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Ierland, 1866

De dageraad gaf de hemel een zilveren tint. Een ruiter te paard galoppeerde over de nog bedauwde weilanden en, alsof ze één geheel waren sprongen ze over de stenen muurtjes die zich door het heuvellandschap slingerden, dat uitliep op de rotsen boven de Ierse Zee.

Fiona Browne’s roodbruine haar wapperde achter haar aan terwijl ze reed, en met een verheerlijkte uitdrukking op haar jonge gezicht keek ze naar de hemel. Ze droeg een oude trui van haar vader en ze had de rok van haar rij kleding opgetrokken, zodat ze schrijlings op het zadel van de stalknecht kon zitten.

De staljongen had slaperig geprotesteerd toen ze Agincourt zadelde, maar ze had geen aandacht aan hem geschonken. Ze wisten beiden dat haar vader woest zou zijn als hij haar op zijn kostbare hengst zag rijden. Zij had haar eigen paarden... allemaal brave merries of goed afgerichte ruinen. Maar Agincourt was een uitdaging. Hij kende haar, want dit was niet de eerste keer dat ze stiekem op hem reed.

De donkere, wapperende manen riepen even het beeld op van Sean McLoughlin, de wind die door zijn zwarte haar blies terwijl ze om het hardst over de weilanden van Morning Hill galoppeerden. Sean... Ze drukte haar benen aan. Agincourt schoot naar voren.

‘Ik hou van je, Sean McLoughlin,’ riep ze in de wind. De woorden vervlogen in de zilveren morgenlucht. Als ze er met Agincourt vandoor kon gaan en hem de hare kon maken, zou ze hetzelfde met Sean doen. Ze had altijd geweten dat het eenszou gebeuren... nee!... nu... vandaag! Het besluit vervulde haar met een wilde vreugde. Vandaag zou ze hem verleiden en dan kon hij haar onmogelijk afwijzen. Daarna zouden ze moeten trouwen en zou hij voor altijd de hare zijn.

Ineens zag ze dat de hoogste sprong voor hen lag. Ze boog zich voorover, haar hele wezen één met het paard. Samen zeilden ze over de hoge stenen muur heen en Fiona slaakte een kreet van triomf. Na de sprong scheen Agincourt te weten dat de rit ten einde was en in een rustig drafje ging hij terug naar huis.

Fiona’s lichaam transpireerde licht en haar ademhaling ging snel door alle emoties. Op deze zilveren morgen op de rug van Agincourt was er een einde aan een tijdperk gekomen. Vandaag zou haar leven veranderen. Vandaag was Sean er... vandaag en voor altijd.

Terug in de stallen gaf ze Agincourt aan de ongelukkig uitziende staljongen. Nonchalant met haar rijzweep tegen haar laars tikkend liep ze het huis binnen om zich te verkleden voor het ontbijt.



Het grote buitenhuis werd omgeven door eeuwenoude knoestige eiken, wier schaduwen reeds lang door de morgenzon uit de prachtige tuin verdreven waren toen Fiona’s gelaarsde voeten over de paden dansten. Haar rijkleed van donkerblauw fluweel gaf haar slanke gestalte iets zwierigs.

Het was een stralende morgen vol beloften en de heerlijke geur van talloze bloemen vulde de lucht. Fiona bleef even staan en boog zich elegant over een bloeiende struik. Na een snelle blik om te zien of haar moeder niet keek, plukte ze drie bloemen van de struik. Haar moeder was dol op de tuin en deze fuchsia’s waren haar lievelingsbloemen. Ze hadden drie kleuren: paars, lavendel en wit. Gisteren-vandaag-en-morgen noemde haar moeder het.

Ze hield de bloemen tegen haar neus en snoof hun vage geur op. Een glimlach speelde om haar jonge mond en de lichtjes in haar ogen dansten terwijl ze een miniatuurboeketje van de drie bloemen maakte. Wat deden gisteren of morgen ertoe? Eigenlijk was er alleen vandaag. Sean McLoughlin wachtte op haar, want ze had hem voor het ontbijt in de stallen een berichtje gestuurd.

De bloemen waren een passend aandenken voor Sean. Alle dagen van gisteren waren ze samen geweest... ze waren hier samen op haar vaders landgoed groot geworden... ze hadden leren rijden op de mooie Ierse jachtpaarden die Cedric Browne fokte en trainde... ze hadden samen hun eerste hindernissen gesprongen. Met een wrang trekje om haar mond herinnerde ze zich dat Sean zelfs degene was geweest die-haar geruststelde toen ze voor het eerst ongesteld werd. In haar onwetendheid was ze doodsbang geweest, bang dat ze doodging. Hij had haar huilend in het koetshuis aangetroffen en verontwaardigd gevraagd: ‘Waarom heeft je moeder je dat niet verteld?’ Daarna had hij haar meegenomen naar het stenen huisje van de opperstalmeester waar zijn moeder en drie zusters haar verdere uitleg hadden gegeven tot haar angsten uiteindelijk veranderden in trots.

Margaret Browne was een verlegen, intellectuele vrouw wier wereld werd begrensd door haar tuin. Daar werd ze zo volledig door in beslag genomen dat ze niet besefte dat haar dochter ook aandacht nodig had. Fiona zei vaak tegen zichzelf dat ze de goede raad van een moeder niet nodig had. Omdat ze Sean had, had ze niemand anders nodig.

Terwijl ze haastig het pad opliep naar de stallen keek ze even achterom naar het huis. Het was gebouwd door haar oudoom in de semi-Georgiaanse stijl, die in de achttiende eeuw zo populair was in Oost-Ierland. Het huis lag pal op de zon en had op beide verdiepingen hoge ramen en een aangebouwde broeikas aan de oostkant.

Veel te veel ramen, dacht Fiona nu en ze hoopte dat haar ouders haar afwezigheid niet hadden opgemerkt. Het was niet waarschijnlijk, want haar ouders namen zelden veel notitie van haar.

Toen ze zag dat Sean op haar stond te wachten, verhaastte Fiona haar tred en haar keel kneep pijnlijk samen. Het vroege zonlicht scheen over de witgekalkte stallen, over de twee gezadelde vossen die rusteloos heen en weer bewogen... en over Sean. De zoon van de opperstalmeester was achttien en al een man. Met zijn lange gestalte, zijn brede schouders en de rechte rug van een ruiter verenigde Sean McLoughlin het beste in zich van de vele stammen die het Ierse ras hadden voortgebracht. Hij was zo lang als de Vikingen in het noorden en donker als de Black Irish uit het westen. Hij had dik zwart haar en een olijfkleurig, fijn besneden gezicht.

Toen Seans blik de hare ontmoette, leek het Fiona alsof zelfs de lucht tussen hen trilde van verlangen. ‘Goedemorgen, Sean,’ zei ze vrolijk. Wat zag hij er geweldig uit met zijn wollen broek in zijn leren laarzen gestopt en zijn witte linnen overhemd dat van boven openstond zodat er een plukje zwart borsthaar te zien was.

De beweeglijke mond die bij de mondhoeken altijd zo innemend krulde, glimlachte. ‘Goedemorgen, juffrouw Fiona.’

‘Juffrouw?’ Ze keek hem fronsend aan. Hij had haar jaren lang Fee genoemd... toen Fiona... maar juffrouw?

‘Kijk eens naar je haar,’ voegde hij eraan toe, zijn bewonderende blik in tegenspraak met zijn berispende toon. ‘Heeft je moeder niet tegen je gezegd dat je het op moet steken nu je zestien bent?’

Fiona’s hand ging schuldbewust naar het dikke roodbruine haar dat ze in haar nek met een blauw lint bij elkaar had gebonden. ‘Dat is veel te lastig,’ protesteerde ze. Toen drong het tot haar door dat hij haar plaagde en ze lachte. ‘Volgende week zal ik het moeten doen als we naar de Horse Show in Dublin gaan. Moet ik het voor jou opsteken, Sean?’

Sean McLoughlin keek naar het hartvormige gezichtje dat hem met plagende onschuld aankeek. God, wat was ze mooi geworden. Het onbevredigbare verlangen dat hem al maandenlang ’s nachts teisterde overweldigde hem nu bijna. Wanneer was het gebeurd, zo vroeg hij zich af. Wanneer waren ze opgehouden vrienden te zijn, wanneer was het verlangen om haar te bezitten - op alle manieren waarop een man een vrouw kan bezitten - begonnen?

‘Je bent volmaakt zoals je bent,’ antwoordde hij zacht. Haar gezicht kreeg een zachtere uitdrukking en de roze mond trilde. Lieve God, dacht Sean, zij voelt het ook. Die wetenschap maakte hem tegelijkertijd bang én ontzettend blij.

‘Hier.’ Fiona hield hem de bloemen voor. ‘Dit is gisteren-vandaag-en-morgen. Je krijgt ze allemaal van me.’

Bij die woorden veranderde het gezicht van Sean op een manier die Fiona de adem benam. Voor ze een stap in zijn richting kon doen, draaide hij zich om naar de paarden. Zijn stem was gesmoord en zo zacht dat ze de woorden nauwelijks kon horen, ik wou bij god dat het mogelijk was.’

‘Sean?’

Zonder haar aan te kijken pakte hij de bloemen aan en stak hij ze in de band van zijn versleten tweed pet. ik heb Angel voor je meegenomen,’ zei hij strak, terwijl hij haar de teugels gaf.

‘Lieve Angel...’ De woorden kwamen zingend over Fiona’s lippen. Sean hield van haar. Hij had zijn best gedaan, maar kon het niet verbergen. Nu moest ze het hem alleen nog laten zeggen.

Terwijl ze keek hoe Sean de zadels controleerde, wist ze dat hij haar niet aan durfde kijken. Later... later zou er tijd zijn om te kijken en lief te hebben. O, ze wist dat de McLoughlins Ieren waren, geen anglo-protestantse aristocraten. Ze waren niet van adel zoals haar ouders, maar dat kon haar niet schelen. Terwijl haar hele wezen zong van liefde voor Sean McLoughlin, weigerde ze na te denken over het feit dat haar ouders heftige bezwaren zouden hebben tegen haar gevoelens voor de zoon van de opperstalmeester.

Cedric Browne was de jongste zoon van een Engelse adellijke familie en het was de bedoeling geweest dat hij geestelijke zou worden. Dat had hij Fiona dikwijls verteld. Deze ongewenste loopbaan was hem bespaard gebleven door de dood van een kinderloze oom die hem zijn landgoed in Ierland, Morning Hill, naliet. Cedric had zijn liefde voor mooie jachtpaarden kunnen omzetten in een winstgevende onderneming.

Terwijl ze een glimp opving van Colin McLoughlin, die in een box aan het werk was, bedacht Fiona dat het er zonder McLoughlin heel anders voor haar vader uitgezien zou hebben. Hij was eigenlijk ook een beetje van adel, deze beste paardentrainer van heel Ierland. Af en toe probeerden andere paardenfokkers hem weg te lokken. Dan ging Colin naar Cedric Browne toe en vertelde hem van het aanbod. Cedric gaf hem altijd hetzelfde salaris als door de ander geboden was, omdat hij heel goed wist dat het zonder Colin niet goed zou gaan met zijn welvarende onderneming. Terwijl haar ogen de warme blik van Sean weer ontmoetten, wist Fiona dat deze jonge McLoughlin zijn vader misschien nog zou overtreffen.

Toen Sean haar hielp met opstijgen scheen haar hele lichaam vlam tc vatten door de aanraking van zijn handen. Neerkijkend op zijn geschokte gezicht stak ze haar hand uit en raakte ze zacht zijn wang aan. Vandaag, dacht ze, vandaag. Toen gaf ze Angel de sporen, op de oude wilde manier over haar schouder roepend: ‘Probeer me eens in te halen!’

Colin McLoughlin leunde over de halve deur van de box heen. Hij schudde mistroostig het hoofd toen de twee ruiters aan hun gebruikelijke wedren over de Grote Wei begonnen. Met een somber gezicht keek hij toe terwijl zijn zoon lachte naar het mooie meisje dat naast hem reed. Dit zou moeilijkheden geven... net zo zeker als de zon opkwam boven de Ierse Zee. Hij moest eens een hartig woordje met Sean spreken.



Het blauwe water van Killiney Bay schitterde in het zonlicht onder aan de heuvel waar de twee ruiters hun paarden inhielden. Boven op de heuvel stonden de ruïnes van een oude ronde toren te midden van het met pinksterbloemen bezaaide gras. Fiona keek slechts even naar het landschap voor ze zich naar Sean toekeerde. Hij was afgestegen en naast haar paard komen staan, terwijl hij opkeek met een lach om zijn knappe mond.

‘Welkom op kasteel Cuchulain, mylady,’ zei hij met een spottende buiging.

Bij het woord ‘mylady’ verstarde er iets in Fiona. De laatste tijd was de moeder van Sean begonnen haar zo aan te spreken, stijf en vormelijk, terwijl ze vroeger warm en vriendelijk was geweest. Natuurlijk kon ze niet meer met ieder pijntje of verdrietje naar het huis van de opperstalmeester rennen, maar Bridget zou toch niet opgehouden zijn van haar te houden, alleen omdat ze volwassen geworden was? Ze wilde er niet aan denken vandaag... niet op deze speciale dag.

‘Mijnheer Cuchulain,’ zei ze, Sean lachend aankijkend, ‘koningin Maeve aanvaardt uw gastvrijheid.’ Vervolgens liet ze zich uit het zadel glijden zodat Sean haar in zijn armen moest opvangen.

Ineens stonden ze beiden heel stil, alsof het moment bevroren was in de tijd. Ze voelde zijn hart bonzen, ze voelde de warmte van zijn handen om haar middel. Dit zou de dag zijn, dat had ze zeker geweten. Maar nu het ogenblik gekomen was, werd ze overweldigd door de hevigheid van haar emoties. Instinctmatig drukte ze zich dichter tegen hem aan, ze sloeg haar armen om zijn hals en hief haar mond op naar de zijne.

Sean haalde diep adem. Zijn greep verstevigde zich, haar borsten tegen zijn harde borst drukkend. Zijn blauwe ogen werden donkerder, terwijl zijn lippen bezit namen van de hare in een kus die de wereld om hen heen deed verdwijnen.

Toen Sean zich uit de omhelzing los probeerde te maken, hield Fio-na zich aan hem vast, met haar mond de zijne verslindend. Ze had hier zo lang naar verlangd, zo zorgvuldig plannen gemaakt voor deze dag, ze wilde nu niet afgewezen worden. Maar Sean legde zijn handen op haar schouders en duwde haar krachtig weg.

‘Fee... O god, mijn lieve Fee... dit kan niet. Flet is verkeerd...’ Het was een kwelling voor hem om zijn grote verlangen naar haar te moeten verloochenen.

Fiona probeerde zich los te maken uit zijn greep. Ze wilde vreselijk graag zijn sterke lichaam weer tegen het hare voelen. ‘Het is niet verkeerd,’ riep ze wanhopig toen hij niet toe wilde geven. ‘Ik hou van je, Sean. Ik heb altijd van je gehouden. Wij horen bij elkaar.’

Sean kreunde alsof hij pijn had. Even verslapte zijn greep en ze slingerde zich met zo’n kracht tegen hem aan dat hij achterover in het gras viel. Fiona aarzelde slechts even terwijl ze neerkeek op Seans verbijsterde gezicht. Hij lag in de schaduw van de overgebleven muur van de ronde toren. Als kinderen hadden ze hier talloze malen gespeeld.. . weer de oorlogen tegen de Vikingen voerend en opnieuw de avonturen van Cuchulain en koningin Maeve belevend... alle oude verhalen die hun verteld waren bij het haardvuur van Bridget McLoughlin. Sean herstelde zich en probeerde overeind te komen. Fiona stortte zich meteen boven op hem, hem met haar lichaam tegen de grond drukkend. Met een roekeloos verlangen nam haar mond bezit van de zijne.

Hij kon niet ophouden. De zoete smaak van haar mond was als een verdovend middel dat zijn wilskracht vernietigde. Haar handen waren als vuur op zijn hals, zijn rug, zijn borst en streelden de hardheid in zijn broek. Ze draaide zich om, hem met zich mee trekkend, en duwde ondertussen haar kleren weg. Terwijl hij haar in de ogen keek, zag hij dat de hazelnootkleurige lichtjes donkere poelen van hartstocht geworden waren. Haar stem was zacht en hees. ‘Hou van me, Sean... hou alsjeblieft van me.’

Sean McLoughlin wist dat hij deze strijd verloren had. Terwijl haar lichaam zich tegen het zijne aandrukte, probeerde hij zich in te houden. Hij moest voorzichtig zijn want hij was de eerste, hoewel het maagdenvlies van een meisje dat zo roekeloos reed als Fiona, vast al gescheurd moest zijn. Zijn sterke zachte handen streelden haar tot haar vochtigheid en zachte kreetjes hem vertelden dat ze zo ver was.

Het verbaasde Fiona dat het pijn deed. Toen ze naar adem hapte en verstarde bleef Sean stil liggen, haar dicht tegen zich aan houdend tot haar lichaam aan zijn mannelijkheid gewend was. Ze voelde een trilling van binnen en instinctmatig begon ze haar heupen te bewegen in harmonie met zijn stoten.



Later lagen ze naast elkaar naar de wolken te kijken die vanuit zee binnendreven. Fiona tilde haar hoofd op van Seans schouder om hem aan te kijken. Ze boog zich voorover en kuste hem zacht.

‘Ben je gelukkig, liefste?’ fluisterde ze, naar hem glimlachend.

Sean glimlachte niet. ‘Flet was verkeerd, Fee.’ Zijn stem beefde. ‘Een doodzonde.’

‘Die je bij pastoor Cleary zult moeten biechten, neem ik aan,’ zei ze op luchtig plagende toon.

Met een ernstig gezicht veegde hij met zijn grote hand een verdwaalde lok uit haar gezicht. ‘Dat of geen communie doen.’

ik ben blij dat ik niet katholiek ben,’ zei ze, weigerend in zijn wroeging te delen, ik begrijp niet hoe zoiets heerlijks een doodzonde kan zijn.’

‘Ah, Fee... mijn liefste.’ Hij kuste haar met zo’n verlangen dat ze bijna moest huilen. Ze lag nu op zijn borst, haar borsten pijnlijk gespannen, er met haar hele wezen naar verlangend hem nogmaals te bezitten.

Ze drukte een hete kus in zijn hals en fluisterde: ‘Als je toch moet biechten kunnen we het net zo goed nog een keer doen.’

Hij zweeg, vervuld van een schuldgevoel dat zij weigerde te zien. Fiona kuste hem telkens weer, zijn mond, zijn oren, zijn hals. Toen haar tong ten slotte zachtjes en hartstochtelijk tegen zijn lippen drukte, gaf Sean eindelijk toe. Zijn handen streelden haar zachte lichaam en nogmaals nam hij bezit van haar.



De paarden waren afgedwaald. Terwijl ze haar kleding weer in orde bracht, keek Fiona hoe Sean ze weer terughaalde de heuvel op. Ze was zo vreselijk gelukkig dat nu eindelijk al haar verlangens vervuld waren. Ze wilde alleen maar dat Sean er niet zo triest uitzag. In het vuur van de hartstocht had hij zijn liefde voor haar uitgeschreeuwd, even verloren als zij in de hemelse waanzin die ze deelden.

Hij kwam naar haar toe. Met een hand hield hij de paarden vast en met de andere streek hij haar verwarde haar glad. Zachtjes kuste hij haar voorhoofd. ‘Is alles goed met je, Fee? Heb ik je geen pijn gedaan?’

Ze sloeg haar armen om zijn middel en keek op naar zijn ernstige gezicht. ‘In ons hele leven heb jij me nog nooit pijn gedaan. Nu ben ik voor altijd de jouwe en jij bent de mijne.’

‘O, God, Fee!’ riep hij gekweld. ‘We doen nu geen spelletjes. We zijn volwassen en ik ben nog steeds de zoon van de stalmeester en jij bent nog steeds de dochter van de edelman. Alle liefde van de wereld kan daar niets aan veranderen of dat wat wij voor elkaar voelen mogelijk maken.’

‘We zullen trouwen,’ antwoordde ze vol vertrouwen. Haar ogen kregen een dromerige uitdrukking. ‘Dan krijgen we een groot wit bed. Ik weet zeker dat het nog prettiger zal zijn om in een bed te vrijen.’

‘Fiona!’ Sean rukte zich van haar los. ‘Hou in vredesnaam op te doen alsof je nog een kind bent!’

Ze kreeg tranen in haar ogen bij zijn scherpe opmerking. Ze draaide zich om en bukte zich om zijn pet te pakken. ‘Gisteren, vandaag en morgen,’ mompelde ze peinzend, de geplette bloemen met haar vingers aanrakend. ‘Zo lang zal ik van je houden, Sean.’

Terwijl hij in haar ogen keek, die vochtig waren van de ongeplengde tranen, kreeg zijn gezicht een zachtere uitdrukking en omhelsde hij haar met één arm. ‘Ik zal tot mijn dood toe van je houden,’ fluisterde hij met zijn mond tegen haar haar.

‘Zweer het!’ zei ze heftig, zijn gezicht in haar beide handen nemend en hem diep in de ogen kijkend. ‘Zweer dat je altijd van me zult houden.’

‘Ik zweer het,’ zei hij met tegenzin, ‘omdat ik niet in staat ben er iets tegen te doen.’

‘En ik zweer dat ik van niemand anders zal houden dan van jou, Sean McLoughlin, mijn hele leven lang. Tot de dag dat ik sterf zal ik van je houden.’

Sean kreunde bij die woorden en begroef zijn gezicht in haar zachte hals. ‘Mijn liefste.’ De woorden gingen verloren toen Fiona’s lippen de zijne vonden. Hij kon niet verder met haar redetwisten. Ze zouden maar al te gauw gescheiden worden door de maatschappelijke barrières tussen hen. Dit ogenblik was voor hun liefde.



De regen kletterde tegen de openslaande deuren van de kamer. Achter de stallen en de broeikas waren de heuvels gehuld in een grijze nevel. Fiona drukte haar voorhoofd tegen het koude glas en zuchtte.

‘Fiona.’ Haar moeder keek geërgerd op van haar bureau waaraan ze zat te werken. ‘Al dat heen en weer geloop en gezucht leidt me af. Ga iets doen... borduren of lezen. ’

‘Ik wil rijden, mama.’ Fiona zuchtte nogmaals.

‘Wat een onzin. Op een dag als vandaag kun je niet rijden. Dat is onmogelijk.’

Onmogelijk om bij Sean te zijn, dacht Fiona, en onmogelijk om niet aan hem te denken. Waarom had ze gedacht dat haar verlangen minder zou worden door met hem te vrijen? Het had de pijn alleen maar erger gemaakt nu ze precies wist hoe verrukkelijk het liefdesspel was.

Gezeten aan haar bureau, omringd door de gegevens over haar planten, was haar moeder haar aanwezigheid al bijna weer vergeten. I’apa had haar eens trots verteld dat haar moeder een genie was. Correspondeerde ze niet met beroemde botanici over de hele wereld en had ze niet de volledige leiding over de broeikas en de tuin? Maar Fiona deelde zijn trots niet. Met een wrange glimlach herinnerde ze zich haar lange wetenschappelijke uiteenzetting over kruisbestuiving (oen ze haar had gevraagd waar de baby’s vandaan kwamen. Na die ervaring ging ze met haar vragen naar Bridget McLoughlin, die ze eerlijk en nuchter beantwoordde. Was mama maar zoals Bridget. Kon ze maar met haar praten over hoeveel pijn het deed om van iemand te houden.

Door de beregende ramen zag ze vaag het beeld van de witte stallen met hun rieten daken en de paarden die glanzend van de regen in de buitenmanege liepen. Sean kwam uit een van de stallen, zijn hoofd gebogen tegen de regen, zijn lange lichaam gehuld in een zwarte regenjas. Haar hele wezen ging naar hem uit. Ze sloot haar ogen door het immense verlangen naar hem en zuchtte. Toen voelde ze het warme vocht tussen haar dijbenen en ze zuchtte nogmaals. Ze was ongesteld geworden. Ze had vandaag toch niet bij Sean kunnen zijn. Maar cr zou een andere dag komen. De zon zou schijnen. De leeuweriken zouden zingen boven de ruïnes van het kasteel van Cuchulain en zij zou in de armen van haar geliefde liggen.
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‘Je bent bij die verrekte pastoor geweest,’ zei Fiona beschuldigend, terwijl ze naar het gekwelde gezicht van Sean keek. Het besef dat de pastoor de macht had om hen te scheiden maakte haar bang.

Zodra ze na het ontbijt de mogelijkheid had het huis te verlaten was ze naar de stallen gerend, omdat ze ernaar verlangde hem aan te raken nadat ze een dag gescheiden waren geweest. Maar toen ze haar armen om hem heen had geslagen, had hij haar meteen weggeduwd.

Kortaf zei Sean: ‘Pastoor Cleary heeft me alleen maar gezegd wat ik al wist. Dat het hopeloos is, dat ik uit je buurt moet blijven.’

‘Pastoor Cleary kan barsten,’ riep ze. ‘Wat weet hij van de liefde? Waarom moet hij je vertellen wat je moet doen?’

‘Jij bent niet katholiek, Fee, dus kun je dat niet begrijpen. ’ Met een droevige glimlach keek Sean haar aan. ‘Het is niet alleen pastoor Cleary en een doodzonde, lieve Fee. Het punt is dat jij van adel bent. En dames van adel worden niet verliefd op de stalknecht.’

‘Barst met je stalknecht! Jij bent Sean. Mijn vriend. Mijn geliefde.’ Ze had gewonnen, dacht ze blij toen hij zijn armen om haar heen sloeg en haar tegen zich aandrukte. Maar toen hij een hand onder haar kin legde en haar in de ogen keek, voelde ze verslagenheid over zich komen.

Sean glimlachte wrang. ‘Met harde taal verander je niets, Fee. Ik moet morgenvroeg weg met mijn vader en de anderen om de paarden naar Dublin te brengen voor de Horse Show. Het is beter dat we elkaar een poosje niet zien.’

‘Ik wil niet bij je weg... nooit,’ protesteerde ze, terwij1 ze hem tegen zich aandrukte.

‘Niet doen,’ mompelde hij toen ze hem wild in zijn hals begon te kussen. ‘Breng me niet in verleiding, Fee. God weet dat ik naar je verlang.’

‘Omhels me dan. Nog één keer voor je naar Dublin gaat. Kus me gedag.’ Op haar tenen staand drukte ze haar lippen tegen de zijne.

Sean kreunde alsof hij pijn had. Zijn armen klemden haar tegen zijn borst en zijn mond nam bezit van de hare in een verslindende kus.

‘Sean!’

‘Vader!’ Ze sprongen uit elkaar en staarden naar Colin, die met een woedend gezicht in de deuropening van de stal stond.

‘Ga naar het huis, juffrouw Fiona,’ zei Colin met harde, bevelende stem.

Na een korte blik naar Sean die verstijfd leek van schuldgevoel, draaide Fiona zich om en vluchtte weg.

In het vage licht van de stal keken vader en zoon elkaar aan. Het was zo duidelijk hoe ellendig Sean zich voelde, dat Colins boosheid bijna verdween. Voor Seans eigen bestwil kon het zo niet verder gaan, zei hij tegen zichzelf en toen hij sprak klonk zijn stem scherp.

‘Je bent je plaats vergeten, jongen. Als je niet een volwassen man was, zou ik je een pak op je donder geven.’

Sean haalde diep adem. ‘Ik ben bij de pastoor geweest, vader. Ik weet wat ik moet doen.’

‘Maar ze zal het niet opgeven,’ mompelde Colin somber. ‘Sinds haar geboorte heeft ze alles gekregen wat haar hartje begeerde. Ze wordt je ondergang, jongen.’

‘U vergist zich,’ antwoordde Sean zacht. ‘Fee houdt van me net zoals ik van haar hou.’ Met gebalde vuisten keek hij zijn vader aan. ‘Maar ik zal ermee ophouden, vader. Dat heb ik pastoor Cleary beloofd.’

Colin schudde het hoofd. ‘Je kunt net zo goed zeggen dat je de zonsopgang zult tegenhouden. Nee jongen, je moet hier weg. Als jij en Agincourt de Cup winnen bij de Horse Show zal iedereen zien hoe goedje bent. Ik zal een andere baan voor je zoeken.’



De grote Dublin Horse Show in augustus was dé sociale gebeurtenis van het jaar in Ierland. Colin en de stalknechten en de trainers reden de paarden naar Dublin. Een dag later kwamen de Brownes in hun gesloten koets, gevolgd door al hun bagage, dienstmeisjes en bedienden in open wagens. Aangezien Cedric uit zuinigheid weigerde een huis te onderhouden in Dublin voor deze jaarlijkse gebeurtenis, waren ze altijd te gast bij zijn oude vriend, lord Curran.

Cedric was altijd vroeg op het terrein met de andere paardenmensen. Vergezeld door Fiona ging Margaret met een soort afstandelijke waardigheid naar de eindeloze theevisites en recepties, waardoor ze de naam had gekregen een koele vrouw te zijn. Ze had weinig gemeen met deze vrouwen wier hele leven draaide om sociale contacten, en ze wilde alleen maar graag terug naar haar fuchsia’s en haar kas. Dit jaar was Cedric ongewoon streng tegen haar geweest en had hij gezegd dat ze meer belangstelling moest tonen voor het sociale gebeuren omdat het belangrijk was om een begin te maken met het vinden van een geschikte man voor Fiona. Alleen als ze de juiste contacten legde zou Fiona uitgenodigd worden om te worden voorgesteld op Dublin Castle.



Geluiden van muziek, gepraat en gelach zweefden naar boven naar de zitkamer van lady Curran, die gereserveerd was voor de dames die het jaarlijkse bal van de Currans bijwoonden, een van de vele bals die de avonden vulden tijdens de Horse Show.

Fiona bekeek zichzelf in de grote spiegel. Ze had een prachtige nieuwe baljurk aan en haar haar was naar de laatste mode gekapt. Ze zag er niet anders uit dan de andere jonge meisjes in de balzaal beneden. Toch had ze de vernedering moeten ondergaan om tegen de muur te moeten staan, wachtend tot ze ten dans gevraagd zou worden, hetgeen niet gebeurde. Bij de eerste de beste gelegenheid was ze naar boven geglipt.

Haar moeder was aan het bridgen, haar enige concessie aan sociaal verkeer, en haar vader zat ongetwijfeld met zijn makkers over paarden te praten. Als ze niet meer terugging naar de balzaal zouden ze haar niet missen.

Ze liep tussen de kwebbelende dames door en vond een stoel in een stil hoekje van de kamer. Haar wijde zijden rokken om zich heen draperend ging ze zitten om te dagdromen over Sean. Hoewel papa hen iedere dag meenam naar het terrein van de Horse Show voor de parade, had ze nog geen glimp van Sean opgevangen sinds ze in Dublin waren. Morgen zou hij Agincourt berijden in het springconcours en ze verlangde naar het ogenblik dat ze hem weer kon zien.

‘Het is niet zo vreemd dat het meisje geen omgangsvormen heeft,’ hoorde ze de hooghartige stem van een vrouw zeggen aan de andere kant van het gordijn van de alkoof.

Mevrouw Reynolds, dacht Fiona, de stem herkennend. Het landgoed van de familie Reynolds, Windward, lag niet ver van Morning Hill zodat mevrouw Reynolds en haar dochter Marianne, die een j aar ouder was dan Fiona en op Dublin Castle was voorgesteld, af en toe op bezoek kwamen. Die bezoekjes waren natuurlijk een sociale verplichting, want mevrouw Reynolds vond mama even saai als omgekeerd.

‘Margaret heeft ze zelf ook niet,’ vervolgde de stem. ‘En Cedric... ongelooflijk dat een broer van lord Mountford zo provinciaal geworden is. Hij denkt alleen maar aan zijn paarden. Ze gaan nooit naar Londen, en naar Dublin alleen voor de Horse Show. En dan paarden fokken voor de verkoop -’ ze zweeg even om laatdunkend te snuiven voor ze vervolgde:	zoiets doe je niet.’

‘Dat kun je het het arme kind niet kwalijk nemen,’ merkte haar metgezellin mild op. ‘Ik weet zeker dat ze niet beter weet.’

‘Je kunt ze niet volkomen negeren.’ Mevrouw Reynolds scheen de opmerking niet te hebben gehoord. ‘Maar je hebt nog nooit zulke uit de klei getrokken mensen meegemaakt.’

Provinciaal misschien, dacht Fiona woedend, maar niet zo’n ordinaire roddelaarster als jij. Ze begon te bedenken hoe ze mevrouw Reynolds haar gemene opmerkingen betaald kon zetten.

‘Wat treft u het dat lord Hadley een poosje bij u verblijft,’ probeerde de onbekende andere dame duidelijk van onderwerp te veranderen.

Aan het antwoord van mevrouw Reynolds was duidelijk te horen dat ze zeer met zichzelf ingenomen was. ‘Lord Robert is een neef van meneer Reynolds, weet u. Vorig jaar pas heeft hij de titel van zijn vader geërfd.’

‘Een hele vangst voor de een of andere jongedame,’ kwam het antwoord.

‘Hij schijnt erg geïnteresseerd te zijn in Marianne. Je moet het natuurlijk niet verder vertellen, maar ik ben ervan overtuigd dat hij voor hij teruggaat naar Engeland om haar hand zal vragen.’

Haar zelfvoldane veronderstelling dat lord Hadley zo goed als gevangen was door de hooghartige Marianne maakte Fiona woest. Maar toen lachte ze in haar vuistje. Misschien was hier een mogelijkheid om het die ellendige mevrouw Reynolds betaald te zetten. Ook al had ze zich als een nors kind gedragen en geweigerd met de jongemannen te flirten waardoor ze haar op het bal links hadden laten liggen, ze wist dat ze er mooi uitzag. Als ze de moeite nam om lord Hadley te charmeren, misschien kon ze dan de kansen voor Marianne verpesten en die onbekende heer redden van een ellendig leven.

Zachtjes lachend sprong ze op. Na een laatste geruststellende blik m de spiegel bleef ze even staan om een revérence te maken voor de verbouwereerde mevrouw Reynolds voor ze terugging naar het bal.

Boven aan de brede trap bleef ze even staan en keek de grote balzaal in. Aan een kant zaten de musici te spelen en het vertrek leek een grote massa ronddraaiende veelkleurige zijden rokken, als een enorme regenboog gevangen in de schittering van de kristallen kroonluchters. In deftige avondkleding gestoken dames en heren keken vanaf de zijkant naar de dansende paren.

Fiona zag haar vader die bij de deur naar het vertrek voor het souper port zat te drinken met de andere mannen. Hij zou deze lord Hadley vast kennen, of iemand die haar aan hem voor kon stellen. Terwijl ze zich een weg baande door de drukte, hield ze haar ivoren waaier keurig voor haar decolleté.

‘Papa,’ zei ze zacht met een revérence en een beleefde glimlach naar het gezelschap.

‘Wat is er, liefje?’ Papa’s blauwe ogen glommen van trots terwijl hij naar zijn knappe dochter keek die er nu zo keurig uitzag, heel anders dan de wildebras die ze altijd was.

Toen ze achter haar waaier haar verzoek fluisterde, keek hij haar aangenaam verrast aan. ‘Het zal me een genoegen zijn. Zullen we eerst een dansje maken?’ Galant bood hij haar zijn arm.

Tot haar verbazing danste hij heel goed. Hoewel ze wist dat het een afgang was om met je vader te dansen, kon het haar niet schelen. Het gaf hem de kans haar te vertellen dat hij lord Hadley die middag had ontmoet bij de paardenmarkt en dat deze misschien een paar jachtpaarden van Morning Hill wilde kopen. Toen de dans ten einde was, slaagde papa er heel handig in om lord Hadley aan te spreken die zojuist zijn partner bij haar chaperonne had teruggebracht.

‘Nee maar,’zei papa, alsof hij verbaasd was over deze ontmoeting. ‘Ik had gehoopt u vanavond te zien zodat ik u kon vertellen dat mijn hengst, Agincourt, morgen meespringt. Als u geïnteresseerd bent in mijn jachtpaarden zult u zeker de dekhengst willen zien.’

‘Inderdaad,’ antwoordde lord Hadley bijna afwezig, want zijn grijze ogen bekeken Fiona aandachtig.

Dus dit was de grote vangst van het seizoen, dacht Fiona, naar hem glimlachend over haar waaier. Hij was lang en slank en zag er smetteloos uit in zijn donkere avondkleding. Zijn steile blonde haar was uit zijn gezicht weggekamd en hij had het uiterlijk van iemand die veel buiten is, zijn lichte huid was roodachtig door zon en wind. Hij had een zwierige blonde snor.

‘En wie is deze beeldschone jongedame?’ vroeg lord Hadley.

‘Mijn dochter. Fiona, mag ik je voorstellen aan lord Hadley?’

Papa zag er zo argeloos en vriendelijk uit dat Fiona bijna moest lachen. Hij had de hele zaak zo soepel geregeld dat ze het nauwelijks kon geloven.

‘Mag ik deze dans van u, juffrouw Browne?’ Lord Hadley maakte een buiging zonder zijn ogen van haar gezicht af te wenden.

De rest van de avond week hij niet van haar zijde en hij begeleidde haar zelfs naar het souper. Daar ving Fiona de vijandige blik van mevrouw Reynolds op, evenals die van Marianne die zat te eten met een veel minder begeerlijke partner dan lord Hadley.

Maar al voor het einde van het bal zou Fiona hem met genoegen aan Marianne overgedragen hebben als dat mogelijk was geweest. Lord Hadley leefde alleen maar voor de jacht. Hij had weinig andere dingen om over te praten. Hij ging maar door over de jachtpartijen en paarden op zijn landgoed in Engeland. Fiona probeerde haar ergernis over zijn vermoeiende conversatie niet te laten merken door bekoorlijk te glimlachen en een gepaste opmerking te mompelen wanneer hij verwachtingsvol zweeg.

Haar gedachten dwaalden af naar Sean. Het bekende pijnlijke verlangen kwam in haar op tot ze niet meer naar de woorden van lord Hadley kon luisteren. Laat hem morgen winnen, bad ze in stilte. Misschien maakt het verschil als hij wint. Misschien zou haar vader dan de mogelijkheid willen overwegen dat Sean zijn schoonzoon werd.



Onder hun parasols paradeerden de deftige dames over de paden rond de ring van de Horse Show. Ze werden begeleid door onberispelijk geklede heren, even aristocratisch als de paarden die op het grasveld geshowd werden. Fiona en haar moeder stonden samen onder een grote eik te wachten op papa. Hij was met Colin naar de stallen gegaan om zijn paarden te controleren. Hoewel Fiona hem gesmeekt had had hij geweigerd haar mee te laten gaan.

‘Een meisje hoort niet in de stallen,’ had hij nors gezegd toen hij wegging.

Nu werd ze plotseling duizelig van vreugde toen ze Sean en de andere ruiters die om de Fokkers Trofee zouden rijden de ring binnen zag komen om het parcours te lopen. Wat zag hij er knap uit in de rij kleding die de kleermaker van haar vader voor hem had gemaakt. Hij zou haar niet zien in deze menigte, dacht ze, terwijl haar ogen hem volgden toen hij en de andere ruiters door de zonovergoten ring naar de stallen liepen. Maar hij zou weten dat ze er was, dat haar hart met hem mee sprong.

‘Schitterend!’ riep lord Hadley. Hij was teruggekomen met papa en bleef om vanaf de eigenaarstribune naar de wedstrijd te kijken. Hij zag er buitengewoon knap uit, zag Fiona, maar wat haar betrof mocht Marianne hem hebben. Er was iets aan hem wat ze weerzinwekkend vond, zijn koele arrogantie misschien.

‘Inderdaad,’ antwoordde Cedric trots, terwijl hij met stralende ogen toekeek hoe Sean Agincourt de ring inreed. Het zonlicht deed de kastanjebruine flanken van Agincourt glanzen terwijl de ruiters zich opstelden.

‘Schitterend,’ zei Fiona zacht, alleen maar oog hebbend voor de berijder van Agincourt.

Sean was vierde in een veld van zes. Elk van de ruiters voor hem had zeker twee fouten gemaakt. Fiona hield haar adem in toen ze paard en ruiter over de hindernissen zag zweven. Het eerste gedeelte ging foutloos en toen kwamen ze bij de moeilijkste sprong van allemaal, een driesprong. Fiona’s hele wezen verstarde, ze had hen er wel overheen willen tillen. Bij de laatste hindernis van de driesprong toucheerde Agincourt een balk, die even heen en weer ging alsof hij zou vallen. Toen hij bleef liggen slaakte Fiona een diepe zucht van opluchting en ze begon wild te klappen.

Ze was er zeker van dat geen van de andere ruiters deze schitterende prestatie zou herhalen en dat gebeurde ook niet. Toen er werd aan-gekondigd dat Agincourt van de heer Cedric Browne met Sean McLoughlin als berijder had gewonnen, riep ze zo enthousiast ‘Bravo!’ dat zowel haar vader als lord Hadley verbaasd opkeek.

‘Gefeliciteerd,’ zei lord Hadley met een glimlach tegen papa. ‘Ik ben zeer onder de indruk.’ Hij glimlachte warm naar Fiona. ‘Dat is een prachtige hengst die je vader heeft.’ Fiona knikte alleen maar.

‘Een prachtige hengst,’ herhaalde hij tegen mama.

‘En een geweldige ruiter,’ zei Fiona heftig. De waarschuwende blik van haar moeder ontging haar niet.

‘Inderdaad,’ stemde lord Hadley vriendelijk in. ‘Een van uw stalknechten?’

‘De zoon van de opperstalmeester,’ zei mama snel toen ze de ogen van Fiona zag vonken van woede.

‘Ja... nou, misschien krijg ik de kans Agincourt zelf eens te proberen,’ zei hij met een glimlach naar beide vrouwen. ‘Uw man heeft me uitgenodigd om een paar dagen naar Morning Hill te komen om zijn paarden te bekijken.’ Hij zweeg even en boog licht naar mama. ‘Ik hoop dat het geen bezwaar is?’

‘Het is me een genoegen,’ antwoordde mama snel. ‘Een eer.’ Ondertussen vroeg ze zich af hoe ze deze lord in vredesnaam aangenaam bezig moest houden. Maar natuurlijk wist ze dat Cedric hoopte een goed huwelijk voor Fiona te regelen en deze knappe jongeman leek buitengewoon geschikt. Ze zou haar uiterste best doen, precies zoals Cedric zou verwachten.

Fiona voelde plotseling het gewicht van haar kinderachtige wraak op mevrouw Reynolds. Het loon der zonde, zei ze wrang tegen zichzelf, terwijl lord Hadley maar doorging over de paarden van Morning Hill. Als ze wat vergevingsgezinder was geweest ten opzichte van mevrouw Reynolds zou ze nu niet met lord Hadley opgescheept zitten. Maar misschien was hij werkelijk alleen maar in de paarden geïnteresseerd. Als haar ouders plannen hadden voor een verbintenis zou ze die snel de grond inboren.

Op dit moment, terwijl ze toekeek hoe Sean op Agincourt zijn ere-ronde reed, wilde ze alleen maar bij hem zijn... weer thuis op Morning Hill, met zijn armen om haar heen en zijn mond op de hare.
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Lord Robert Hadley bleek inderdaad een saaie vent. Fiona deed haar best om een geeuw te onderdrukken terwijl hij weer aan een verslag begon van de vele jachtritten die hij zich tot in de kleinste details scheen te herinneren. Ze wilde dat hij in de zitkamer van de familie Reynolds thee zat te drinken in plaats van hier op Morning Hill.

Haar moeder schonk de thee in met een glimlach en de gepaste vriendelijkheden. Alleen aan de afwezige uitdrukking in haar ogen kon Fiona zien dat ze veel liever in haar tuin wilde zijn om van het mooie augustusweer te profiteren.

Van onder haar wimpers keek Fiona toe terwijl Hadley haar vader bleef vergasten op jachtverhalen. Ze vond hem tamelijk knap, op een latterige, aristocratische, Britse manier. Jammer dat er maar één onderwerp was dat hem bezighield. Gisteren, toen mevrouw Reynolds op de thee was geweest, had ze hem allerlei vragen gesteld over het seizoen in Londen, die hij had beantwoord alsof het hem allemaal volledig was ontgaan. Zelfs als ze over het landgoed reden scheen lord Hadley zich niet bewust van de schoonheid ervan. Alleen de kwaliteit van de paarden had zijn aandacht.

‘Ik hoop dat u vanmiddag een rit met mij wilt maken, juffrouw Browne,’ zei hij nu met een glimlach die duidelijk maakte dat hij ervan overtuigd was dat ze niet zou weigeren.

Met de ogen van haar ouders op zich gericht knikte Fiona. Wat kon ze anders doen? zei ze wanhopig tegen zichzelf, plotseling vervuld van een grote afkeer voor deze hooghartige Engelsman. Sinds ze terug waren uit Dublin had hij haar bij Sean vandaan gehouden. Er waren meer mensen op bezoek geweest op Morning Hill dan ze zich herinnerde dat er ooit geweest waren. Alle vooraanstaande families uit de buurt waren op de thee geweest, en papa had zelfs een jachtpartij voor de lord georganiseerd.

Ze had inmiddels een hekel aan lord Hadley gekregen vanwege zijn wrede optreden af en toe. Op de dag van de jacht zag ze dat hij een van de slecht opgevoede honden van de familie Reynolds een gemene trap gaf, zodat het dier jankte van pijn en slepend met zijn achterpoten weghinkte. Mary, het kamermeisje, had haar in het oor gefluisterd dat hij een van de stalknechts een klap in het gezicht had gegeven met /ijn karwats omdat hij niet snel genoeg gehoorzaamde. Hierdoor was Fiona begonnen te twijfelen aan de fagade van beleefde omgangsvormen van lord Robert Hadley.

Ze had Sean alleen nog gezien als de paarden gebracht werden voor haar dagelijkse rit met lord Hadley en haar vader. Wat waren die ritten saai en wat vond ze het afschuwelijk om haar paard in een beschaafd tempo te moeten houden, ook al had lord Hadley herhaaldelijk gezegd dat ze zo goed reed. Kon ze maar met Sean over de weilanden galopperen en over de stenen muren springen alsof zij en het paard zweefden.

Met een onderdrukte zucht van opluchting zag ze dat het meisje de theespullen kwam weghalen. Papa en lord Hadley trokken zich terug in de bibliotheek om het stamboek van de paarden te bekijken en mama ging vlug naar de kas, blij dat ze weer terug kon naar haar geliefde fuchsia’s.

Boven liet Fiona zich op haar bed vallen en ze staarde treurig omhoog naar de kanten hemel. God zij dank ging hij zondag weg en kon het leven weer normaal worden. Vrijdag zou er een diner zijn dat door alle naburige grootgrondbezitters bij gewoond zou worden. Misschien kon ze de aandacht van lord Hadley op Marianne vestigen en zichzelf verlossen van de gevolgen van haar wraakgierig gedrag op het bal in Dublin.

Mary was achter haar aan de kamer ingekomen en pakte de slippers op die Fiona uitgeschopt had. Ze stond nu naast het bed, de slippers in haar hand, en keek haar met een smekende blik aan.

‘Wat is er, Mary?’ vroeg Fiona ongeduldig, nijdig op alles en iedereen.

‘Als u me vanavond niet meer nodig hebt, juffrouw...’

‘Waarom in vredesnaam niet?’ vroeg Fiona.

‘Het is de laatste avond dat Fergus O’Brien hier is, juffrouw Fiona. Morgenochtend gaat hij naar Cork en vandaar vertrekt hij naar Amerika.’

Fiona ging rechtop zitten, plotseling geïnteresseerd. ‘Is dat de jongeman met wie ik je gezien heb?’

‘Ja, juffrouw.’ Er blonken tranen in Mary’s ogen. ‘En hij gaat weg om fortuin te maken.’ Ze onderdrukte een snik. ‘En hij zegt dat hij bij me terugkomt, maar niemand komt ooit terug.’

‘Natuurlijk ga je!’ Fiona sprong op van het bed en sloeg haar armen om de huilende Mary heen. Plotseling bedacht ze dat Sean op het avondje zou zijn, want hij en Fergus waren bevriend. ‘En ik ga met je mee.’

Mary’s ogen werden groot van schrik. ‘Maar, juffrouw...’

‘Ssst...’ zei Fiona. ‘Na het eten krijg ik hoofdpijn, en dan gaan jij en ik naar het feestje. Maar je moet het tegen niemand zeggen. Zweer het.’

Mary droogde haar tranen en zwoer dat ze niets zou zeggen. Fiona gaf haar een met kant afgezette blouse om naar het afscheidsfeestje van haar geliefde te dragen.

De O’Briens waren al sinds onheuglijke tijden pachters op Morning Hill. Cedric Browne vroeg geen hoge pacht, omdat hij voor zijn inkomen niet afhankelijk was van zijn pachters. Maar de O’Briens hadden twaalf kinderen en dus zag Fergus het niet zitten om in Ierland te blijven.

Hij vertelde Fiona dit alles terwijl ze dansten op de levendige muziek van de viool en de fluit op de kruising bij de boerderij van zijn vader. Alle pachters waren er, evenals een aantal mensen uit het dorp, en iedereen amuseerde zich best.

Waar was Sean, vroeg Fiona zich af, naar de lachende gezichten om haar heen kijkend. Hij zou toch niet ontbreken op het afscheidsfeestje van zijn vriend? Na haar dans met Fergus was ze aan de kant gaan slaan en ze keek naar Mary die met haar geliefde danste. Tranen prikten in Fiona’s ogen. Mary had gelijk... Fergus zou waarschijnlijk nooit terugkeren van de gouden kusten van Amerika waar zovelen heen waren gegaan na de vreselijke hongersnood in de jaren veertig.

De komst van Sean werd met gejuich begroet. Hij werd vergezeld door Colin, Bridget en de drie meisjes. Hoewel haar hart uit haar borst leek te barsten, bleef Fiona heel stil staan kijken terwijl Sean vrolijk zijn vrienden begroette. Plotseling zag hij haar en hij baande zich fronsend een weg door de mensen naar haar toe.

‘Wat doe jij hier?’ vroeg hij.

Fiona hief uitdagend haar kin omhoog. ‘Ik kom afscheid nemen van Fergus. Ik ben met Mary meegekomen.’

‘Je bent de dochter van de landheer, je hoort hier niet,’ zei hij zacht, maar met een boze ondertoon.

‘Niet boos zijn, Sean,’ zei ze, zijn onwillige hand pakkend. ‘Ik ben gekomen omdat ik wist dat jij er zou zijn. Ik heb je zo vreselijk gemist.’

‘Je had het druk met je deftige lord,’ zei hij stijfjes, zonder haar aan te kijken.

‘Hij is mijn vaders gast. Ik moet beleefd tegen hem zijn, ook al is hij een opgeblazen zak.’

Sean lachte breed. Zijn hand greep de hare steviger vast. ‘Waar heb je die taal vandaan?’

‘Van jou, liefste,’ zei ze lachend, terwijl ze dichter bij hem ging staan. ‘En nu gaan we samen dansen.’

O, wat was het heerlijk om zijn armen weer om zich heen te voelen en naar zijn knappe, lachende gezicht te kijken. Ze dansten de ene dans na de andere en Fiona was in de zevende hemel.

Na de laatste afscheidstoespraak verdwenen Mary en Fergus zoals Hona verwacht had. Colin en Bridget waren weggegaan om hun jonge dochters veilig naar huis te brengen. Sean wuifde de kleine groep die nog bij het vuur bleef zitten gedag en leidde haar weg met zijn arm om haar schouders alsof het hem niet kon schelen dat de hele wereld wist dat ze zijn liefje was.

De whisky had Seans reserves doen verdwijnen, en terwijl ze langzaam over het donkere pad terugliepen naar Morning Hill zong Sean een liefdesliedje voor haar. Fiona bleef midden op het pad staan en sloeg haar armen om zijn hals, ze drukte haar lichaam tegen het zijne en hief haar gezicht naar hem op om gekust te worden.

Zijn lippen verslonden haar alsof hij al die dagen dat ze gescheiden waren geweest vreselijke honger naar haar had geleden. Fiona klemde zich aan hem vast, haar lichaam stond in vuur en vlam. Haar hele wezen wilde één zijn met deze man. ‘Kom mee, liefste,’ fluisterde ze toen ze zich ademloos van elkaar losmaakten.

Zijn hand vasthoudend begon ze te hollen, zo hevig naar hem verlangend dat haar lichaam het leek uit te schreeuwen. Struikelend holden ze in het donker over de binnenplaats van de stallen. Fiona ging voor hem uit de ladder naar de hooischuur op. Ze liet zich vallen in het bed van geurig hooi, haar armen uitstrekkend naar Sean terwijl hij haar lichaam met het zijne bedekte.

Zijn mond smaakte naar whisky, ze proefde het met haar tong. Zijn handen waren overal en streelden haar terwijl hij haar kleren uittrok. Ze trok zijn overhemd open tot ze met haar blote borsten tegen het ruwe haar van zijn borst aangedrukt lag. Toen was haar rok verdwenen en zijn broek zodat niets het voelen van zijn hete huid tegen de hare belemmerde.

‘Liefste, liefste,’ zei ze telkens weer terwijl zijn mond haar overal in vuur en vlam zette... haar kloppende hals, haar gespannen borsten, haar vlakke buik, de zachte binnenkant van haar dijbenen. ‘O, Sean, alsjeblieft...’ Ze kromde zich naar hem toe... en hapte naar adem van heerlijke opluchting toen hij haar vulde.

Sean bewoog tegen haar aan en haar lichaam beantwoordde het zijne terwijl ze in een duizelingwekkende spiraal van gevoel raakten. Steeds hoger en hoger, tot haar hele lichaam leek te ontploffen van extase. Ze hoorde zichzelf schreeuwen, een langgerekte kreet van ongelooflijke vreugde. Toen bedekte de mond van Sean de hare om haar het zwijgen op te leggen. Langzaam zweefden ze van de hoogten naar beneden tot ze volkomen uitgeput ineengestrengeld bleven liggen.

Sean legde haar hoofd in de holte van zijn brede schouder en trok haar omslagdoek over hen heen. ‘Fee, mijn liefste,’ mompelde hij slaperig.

‘Liefste... liefste,’ antwoordde ze alsof ze alle andere woorden die ze ooit had gekend vergeten was. Ze voelde dat hij zich ontspande, zijn hart klopte langzaam onder haar hoofd en hij ademde diep en regelmatig. Hij sliep en ze voelde dat zij ook wegzakte. Maar ze wilde niet slapen. Ze wilde genieten van hun liefde. Ze wilde iedere beweging en ieder gevoel in haar geheugen prenten. Hoe heerlijk hun eenwording in de wei ook geweest was na de eerste zoete pijn, het was niets vergeleken bij het verzengende vuur van deze avond. Zo zou het nu altijd zijn, en ze kon het niet verdragen om van hem gescheiden te worden. Slaperig drukte ze haar lippen op zijn hals en ze fluisterde nog één keer: ‘Liefste...’

‘Juffrouw Fiona! Juffrouw Fiona!’

In haar slaap drong vaag een indringend gefluister tot haar door. Het eerste grijze daglicht viel door het raam van de hooizolder naar binnen. Fiona rilde en trok de omslagdoek dichter om zich heen, zich cr plotseling van bewust dat ze alleen maar haar hemd aan had. Sean lag diep in slaap naast haar.

Met de omslagdoek dicht om zich heen getrokken keek Fiona door de opening van de hooizolder naar beneden, recht in het verschrikte gezicht van Mary.

‘O, alstublieft, juffrouw Fiona, schiet op! Nanny Quinn heeft gezegd dat ik u moest gaan zoeken. Kom alstublieft voor het licht wordt, anders breekt de hel los.’

‘Wacht!’ beval Fiona, zich meteen bewust van de hachelijke situatie. God weet wat er met Sean zou gebeuren als ze in deze toestand werden aangetroffen. Zij zou alleen maar een slechte naam krijgen maar hij... Snel trok ze haar kleren aan en maakte hem wakker.

Geschrokken keek hij haar aan toen tot hem doordrong wat er aan de hand was. Ze knielde naast hem neer en zei: ik moet terug naar het Imis voor het licht wordt. Kleed jij je gauw aan voor de staljongens komen om de paarden te voeren.’

‘O lieve god, Fee... het spijt me-’ begon hij en met een kus legde ze hem het zwijgen op.

Glimlachend keek ze hem aan en zei: ik hou van je, Sean McLoughlin. Vergeet dat nooit.’ Daarna ging ze snel met Mary naar het huis terug en via de achtertrap naar boven, naar een vol afkeuring zwijgende Nanny Quinn.

Fiona liet haar gekreukelde en smoezelige kleren achter onder de hoede van een ongelukkige Mary, plofte op haar bed neer en viel on-middellijk in slaap.

Toen ze wakker werd, voelde ze de volle uitwerking van de whisky van de vorige avond. Ze had een kloppende hoofdpijn achter haar ogen en ze was een beetje misselijk.

ik heb tegen mevrouw gezegd dat je kou gevat hebt,’ snauwde Nanny en ze ging op het voeteneind van het bed zitten. Met een boos gezicht vervolgde ze: ‘Nu moet je eens goed naar me luisteren, jongedame.’

‘Laat me met rust.’ Fiona trok het laken over haar gezicht.

‘Je hoeft niet te proberen je wangedrag te verdoezelen,’ zei Nanny zacht maar krachtig. ‘Je bent niet de eerste deftige dame die met de stalknecht naar bed gaat. Maar ik heb je grootgebracht, liefje, en ik wil niet dat je je verslingert aan iemand als Sean McLoughlin.’

‘Ik hou van Sean,’ zei Fiona terwijl ze het laken liet zakken en Nanny uitdagend aankeek.

‘Wat weet jij van de liefde, op jouw leeftijd?’ zuchtte Nanny. ‘Geloof een oude vrouw nu maar als ik zeg dat de liefde gauw over is als de hele wereld tegen je is.’

‘Ik zal altijd van Sean blijven houden,’ riep Fiona met tranen in haar ogen.

Nanny pakte haar hand en streelde haar troostend. ‘Lieverdje, je ouders zijn van plan om je met lord Hadley te laten trouwen.’

‘Ik haat hem!’ barstte Fiona uit.

‘Hij is een heer,’ wierp Nanny voorzichtig tegen. ‘Met hem zou je niet beneden je stand leven, het is voor iedereen het beste dat je doet wat je vader en moeder willen, liefje.’

‘Nooit... nooit!’ Fiona sloeg met haar vuist op het kussen en snikkend begroef ze haar gezicht erin. Lange tijd bleef Nanny naast haar zitten, zachtjes haar rug strelend, tot ze weer in slaap viel. Daarna ging ze naar beneden om te zeggen dat Fiona zich niet goed genoeg voelde om beneden te komen eten.



Het diner op vrijdag leek Fiona eindeloos te duren. Het was een opluchting toen de dames zich ten slotte in de salon terugtrokken en de heren bij hun cognac en sigaren achterlieten.

De hele avond had mevrouw Reynolds haar best gedaan om haar ergernis te verbergen over het feit dat lord Hadley de week op Mor-ning Hill had doorgebracht in plaats van bij hen. Terwijl ze naast Fiona op de bank ging zitten, keek ze haar doordringend aan en zei sluw: ‘En wat vind je van onze lord Robert?’

Fiona onderdrukte een lachje. ‘Hij is een keurige heer,’ antwoordde ze vriendelijk.

‘Charmant,’ zei mevrouw Reynolds nadrukkelijk. Haar kleine donkere ogen keken onderzoekend naar Fiona’s gezicht alsof ze erachter probeerde te komen wat voor relatie zich die week ontwikkeld had. ‘Volgend jaar nemen we een huis in Londen zodat Marianne het uitgaansseizoen mee kan maken. Lord Robert heeft beloofd daar enige tijd bij ons te komen.’

‘Wat fijn voor u... en voor Marianne.’ Fiona’s glimlach was oprecht en ze dacht dat mevrouw Reynolds een zucht van opluchting slaakte.

Toen de heren zich bij hen voegden, zag Fiona dat het gezicht van meneer Reynolds nogal rood was en hij scheen boos te zijn.

‘De regering zal een standpunt in moeten nemen,’ zei hij met een stem die te luid was door te veel cognac. ‘Ze hebben Stephens vorig jaar uit de gevangenis van Richmond laten ontsnappen... nu is die sch-’ Hij beheerste zich en vervolgde: ‘Nu is hij de Fenians weer aan het opjutten. Let op mijn woorden, er komt weer een opstand... even erg als in 1798.’

Terwijl ze naar het rode gezicht van de zware man keek, had Fiona het idee dat hij bang was. De Fenian-broederschap, die vocht voor de onafhankelijkheid van Ierland, had de landheren tot haar eerste doelwit gemaakt. Er waren zelfs doden gevallen. En ze had de indruk dat meneer Reynolds niet geliefd was bij zijn pachters. Misschien had hij teden om de Fenians te vrezen.

Ze glimlachte toen mama snel de aandacht afleidde door Marianne te vragen om een stukje op de piano te spelen. Terwijl Fiona rondkeek naar het stijve gezelschap dat eensgezind aandacht besteedde aan het spel van Marianne, wilde Fiona dat ze weer met Sean op het leestje was bij de eenvoudige plattelandsmensen. Maar Sean was met ren of andere boodschap naar een naburig landgoed gestuurd... net nu ze hem zo hard nodig had.



‘Ik ben zo blij dat je je vandaag beter voelt,’ zei lord Hadley terwijl hij en Fiona de volgende morgen door de bloeiende tuinen wandelden.

Ma,’ antwoordde Fiona afwezig. Ze had Mary met een briefje naar Sean gestuurd, waarna ze gehoord had dat hij naar het landgoed van lord Curran buiten Dublin was gegaan om een merrie terug te brengen die door Agincourt gedekt was.

Lord Hadley bleef even staan, schraapte zijn keel en nam haar hand in dc zijne. ‘Morgenochtend vertrek ik.’

Wat was zijn hand koud, alsof hij geen bloed had. Met een steek in haar hart herinnerde ze zich hoe stevig en warm de handen van Sean aanvoelden. ‘We hebben genoten van uw bezoek, lord Hadley,’ antwoordde ze beleefd.

‘Noem me alsjeblieft Robert,’ zei hij met een glimlach. Ze knikte, wensend dat ze haar hand los kon maken, en ze vroeg zich af waarom /i|ii glimlach nooit zijn koude grijze ogen scheen te bereiken.

‘Je bent heel bekoorlijk, weet je dat,’ zei hij, haar hand opheffend om een kus op haar vingertoppen te drukken.

Ze deinsde terug en wilde haar hand wegtrekken. Alleen haar aangeboren beleefdheid weerhield haar ervan.

‘Dank u.’ Toen hij haar vragend aankeek voegde ze er mat aan toe: ‘Robert.’

Nog steeds haar hand vasthoudend wandelde hij verder, voortdurend pratend over zijn landgoed in Engeland. Slechts met een half oor luisterend naar zijn beschrijving van de verrukkelijke schoonheden van Hadley Hall, dwaalden de gedachten van Fiona af naar Sean. Wanneer zou hij terugkomen? Het gerucht dat Mary had verteld, dat lord Curran Sean als trainer in dienst had genomen, was vast niet waar. Zodra deze saaie, oppervlakkige man weg was zou ze naar haar vader toe gaan en toestemming vragen om met Sean te trouwen. Uiteindelijk had haar vader haar nog nooit iets geweigerd.

‘Ik zal met je vader spreken,’ zei Robert en Fiona antwoordde afwezig: ‘Natuurlijk.’

‘Tot straks dan.’ Hij kuste haar hand en liep haastig naar het huis. Ze vroeg zich af waarom hij er zo tevreden uitzag.

Na de thee ging Robert een rit maken op Agincourt, vergezeld door Colin en een van de stalknechts. Fiona was naar haar slaapkamer gegaan en Cedric stuurde Mary om haar te halen. Haar ouders wilden haar spreken in de bibliotheek.

Hoewel ze geen innige band met haar ouders had, was Fiona erg op hen gesteld. Het deed haar genoegen hen op de bank voor het vuur te zien zitten, eikaars hand vasthoudend. Ze glimlachten beiden uiterst tevreden. Even was het stil en Fiona wachtte af, zich koesterend in de warme gloed van het vuur.

Toen stond mama op en omhelsde haar, een opmerkelijke daad voor zo’n ingetogen vrouw.

‘Liefje. ’ Haar vader stond ook op en gaf haar een kus op haar voorhoofd.

‘We zijn zo blij, Fiona,’ zei haar moeder.

Met stomheid geslagen keek Fiona naar haar vader die voor de haard heen en weer begon te lopen. Met een stralend gezicht vervolgde hij: ‘Het heeft me altijd dwars gezeten dat mijn spilzieke broer George mijn vaders titel moet erven. Maar nu... nu wordt mijn enige dochter lady Hadley van Hadley Hall. O, Margaret,’voegde hij eraan toe, zijn vrouw aankijkend, ‘hier heb ik zo lang op gewacht.’

De strekking van zijn woorden drong tot Fiona door. Er ging een rilling van angst door haar heen. ‘Wat bedoel je, papa?’

‘Lord Hadley heeft om je hand gevraagd, liefje,’ zei haar moeder triomfantelijk. Ze keek Fiona verbaasd aan. ‘Hij zei dat hij het met jou besproken had.’

Fiona hapte naar adem, zich het eenzijdige gesprek in de tuin herinnerend. ‘Misschien is dat wel zo... ’ Ze begon luider te spreken terwijl de angst haar om het hart sloeg. ‘Ik luister nooit naar zijn vervelende gepraat. Ik kan die man niet uitstaan en ik trouw niet met hem. Wat weten jullie trouwens van hem... behalve dat hij een titel heeft?’

‘Fiona!’ bulderde haar vader geschokt.

‘Ik wil zijn rottitel niet,’ riep ze. ‘Ik trouw niet met hem. Jullie kunnen me niet dwingen!’ De tranen rolden over haar wangen. Door die tranen heen keek ze haar ouders uitdagend aan. ‘Ik trouw met niemand anders dan met Sean McLoughlin.’

Haar moeder hapte naar adem en zeeg als door de bliksem getroffen neer op de bank.

‘Goeie God!’ riep papa. ‘Sean McLoughlin... de zoon van de stalmeester?’

‘Ik hou van Sean... en hij houdt van mij. ’ De tranen van haar wangen vegend keek ze haar ouders opstandig aan.

‘Wat een waanzin!’ riep haar vader, zijn armen in de lucht gooiend. ‘Wat weet jij op jouw leeftijd van liefde? Eén keer in je ongedisciplineerde leven...’ hij keek zijn vrouw veelbetekenend aan ‘... zul je je ouders gehoorzamen. Het huwelijkscontract wordt vandaag nog getekend. Lord Hadley gaat naar Engeland om wat zaken te regelen en komt over een maand terug voor de bruiloft hier op Morning Hill.’

‘Nee! Nee! Nee!’ schreeuwde Fiona. ‘Ik trouw alleen maar met Sean!’

‘Uitgesloten!’ antwoordde haar vader. Ze had hem nog nooit zo gezien... zo onvermurwbaar en vastbesloten. ‘De gedachte alleen al is beneden je waardigheid, Fiona. Ik wil er geen woord meer over horen.’

Huilend van wanhoop wierp ze zich in zij n armen. Dat had vroeger altijd succes gehad, maar nu bleef haar vader stijfjes en afstandelijk staan. ‘Roep Nanny Quinn,’ zei hij over het hoofd van Fiona heen tegen zijn vrouw. ‘Zeg dat Fiona zich weer niet lekker voelt. Ze moet een slaapdrankje hebben en naar bed.’



Ze leek in de ruimte te zweven met iets vreemds en bedreigends in de buurt... iets dat ze zich niet helemaal kon herinneren. De witte kanten hemel boven het bed zweefde steeds maar weg en de witte linnen lakens leken eindeloos groot. Boven de ruïne van het kasteel van Cuchulain zong een leeuwerik.

‘We gaan vrijen in een heel groot wit bed,’ zei ze tegen Nanny en ze vroeg zich vaag af waarom Nanny in tranen uitbarstte.
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Door een mistige regen waren de blauwgroene heuvels van Wicklow maar nauwelijks te zien. Even mistig als mijn geest, dacht Fiona, terwijl Mary en Nanny haar aankleedden. Door de nawerking van het slaapmiddeltje voelde ze zich afwezig en ziek. Maar lord Hadley vertrok vanmorgen en haar ouders hadden gezegd dat ze beneden moest komen om haar verloofde gedag te zeggen.

‘Ik trouw niet met hem, Nanny,’ zei ze, wensend dat ze haar met rust lieten. Ze wilde alleen maar gaan liggen tot haar hoofd geen pijn meer deed.

‘Ach, liefje,’ mompelde Nanny Quinn. ‘Maak je nu maar geen zorgen. Wacht tot je je beter voelt. Wees beleefd tegen lord Hadley vanmorgen. Dat is het enige dat je hoeft te doen. Maak je ouders niet te schande. Je kunt de strijd met ze aanbinden als die man weg is.’ Ze zuchtte. ‘En ik weet dat je altijd je zin krijgt.’

Als een slaapwandelaar ging Fiona de trap af. De koets wachtte voor de deur. Colin en de staljongens waren al weg om de paarden die lord Hadley had gekocht naar Dublin te brengen, vanwaar ze naar Engeland verscheept zouden worden.

‘Fiona, liefje.’ Lord Hadley kwam door de grote hal naar haar toe. ‘Ik was bang dat ik niet de kans zou hebben om afscheid te nemen, maar het doet me plezier dat je je beter voelt.’ Hij glimlachte en Fiona merkte vaag op dat zijn ogen niet mee lachten. Wat vreemd, dacht ze, en toen drukte hij een lange kus op haar hand, haar bewonderend aankijkend. ‘Zelfs als je een beetje ziek bent, zie je er verrukkelijk uit. Over een maand trouwen we,’ vervolgde hij, ‘ik zal de dagen tellen tot mijn terugkomst.’

‘Alles zal geregeld zijn,’ verzekerde papa hem, met een blik naar mama om het te bevestigen. Mama glimlachte en knikte. Toen werd er druk afscheid genomen en bracht papa lord Hadley naar zijn koets.

Pas toen de koetsier de zweep over de paarden legde en de koets de oprijlaan uitreed, drong het tot Fiona door dat ze geen woord had gezegd.

‘Ik trouw niet met hem,’ zei ze tegen haar vader toen deze weer in de hal terugkwam.

Het gezicht van papa verhardde. ‘Je voelt je niet goed, Fiona. We zullen dit een andere keer bespreken. Nanny...’ Hij keek omhoog naar de vrouw die boven aan de trap stond te wachten. ‘Stop haar in bed.’

Toen Fiona de volgende morgen wakker werd was de slaapdrank uitgewerkt. Ze voelde zich rusteloos en bang maar ze was wel weer helemaal helder. Luisterend naar Mary, die in haar kleedkamer bezig was, staarde ze naar de kanten hemel boven haar bed en overwoog wat ze moest doen.

Toen ze een besluit genomen had, ging ze rechtop zitten en riep Mary om haar te helpen met aankleden. Allereerst zou ze naar het huis van de McLoughlins gaan om te kijken of Sean er was. Hij zou nu toch wel terug zijn van Currancourt.

Bridget McLoughlin keek op van het deeg dat ze aan het kneden was toen Fiona de keuken binnenkwam. Er verscheen een glimlach op haar vriendelijke gezicht.

‘Juffrouw Fiona. We dachten dat u ziek was.’

‘Ik voel me weer prima, Bridget,’ antwoordde Fiona, ‘nu lord Had-Icy weg is.’

‘Colin vond hem hooghartig en wreed tegen de paarden,’ zei Bridget en ze hield opeens haar adem in alsof ze haar mond voorbij gepraat had. ‘Ze zeggen dat u met hem gaat trouwen,’ voegde ze eraan loc, Fiona aandachtig opnemend.

‘Onzin!’ Fiona stak haar kin in de lucht, ervan overtuigd dat het niet meer was dan dat als ze de zaak eenmaal uitgepraat had met haar vader. ‘Waar is Sean? Is hij nog niet terug?’

De blauwe ogen van Bridget kregen iets behoedzaams. ‘Hij komt vandaag terug. Met de merrie van lord Curran die gedekt moet worden.’

Fiona’s hart sprong op van vreugde. Ze zou hem bij de portierswoning opwachten, om hem als eerste op Morning Hill te spreken en legen hem te zeggen dat ze meteen moesten gaan trouwen. Terwijl ze over de oprijlaan naar de grote ijzeren hekken rende, zette ze snel het beeld van het ongelukkige gezicht van Bridget en de pijn in haar ogen uit haar hoofd.

Maar toen hij arriveerde, knap als altijd en gezeten op de prachtige merrie van lord Curran, was Broek, de portier er en kwamen alle staljongens aanrennen om hem te begroeten.

Ondanks het feit dat hij alleen maar zijn pet afnam en tegen haar knikte, volgde ze hem naar de stallen. Agincourt wachtte ongeduldig in de dekbox. Sean stelde de nerveuze merrie op haar gemak en beantwoordde de stroom vragen over de stallen op Currancourt. Toen hij haar recht aankeek en een hoofdbeweging maakte in de richting van het huis, zuchtte ze en draaide zich om. Het was niet gepast dat zij daar was en dat wist ze. Later zouden ze samenzijn... nadat het donker geworden was.

Langzaam sleepte de dag zich voort. Eindelijk was het tijd voor de thee. Agincourt had prima zijn best gedaan en papa was tevreden. Lord Curran zou dankbaar zijn, zei hij en vervolgens somde hij de deugden van zijn paarden op. Toen er een eind aan zijn monoloog was gekomen glimlachte mama naar hem. ‘Lord en lady Curran komen natuurlijk op de bruiloft.’

‘Zeker,’ lachte papa zelfingenomen. ‘We zullen zelfs mijn waardeloze broer uitnodigen. Nu hij bijna aan de grond zit, verwaardigt hij zich misschien om ons te bezoeken. En dan het feit natuurlijk dat onze dochter met een lord trouwt...’

‘Er komt geen bruiloft,’ zei Fiona kalm.

Mama gaf haar een klopje op haar hand. ‘Je went heus wel aan het idee, liefje, en na verloop van tijd ga je je erop verheugen. Vergeet niet dat het huwelijk van je ouders ook geregeld was en kijk eens hoe goed dat gegaan is.’

‘Lord Hadley is niet zoals papa,’ zei Fiona strak, terwijl haar maag samenkromp van angst. ‘Zijn ogen lachen nooit. Hij is wreed voor dieren en onaardig tegen de bedienden.’

‘Wat een onzin,’ zei papa. ‘Ik heb alleen maar goeds over hem gehoord... bovendien is hij lid van een van de oudste adellijke families van Engeland. Ik wil er niets meer over horen. ’ Hij stond op en gooide zijn servet op de theetafel. ‘Je kunt je moeder helpen met de gastenlijst.’

Fiona zag dat hij echt boos op haar was en ze werd nog banger. Voor het eerst in haar hele leven wist ze dat haar vader haar niet haar zin zou geven. O, hij was dol op titels. Ze had zich meer dan eens gegeneerd over de manier waarop hij zich uitsloofde voor lord Cur-ran. Het feit dat hij de tweede zoon was en nooit lord Mountford zou worden, had hem zijn hele leven dwarsgezeten. Nu was hij van plan dat te compenseren door haar te laten trouwen met lord Hadley.

Weinig kans, zei ze tegen zichzelf, terwijl ze woedend naar zijn onbewogen gezicht keek. Op de een of andere manier, beloofde ze zichzelf plechtig, op de een of andere manier zou ze met Sean weggaan.



De zomer liep ten einde. De late augustusavond was kil geworden. Rillend trok Fiona de dikke sjaal om zich heen terwijl ze op de hooizolder op Sean wachtte. De trouwe Mary had hem een briefje van haar gebracht en gewacht tot hij een bevestigend antwoord gaf.

Ze hoorde zijn laarzen buiten op het grind en alles in haar kwam tot leven. Toen hij van de ladder af de zolder opstapte, vloog ze in zijn armen. Er waren geen woorden, alleen lippen en armen en lichamen die zich heftig tegen elkaar aandrukten.

‘Liefste Fee,’ zei hij, buiten adem na hun hartstochtelijke kus. ‘Het kan me niet meer schelen of het verkeerd is. Ik ben ziek van verlangen naar je.’

‘Neem me dan,’ fluisterde ze, terwijl ze haar sjaal uitspreidde en Sean naast zich neertrok. ‘Neem me, liefste, mijn allerliefste.’



‘Mijn moeder zegt dat je met lord Hadley gaat trouwen.’

Ze lagen uitgeput in elkaars armen. Fiona lag met haar hoofd op Seans schouder en kuste zijn hals. ‘Nee,’ zei ze, ‘ik ga weg met jou en wij gaan trouwen.’

‘En waar moeten we dan heen, Fee?’ vroeg hij bitter. ‘Lord Curran zou me meteen ontslaan als ik je hier weghaalde. ’ Hij sloeg zijn armen steviger om haar heen en zuchtte wanhopig. ‘Er is geen uitweg voor ons, liefste. Maar je ouders zullen je niet dwingen om met die Engelse rotzak te trouwen. Ze hebben je altijd gegeven wat je wilde. Het enige wat je hoeft te doen is wat je altijd met ze gedaan hebt... flikflooien en plagen.’

‘Maak geen grapjes, Sean!’ De wanhoop in haar stem deed zijn glimlach verdwijnen. ‘Het huwelijkscontract is getekend. Mama is de gastenlijst aan het maken. Ik heb alles geprobeerd.’ Haar stem werd zacht en bitter. ‘Je weet hoe dol papa op titels is.’

‘Ja.’ Sean lachte schamper. ‘Hij heeft me bijna gedwongen om naar lord Curran te gaan. ’ Zij n stem kreeg iets verdrietigs. ‘Mijn eigen vader had er ook iets mee te maken.’

‘Ze deden het om ons uit elkaar te houden,’ zei ze.

‘Ja,’ stemde hij in en hij zweeg.

De angst sloeg haar weer om het hart. Huilend klemde ze zich aan hem vast. ‘Ik kan het niet verdragen,’ snikte ze. ‘Ik ga dood als ik met hem moet trouwen, met hem naar bed moet gaan... me door hem moet laten aanraken.’

Pijn schoot door Sean heen, een pijn zo intens dat hij het bijna uitschreeuwde. Zijn liefste Fee in de armen van een andere man. De gedachte was onverdraaglijk. Ze was van hem alleen. Ze waren hun hele leven met elkaar verbonden geweest. Niets zou hen ooit scheiden, zwoer hij. Geen Engelse lord, noch de hele aristocratie van Engeland en Ierland bij elkaar. Zelfs de koningin in eigen persoon niet.

Hartstochtelijk omhelsde hij haar, haar steeds weer kussend, met zijn lippen haar zilte tranen proevend.



Het laatste licht scheen over de wateren van de Dodder toen ze de rivier bij Ballsbridge overstaken. De lantaarnopstekers in Dublin waren al aan het werk.

Het ongemakkelijke gevoel dat Sean had in deze vreemde stad sloeg over op Fiona die voor hem zat op de merrie van lord Curran. Hij was alleen in Dublin geweest voor de Horse Show, het werd donker en ze hadden geen onderdak.

Voor zonsopgang waren ze van Morning Hill vertrokken. Fiona was de achtertrap afgeslopen en had Sean ontmoet onder de beuken van de oprijlaan. Ze had een oud tasje van Nanny bij zich met een jurk erin en wat andere benodigdheden. Misschien zou ze nooit meer terugkomen, dacht ze, terwijl Sean haar voor zich op het paard tilde en haar kuste. Toch geloofde ze dat haar ouders haar zouden vergeven als zij en Sean eenmaal getrouwd waren en dat ze haar weer thuis zouden willen hebben.

Het grootste deel van de weg hadden ze gelopen om de kostbare merrie te ontzien. De dag was een prachtig avontuur geweest, de na-zomerzon was warm en een lachende Sean had haar gekust en voor haar gezongen terwijl ze voortliepen. Maar nu, door duisternis omringd... Ze huiverde en Sean sloeg zij n armen steviger om haar heen.

‘Waar heb je gelogeerd voor de Horse Show?’ vroeg ze.

‘De herbergier kent mijn vader,’ antwoordde hij. ‘Daar kunnen we niet heen.’

Ze waren langs de dreigende massa van de Beggarsbush-barakken op de Grand Canal Road uitgekomen, vlak bij de dokken, toen Sean zei: ‘We zullen het hier proberen.’

Het was een heel ander Dublin dan ze altijd gezien had vanuit Cur-ran House aan het deftige St. Stephen’s Green, dacht Fiona terwijl Sean de verveloze deuren van de Canalside Inn open duwde. Ze huiverde terwijl ze op hem wachtte, angstig kijkend naar de duistere figuren die zich in de schaduwen van de straat bewogen.

‘Er is een stal voor het paard,’ zei hij toen hij terugkwam. ‘Aan de achterkant. En met de kamer moeten we ons vannacht maar behelpen.’ Hij hielp haar van het paard af en gaf haar een kusje op haar voorhoofd. ‘Morgen vinden we wel iets beters nadat ik de merrie op Currancourt terug heb gebracht.’

Toen de merrie op stal was gezet en gevoerd, gingen ze via de achterdeur de herberg binnen. Onwillekeurig deinsde Fiona terug bij de lucht van verschaald bier, van eten, tabak, urine en opgedroogde kots. Sean keek haar bezorgd aan en sloeg zijn arm steviger om haar heen toen de dikke waard naar hen toe kwam.

‘Bijbetalen voor de turf, als je een vuur wilt,’ zei hij en Sean betaalde hem.

Het is niet zo’n slechte kamer, zei Fiona tegen zichzelf toen het vuur in de kleine haard eenmaal brandde. Het bed zag er redelijk schoon uit. Er was een tafel met een kom en een lampetkan en één stoel. Een klein raam keek uit op de stallen aan de achterkant.

Sean wendde zich af van het vuur en keek haar ongelukkig aan. ‘Ik had iets beters voor je gewild, Fee.’

‘We zijn samen,’ zei ze, tegen hem aan kruipend. ‘En daar gaat het om. Morgen breng je de merrie terug naar lord Curran en zoek je ander werk. Dan kunnen we trouwen.’

Sean kuste haar en keek haar vervolgens somber aan. ‘Geen enkele priester zal het doen... en een dominee van de Anglicaanse kerk ook niet.’

‘We vinden wel een manier,’ antwoordde ze, weigerend zich door zijn trieste stemming mee te laten slepen.

Sean trok haar dicht tegen zich aan en drukte zijn mond nogmaals verlangend op de hare. ‘God weet hoeveel ik van je hou, Fee.’ Hij beëindigde zijn kus met een diepe zucht. ‘En de Lieve Heer vergeve me als ik je kwaad berokkend heb, maar ik kon het niet verdragen.

‘Dat ik van iemand anders zou zijn?’

‘Ja.’ Hij drukte haar zo dicht tegen zich aan dat haar boezem pijnlijk platgedrukt werd tegen zijn borst. ‘Ik zie ons nog liever in de hel.’

Het zou een soort huwelijksnacht zijn. Met een glimlach sloeg Fio-na het bed open. Sean was naar beneden gegaan om thee en eten te halen en ze trok haar jurk uit, deed haar omslagdoek om en ging in de stoel zitten wachten.

Toen Sean terugkwam met de thee en twee kommen stevige soep kon ze nauwelijks eten, zo graag wilde ze met hem in het wachtende lied gaan liggen. Het stond ook in zijn ogen te lezen... het verlangen. Uiteindelijk konden ze het niet langer uithouden. Ze lieten het blad in de steek en gingen samen in het bed liggen.

Ze hadden nu de tijd. Er was geen kans dat ze gevonden of gestoord zouden worden. Ze waren alleen op de wereld en hun lichamen verenigden zich in een hartstochtelijke overgave.



Fiona werd langzaam wakker in de schemering doordat Sean in de kamer bezig was zich aan te kleden. Ze hadden maar weinig geslapen, ze waren telkens weer wakker geworden om met elkaar te vrijen. Geeuwend rekte ze zich, en ze strekte een arm naar hem uit.

Hij kwam naast haar op het bed zitten. Ze sloeg haar armen om hem heen en omhelsde hem hartstochtelijk. Met een zucht maakte Sean zich van haar los.

‘Ik moet weg,’ zei hij met onvaste stem. ‘Het zal me de hele dag kosten om naar Currancourt te rijden en terug naar hier te lopen.’ Hij kuste haar zacht en stond op. ‘Ik zal de kamer voor vannacht betalen,’ zei hij tegen haar, ‘want ik ben pas laat terug. Jij kunt beter binnen blijven. Dit deel van Dublin is... een dame kan hier niet alleen over straat lopen.’

Hij haalde een muntstuk uit zijn zak en legde het op de tafel. ‘Dat is voor je lunch, Fee. Het avondeten gebruiken we samen.’

Ze ging rechtop zitten, haar hart boordevol liefde voor de lange man die naast haar stond. ‘Hoe kom je aan het geld, Sean?’ Haar hele leven had ze nooit een muntstuk nodig gehad, noch had ze haar vader ooit geld zien gebruiken. Dat soort dingen werd altijd door Riggs, de butler, of door Morton, haar vaders bediende, geregeld.

Sean trok haar met een glimlach in zijn armen. ‘Ik was aan het sparen om zelf een merrie te kopen.’

Fiona lachte. ‘Dat is dan ook gebeurd, meneer McLoughlin.’ Ze drukte hem tegen zich aan en kuste zijn oor, zijn hals, de sterke lijn van zijn kaak, tot zijn mond bezit nam van de hare in een verslindende kus.

‘O God!’ Sean verbrak de omhelzing. ‘Ik hou van je, liefste, liefste Fee, maar ik moet weg.’ Hij bleef bij de deur staan en draaide zich naar haar om. ‘Wacht op me, schat.’

Ze was natuurlijk ongehoorzaam. Het paste niet bij haar rusteloze aard om de hele dag in een kamertje opgesloten te blijven zitten. Maar ze zorgde ervoor dat ze de weg terug kon vinden en ze zou niet te lang wegblijven.

Het was een Dublin waar ze nooit ook maar een glimp van had opgevangen toen ze in een mooie koets heen en weer reed tussen Curran House en het terrein van de Horse Show. Ze schrok van de sjofele bedelaars en deinsde terug voor de harde blikken van de vrouwen van de straat. Getekende oude gezichten staarden zonder hoop door de kapotte ramen van de vervallen huizen. Ruwe mannen wierpen taxerende blikken op haar en toen een van hen het waagde haar aan te spreken, vluchtte ze terug naar de herberg.

De duisternis kroop over de stad. De lantaarnopstekers deden de gaslampen aan. De geluiden uit de taveerne beneden drongen tot haar door terwijl ze voor het kleine raam zat te wachten.

Het werd steeds donkerder. Sean kwam niet en Fiona ijsbeerde door het kleine kamertje. Ook al had haar ongerustheid haar honger niet weggenomen, ze durfde niet naar beneden, naar de luidruchtige taveerne om te gaan eten. Misschien had lord Curran hem om de een of andere reden aan de praat gehouden. Maar hij zou gauw komen... gauw.



Die verrekte lord Curran, dacht Sean. De idioot had erop gestaan de merrie te bekijken en Sean eindeloos te ondervragen over het dekken. Hij had gewild dat de merrie een paar dagen bij Agincourt was gebleven om er zeker van te zijn dat ze bevrucht was en hij vond het maar niks dat Sean haar zo snel had teruggebracht. Toen Sean vertelde dat hij van plan was te gaan trouwen en woonruimte voor zijn vrouw nodig had, was lord Curran heel koel geworden. Hij kon hier geen eigen woonruimte verwachten, zei de man nadrukkelijk. Sean werkte uiteindelijk nog maar kort op Currancourt. Uiteindelijk pakte Sean zijn weinige spullen bij elkaar en ging op weg naar Dublin, met zijn laatste loon op zak.

Het had allemaal veel te lang geduurd... het wachten op zijn geld, het luisteren naar de eindeloze klachten van lord Curran. Nu liep hij het donkere Dublin weer binnen, door de smalle, onverlichte straten waar het gevaar aan alle kanten op de loer lag.

Het geluid van zijn voetstappen weerkaatste tegen de donkere, verlaten pakhuizen langs de straat. Op de hoek bleef Sean staan en keek om zich heen. Was hij een verkeerde straat ingeslagen? Hij kwam vast zo wel een café tegen waar hij de weg kon vragen, want in Dublin waren overal cafés.

Bij het geluid van hollende voetstappen draaide hij zich om, zijn vuisten klaar. Maar de klap kwam van achteren, een plotselinge stekende pijn in zijn achterhoofd. Hij zakte door zijn benen en viel voorover op de smerige straat. Net toen het zwart voor zijn ogen werd, hoorde hij een ruwe stem mompelen: ‘Neem die vent mee. De sloep wacht aan de kade.’
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Ze werd wakker doordat er luid op de deur werd geklopt. Fiona keek om zich heen in de vreemde kamer, niet wetend waar ze was en bang. Ze moest van pure uitputting in slaap gevallen zijn toen het tegen de morgen stil werd in de taveerne. Haar jurk was verkreukeld en ze voelde zich koud en ziek.

Moeizaam liep ze naar de deur en maakte hem open. Al haar hoop dat het Sean was werd de bodem ingeslagen toen ze in het gezicht van de waard keek.

‘Het is een nieuwe dag, mevrouw, ik moet de huur van de kamer hebben,’ zei hij met een sluwe grijns.

Ze was zich ineens ten volle bewust van haar hachelijke positie... een vrouw alleen, zonder geld. Ze had nog maar weinig over van het geld dat Sean haar gegeven had, veel te weinig voor de huur. Ze rechtte haar schouders en keek de man onverschrokken aan.

‘Mijn man is naar lord Currans landgoed gegaan om zijn loon te lullen. Hij komt vandaag terug en dan betaalt hij u.’

De man lachte smalend. ‘Vergeet het maar.’ Zijn kleine oogjes gleden begerig over haar heen. ‘Je bent niet de eerste deftige dame die haar rokken optrekt voor een knappe Ierse knul. Na een paar nummertjes zal hij wel bevredigd zijn. Die is nu weer terug bij zijn eigen soort.’

Fiona keek hem woedend aan, ze vond het vreselijk om aan de genade van dit laag-bij-de-grondse schepsel overgeleverd te zijn. ‘Ga weg!’ zei ze. ‘Mijn man komt vanmorgen terug en dan betaalt hij u.’

‘Hoog van de toren blazen, hè?’ De man bleef haar aanstaren, terwijl hij zijn dikke lippen likte. Fiona hield voet bij stuk, hem woest aankijkend. ‘Nou,’ gaf hij ten slotte toe toen hij zag dat ze niet van haar stuk te brengen was, ‘als hij om twaalf uur niet terug is, word ik op de een of andere manier betaald... of je kunt vertrekken.’

Bevend gooide Fiona de deur dicht en deed de grendel erop. Haar ogen vulden zich met tranen. ‘O Sean,’fluisterde ze. Ondanks de insinuaties van de waard wist ze dat Sean haar nooit in de steek zou laten. Een misselijk makende angst bekroop haar. Er was iets vreselijks gebeurd waardoor hij nu niet bij haar was. Sean hield van haar zoals zij van hem. Alleen een vreselijk ongeluk kon zijn terugkeer vertraagd hebben.

De uren verstreken terwijl de zon steeds hoger aan de hemel klom. Fiona’s gedachten tolden in een kringetje rond. Ze kon de herberg niet verlaten, want daar zou Sean haar zoeken. Maar ze had geen geld om te blijven. Nu was ze er even ellendig aan toe als de armste bedelaar in de smerige straten buiten. Even arm als... Ze herinnerde zich de verhalen van Bridget over de grote hongersnood toen jaar na jaar de aardappeloogst mislukt was. De mensen waren gedwongen geweest om hun meubels en zelfs hun kleren te verpanden om aan geld te komen om eten te kopen.

Plotseling nam ze een besluit en haalde haar extra jurk uit de oude tas. Hij was veel te elegant voor hier, maar misschien...

‘Is er een pandjesbaas hier in de buurt?’ vroeg ze aan de oude vrouw die de taveerne aan het aanvegen was.

‘Een pandjesbaas, zegt ze,’ lachte de oude vrouw schamper. ‘Die vind je in Dublin op elke hoek. Verderop zit Paddy. ’ Ze wees Fiona de weg en riep haar na: ‘Die Paddy is een harde.’

Paddy was een broodmagere man wiens ogen Fiona gemeen aankeken over de toonbank in zijn schemerig verlichte winkel. Er hingen allerlei soorten gebruikte kleding, zelfs schoenen, en het rook er naar armoede. Er stonden rommelig opgestapelde meubels die bedekt waren met een laag stof. De jurk die ze op de toonbank neerlegde paste er totaal niet.

Het gezicht van de pandjesbaas verstarde. ‘Die heb je zeker van je bazin gestolen.’

‘Hij is van mij,’ antwoordde ze woedend en schoof bij een sjofele oude vrouw vandaan die de jurk wilde bekijken en aanraken.

‘Ik kan niet veel geven voor spullen die de politie zou kunnen komen weghalen.’

‘Hij is niet gestolen!’ Haar stem klonk half hysterisch van angst dat hij hem niet zou kopen.

‘Ik zal je een shilling geven.’ Toen ze begon te protesteren, draaide hij zich om. ‘Graag of niet.’

Ze pakte het muntstuk aan en liet de jurk achter die ze gehoopt had te zullen dragen op de dag dat ze met Sean McLoughlin trouwde.

De waard kwam achter de bar vandaan toen hij haar binnen zag komen. Zonder iets te zeggen pakte hij haar geld aan en gaf haar een beetje wisselgeld terug. Genoeg, dacht ze, voor een turfvuur om Sean tc warmen als hij terugkomt en voor zijn avondeten.

De straatlantaarns langs de kaden kwamen tot leven, gouden kringen makend in de avondmist. Fiona zat met haar omslagdoek dicht om zich heen het donker in te staren. Een kaars verlichtte de kamer want ze had het vuur nog niet aangestoken omdat ze wilde wachten tot Sean er was.

Toen er op de deur geklopt werd sprong ze hoopvol op. Dat was hem vast. Ademloos van verlangen deed ze de deur open. Daar stond de oude vrouw met twee kommen soep en een pot thee op een blad die Fiona eerder had besteld, omdat ze had verwacht dat Sean er wel zou zijn om samen met haar te eten.

Fiona pakte het blad aan, deed de deur weer dicht en zette het blad op de tafel. Sean zal nu gauw komen, zei ze tegen zichzelf. Ze zou nu het vuur aansteken om hem ermee te begroeten.

Ze dronk wat thee en at haar soep terwijl ze het vuur kleiner zag worden en uitgaan. Ze was volkomen wanhopig. Naast de haard zittend om de laatste warmte op te vangen, huilde Fiona. Haar hele leven had ze zich nog nooit zo volkomen alleen gevoeld. Sean was vast dood, anders was hij nu wel terug geweest. Hoe kon ze verder leven zonder hem? Uitgeput van het huilen kroop ze in bed en huilde verder tot ze in slaap viel.

Het grauwe morgenlicht kroop de kamer binnen. Fiona werd wakker in de afschuwelijke overtuiging dat haar geliefde dood was. Sean was voor altijd weg en ze begon weer te huilen. Ze werd uit haar verdriet opgeschrikt doordat de waard op de deur bonsde.

‘Hij komt niet terug,’ zei hij met dodelijke beslistheid tegen haar. ‘Je kunt alleen jezelf nog verkopen.’ Hij bekeek haar taxerend... het bleke gezichtje boven een jong en soepel lichaam. ‘Dat kan ik wel regelen als je wilt.’

‘Ga weg!’ riep ze, woedend dat hij zo tegen haar durfde spreken. ‘Vuil zwijn!’

‘Ik weggaan? Het is mijn herberg, dame. En jij zult moeten betalen, anders ga jíj weg.’

‘Ik ga.’ Trillend van woede pakte ze de lege tas en liep langs hem heen.

‘Je bent hier beter af dan op straat,’ riep hij haar na.

Zodra ze de met afval bezaaide straat af begon te lopen, vroeg ze zich af of hij gelijk had. Stinkende bedelaars in lompen spraken haar aan, pakten haar bij haar arm en vroegen om geld, weigerend haar te geloven als ze zei dat ze dat niet had. Ruw uitziende mannen bekeken haar, en een van de vrouwen van de straat spuwde naar haar. Plotseling sprong er een kind uit een deuropening, griste haar tas uit haar hand en verdween in de wirwar van steegjes. Geschokt en wanhopig staarde Fiona hem na.

‘Hoeveel?’ Een grote man in zeemanskleding en met een boosaardig gezicht greep haar bij haar arm.

‘Laat me verdomme los!’ riep ze, en toen hij verbaasd haar arm losliet, vluchtte ze doodsbang weg.

Ze wist niet hoe ver ze rende, maar ten slotte kwam de straat bij de rivier uit. Op de hoek zat een politieman op zijn paard naar het verkeer van karren en paard en wagens te kijken. Met zijn witte helm en donkere uniform zag hij er vertrouwenwekkend uit en met een kreet rende ze naar hem toe.



De agent aan de balie keek haar koeltjes aan. ‘Je bent van huis weggelopen en nu wil je terug?’

Fiona knikte ongelukkig, bibberend onder haar vochtige omslagdoek.

‘Nou,’ merkte hij nors op, ‘je hebt geluk dat je een plaats hebt om naar terug te gaan. De meeste meisjes die hier komen hebben alleen de straat maar.’

‘Dat weet ik,’ fluisterde ze, zo vervuld van ellende dat het haar zelfs moeilijk viel om te praten. Sean was dood en ze had geen andere keus dan terug te gaan naar Morning Hill.

‘De koetsier van de postkoets kan een boodschap aan mijn vader brengen, Cedric Browne van Morning Hill,’ zei ze mat, eraan toevoegend: ‘Ik heb geen geld, maar mijn vader zal hem betalen.’ Ze kon zich niet langer beheersen en stille tranen rolden over haar wangen.

Het gezicht van agent Rourke werd wat vriendelijker. Hij wees naar een bank in de hoek. ‘Je kunt daar wachten, meisje.’

Toen de boodschap verstuurd was, bracht de politieman haar een beker thee. ‘Arm kind,’ zei hij. ‘Wat is er met de jongeman gebeurd die je hier heeft gebracht?’

De tranen begonnen weer te stromen toen ze met horten en stoten haar verhaal vertelde.

‘Het is het beste dat je naar huis gaat,’ zei hij treurig tegen haar. ‘Dublin is een slechte stad. Als hij ’s nachts op straat liep, met geld op zak, is hij nu waarschijnlijk bij de vissen op de bodem van de rivier.’

Toen ze onbeheerst begon te snikken, zuchtte hij en klopte haar onhandig op haar schouder. ‘Stil nou maar, meisje, je kunt beter geen valse hoop koesteren. Het gebeurt honderd keer per nacht hier in de stad... en dan een jongen van het platteland...’

De hele dag bleef de mist boven de stad hangen. Politiemannen kwamen en gingen, soms vergezeld van arrestanten. Fiona bleef in elkaar gedoken op de harde bank zitten en viel uiteindelijk in slaap met haar hoofd tegen de koude muur.

Agent Rourke schudde haar wakker en ze zag dat het weer avond was. ‘Ikga nu naar huis,meisje. Je kunt het toilet daar gebruiken.’Hij wees een deur aan. ‘Hier is de rest van de lunch die mijn vrouw me meegegeven heeft.’

Ze kreeg tranen in haar ogen. ‘Wat aardig van u, agent.’

‘Ik heb zelf een dochter,’ antwoordde hij knorrig. ‘Ga maar niet de straat op. Wacht hier op je vader.’

Agent Rourke maakte haar wakker toen zijn dienst de volgende morgen begon. ‘Je bent de hele nacht hier geweest,’ zei hij, droevig het hoofd schuddend. Ze had op de harde rechte bank geslapen met haar omslagdoek om zich heen gewikkeld.

‘Ze komen me vandaag halen,’ antwoordde ze, met meer vertrouwen dan ze voelde.

Hij bracht haar een beker warme thee en een boterham nadat ze naar het toilet was geweest en wanhopig had geprobeerd haar kleren en haar haar wat in orde te brengen. Ze was bijna klaar met eten toen dc zware eiken deur van het bureau openging en Colin McLoughlin binnenkwam. Hij liep recht op de balie af.

‘Juffrouw Browne?’ vroeg hij nors.

De sergeant keek hem ongelovig aan. ‘Bent u meneer Browne?’ vroeg hij twijfelend met een blik op Colins ruwe kleding.

‘Ik moet haar halen,’ zei Colin bits.

‘O, Colin!’ Fiona rende met uitgestrekte armen naar hem toe, terwijl de tranen over haar wangen rolden. Ze bleef staan toen ze zijn koude, boze gezicht zag.

‘Dus je hebt je zin gekregen,’ zei hij met gesmoorde stem. ‘Waar is mijn jongen, mijn eigen zoon?’

Heftig snikkend begroef ze haar gezicht in haar handen. De beschuldiging in zijn ogen gaf haar een schuldgevoel. Sean was dood en het was haar schuld. Als ze hem niet gesmeekt had er met haar vandoor te gaan, zou hij nu ongedeerd op Currancourt zijn.

‘Het meisje kan er niets aan doen,’ zei agent Rourke vriendelijk. ‘Hij was een jongen van het platteland die met geld op zak ’s nachts alleen in Dublin op straat liep.’

‘Waar is hij?’ schreeuwde Colin alsof hij zich niet kon beheersen.

‘Ik kan er alleen maar naar raden,’ antwoordde de politieman. ‘Maar hij zou dat meisje zeker niet alleen gelaten hebben als hij de kans had gehad bij haar terug te komen.’

‘Ja,’ antwoordde Colin, terwijl hij bleef staan alsof hij in steen veranderd was. ‘Ja, dan is hij dood, want hij hield meer van haar dan van zijn leven.’ Zijn gezicht vertrok van verdriet terwijl hij hoofdschuddend in het niets staarde.

‘Colin,’ fluisterde ze, hem aanrakend, gekweld door een verdriet dat nu twee keer zo groot was. ‘Colin... ik hield echt van hem en zolang ik leef zal ik van hem blijven houden.’

Toen brak zijn pantser van zelfbeheersing. Colin trok haar in zijn armen, haar gezicht tegen zijn schouder aandrukkend en samen huilden ze.

Ten slotte had hij zichzelf weer in de hand en keek haar aan. Hij scheen plotseling jaren ouder geworden te zijn.

‘Ach, meisje,’ zei hij gebroken. ‘Ik had je kunnen vertellen dat het zo zou aflopen.’
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Ze werd weer misselijk, zoals iedere morgen sinds haar terugkomst op Morning Hill. Fiona stond duizelig te wankelen tot Nanny’s sterke handen haar vasthielden.

‘Nog drie knoopjes, liefje, dan kun je gaan liggen.’ Ze wierp Mary een scherpe blik toe terwijl de vingers van het meisje haastig bezig waren met de knoopjes van Fiona’s bruidsjurk. ‘Schiet op, Mary.’

‘Ik kan het niet verdragen!’ riep Fiona, terwijl tranen van hulpeloosheid in haar ogen opwelden toen de twee vrouwen haar op het bed hielpen.

‘We verdragen wat we moeten verdragen,’ antwoordde Nanny, terwijl ze haastig de plooien van wit satijn en kant gladstreek zodat ze niet zouden kreuken. ‘Haal een koude lap voor haar hoofd, Mary.’ De natte, koele lap op haar voorhoofd en ogen was prettig. Ze had in ieder geval niet hoeven overgeven. Nanny had haar misselijkheid ’s morgens zo handig verborgen dat alleen de aardige Mary ervan wist. Fiona zelf had eigenlijk niet goed geweten hoe het kwam, tot Nanny haar had gevraagd of ze over tijd was. Toen realiseerde ze zich dat ze niet meer ongesteld geweest was sinds die laatste nacht op de hooizolder met Sean.

Met trillende handen veegde ze haar tranen weg. Ze moest nu al haar kracht bij elkaar rapen, want vandaag zou ze met lord Robert I ladley trouwen en het kind van Sean een naam geven.

Haar ouders waren gewoon doorgegaan met de plannen voor het huwelijk en ze wist dat ze door zouden zetten, ook al zou ze de moed hebben gehad om hun te vertellen dat ze zwanger was. O, ze waren boos geweest toen Colin haar terugbracht uit Dublin... boos, geschokt en gekwetst. Hoe ze het voor elkaar gekregen hadden wist ze niet, maar haar nare avontuur in Dublin was geheim gebleven. En iedereen dacht dat Sean alleen maar terug was naar Currancourt.

‘Colin zal zeggen dat Sean naar Amerika is gegaan,’ had haar vader tijdens dat afschuwelijke gesprek in de bibliotheek gezegd. Hij zei de woorden zonder enige emotie, alsof de dood van Sean minder voor hem betekende dan de dood van een goed paard. ‘Het heeft geen zin te zeggen dat hij dood is als we dat niet zeker weten,’ voegde hij er verdedigend aan toe toen ze hem vol haat aankeek.

'Je kunt het wel vergeten als de waarheid aan het licht komt,’ zei haar moeder zacht en kil. ‘De bedienden denken dat je naar Dublin bent gegaan om inkopen te doen met de familie Reynolds.’

Fiona kon alleen maar als verdoofd haar ouders aanstaren, zich afvragend waarom ze zo weinig van haar hielden.

Papa schraapte zijn keel. ‘Er is geen reden om je huwelijkscontract met lord Hadley niet na te komen. De uitnodigingen voor de bruiloft zijn al verstuurd.’

Die woorden maakten Fiona wakker uit haar verdoving. ‘Ik trouw niet met hem,’ zei ze.

'Natuurlijk wel,’ antwoordde haar vader scherp.

Ze verloor haar zelfbeheersing. De tranen stroomden over haar wangen. ‘Nee!’ schreeuwde ze. ‘Nee, nee, nee!’

'Fiona, liefje,’ begon haar moeder.

' Nee!’ riep ze weer. ‘Het is zijn schuld dat Sean dood is... zijn schuld en die van jullie. Als jullie niet hadden geprobeerd om me te dwingen met lord Hadley te trouwen, zou ik niet weggelopen zijn en zou Sean niet dood zijn.’

Mama werd bleek. Ze rechtte moeizaam haar rug en keek haar man aan. ‘Ze is volkomen uitgeput, Cedric. Ik denk dat we er een andere keer over moeten praten.’

Zoals altijd was het Nanny die haar troostte. En het was Nanny die haar er uiteindelijk toe dwong om de gevolgen van het krijgen van een bastaard onder ogen te zien.

‘Lord Hadley is niet zo kwaad,’ zei ze op een morgen tegen Fiona.

Het kleintje krijgt een naam en een thuis en een plaats in de wereld.’

Met een verdrietige en afwezige blik voegde ze eraan toe: ‘Ik weet maar al te goed hoe erg het is, liefje. Dacht iedereen in het dorp niet dat ik de bastaard van lord Burton was? En het hield pas op toen ik hier kwam.’

‘O, Nanny, hoe kan ik met iemand anders trouwen dan Sean als ik nooit zal ophouden van hem te houden?’ snikte Fiona.

‘Je moet nu aan het kind denken, liefje,’ mompelde Nanny, met een verweerde hand over haar voorhoofd strijkend. ‘Je krijgt Sean niet terug door zijn baby de schande te laten dragen van een bastaard te zijn.’

Zo kwam het dat ze tegen haar ouders zei dat ze zich niet langer tegen het huwelijk zou verzetten. Ze gingen verheugd verder met de plannen voor het huwelijk, zonder te weten dat ze het kind van Sean droeg en ervan overtuigd dat dit het beste was voor hun koppige dochter.



Als een slaapwandelaar daalde Fiona de trap af. Mary droeg de lange sleep van de trouwjurk, hem zorgvuldig schikkend onder aan de trap.

Papa stond in zijn deftige zwarte pak te wachten, zijn arm uitgestoken voor de hand van zijn dochter. Zijn ronde gezicht straalde van trots en zijn kale hoofd glom in het schijnsel van de honderd kaarsen in de kristallen kroonluchter. Mama was gekleed in roze satijnfluweel, haar haar was ongewoon ingewikkeld gekapt en er stonden tranen van vreugde in haar ogen. Naast haar stond Fiona’s toekomstige schoonzuster, Martha Hadley, aan wie Fiona meteen een hekel had. Ze had dezelfde koude grijze ogen als haar broer.

Langzaam liep de bruidsstoet langs de wachtende gasten, de voordeur door en over het stenen pad naar de kapel.

Lord Hadley - zou ze hem ooit Robert kunnen noemen? - wachtte naast het altaar met dominee Moore, de dominee van het landgoed van de Hadley’s, die op aandringen van de familie Hadley overgekomen was om het huwelijk te voltrekken. Lord Hadley was op en top een man van adel in zijn deftige zwarte kledij.

De muziek van het carillon vulde de kleine kapel, terwijl de helft van de gasten buiten op het pad moest blijven staan. De laatste tonen stierven weg en de dominee begon te spreken. Dit waren de woorden die ze had willen zeggen met Sean McLoughlin. Die gedachte vervulde haar met zoveel verdriet dat ze slechts met moeite haar stem in bedwang kon houden om de juiste antwoorden te geven.

Toen was het voorbij, ze liepen weer terug over het pad, terwijl mensen zich lachend naar hen toe bogen om hen te feliciteren. De pachters en de stalknechten en de mensen uit het dorp stonden op de grasvelden te klappen, genietend van het schouwspel dat de adel hun voortoverde.

In de grote hal speelde een trio uit Dublin dansmuziek. In de eetzaal stonden tafels opgesteld met de meest verfijnde heerlijkheden die in Dublin en Londen besteld waren. Riggs, de butler, zwaaide de scepter over dit alles, aanwijzingen gevend aan de lakeien en de meisjes die champagne schonken.

Robert hield haar hand in de holte van zijn arm en had zijn andere hand op de hare... glimlachend en buigend naar de gasten. Toen werd cr getoost... haar vader, Robert... en de champagneglazen werden steeds weer gevuld. Het werd allemaal wazig.

'Je ziet bleek, liefje.’ Het was haar tante Elizabeth, de zuster van papa, die uit Londen was gekomen met haar pas geridderde echtgenoot, Sir Reginald Mercer, en haar jonge zoon, James.

'Kom bij me zitten, Fiona. Ik wil graag dat we elkaar beter leren kennen.’ Met een arm om haar middel bracht Elizabeth haar naar een stoel in de koele met bloemen gevulde serre. Palmen in potten onttrokken hen gedeeltelijk aan het zicht van de andere gasten.

De muziek en het geluid van stemmen maakten haar draaierig. Fiona klemde zich vast aan de hand van haar tante. Ze hield haar adem m, zich nauwelijks bewust van haar omgeving. De twaalf jaar oude la mes was achter hen aan gekomen, vol aanbidding naar Fiona kijkend.

‘Hier, James...’ Elizabeth haalde haar zakdoek uit haar decolleté.

Maak deze nat in koud water en breng hem weer terug.’ De jongen liep haastig weg. ‘Bruiloften zijn zoiets vreselijks,’ vervolgde ze met een klopje op Fiona’s hand. 'Ik weet zeker dat je doodop bent.’ James was meteen terug. De koude zakdoek op haar voorhoofd en achter in haar nek deed Fiona goed. Wanhopig bedacht Fiona dat ze zichzelf in de hand moest houden. Nog maar een paar uur. Met weerzin dacht ze aan de huwelijksnacht die haar te wachten stond.

'Dank u, tante Elizabeth,’ fluisterde ze, ‘het gaat nu wel weer.’

'Je bent zo mooi, Fiona, ik wou dat je vader je een seizoen in Londen had gegeven in plaats van je zo jong snel te laten trouwen.’

Fiona glimlachte mat. ‘Volgende maand word ik zeventien. Misschien dacht hij dat ik geen tweede kans zou krijgen.’

‘Onzin,’ antwoordde haar tante. ‘Zelfs Cedric moet zich ervan bewust geweest zijn dat je een heel goede partij bent. Als enig kind erfje Morning Hill, evenals het inkomen van je moeder.’ Toen Fiona geen antwoord gaf, vervolgde Elizabeth ironisch: ‘Misschien heeft dat de belangstelling van lord Hadley gewekt.’

‘En is hij daarom met me getrouwd?’ vroeg Fiona, naar het vriendelijke gezicht van haar tante kijkend.

‘Ik betwijfel het, liefje; je bent heel knap, weet je.’

‘Hij houdt niet van me,’ antwoordde Fiona heftig. ‘En ik veracht hem.’

‘Ach, meisje toch.’ Elizabeth nam haar hand in de hare. ‘Je moet geduld hebben. Je kunt jezelf een goed leven bezorgen als lady Had-ley.’ Ze zweeg even en voegde er snel aan toe: ‘En je hebt de bescherming van zijn naam.’

Vermoedt mijn tante hoe het met mij gesteld is, dacht Fiona in plotselinge paniek. Lieve God, niemand mocht het weten.

Er volgde een lange stilte die verbroken werd doordat Elizabeth haar keel schraapte. ‘Ik ben blij dat ik weer bij Cedric ben. Het was veel te lang geleden.’ Met een glimlach vol genegenheid keek ze naar haar zoon. ‘En James is natuurlijk diep onder de indruk van je.’

‘Ik ben blij dat u gekomen bent, tante Elizabeth,’ zei Fiona, die zich tot de vrouw voelde aangetrokken. ‘Vader vond het heel naar toen zijn broer, lord Mountford, zei dat hij niet kwam.’

‘Die lieve George,’zei Elizabeth sarcastisch. ‘Hij denkt dat we allemaal beneden zijn waardigheid zijn nu hij met hertogen en prinsen omgaat.’ Fluisterend voegde ze eraan toe: ‘En dat genoegen kost hem zijn vermogen.’

Ze zuchtte en gaf Fiona een klopje op haar hand. ‘Je moet ons in Londen komen opzoeken.’ Met een tevreden glimlach voegde ze eraan toe: ‘Reggie is pas geridderd door de koningin vanwege zijn verdienste tijdens de monetaire crisis.’

‘Ik ben bang dat lord Hadley geen huis in Londen heeft,’ antwoordde Fiona.

‘Nee, inderdaad,’ snoof haar tante. ‘Ze zeggen dat hij het heeft verkocht om zijn speelschulden te betalen.’

Fiona’s ogen werden groot. ‘O, tante,’ mompelde ze, ‘dat zal toch niet waar zijn?’

‘Misschien niet,’ gaf Elizabeth toe. ‘Misschien zijn het maar roddels... Uiteindelijk zijn de titel en het fortuin van de Hadleys heel oud. Hoe dan ook, volgend jaar kom je bij ons voor het seizoen.’ Fiona’s hart kneep samen. Als het uitgaansseizoen van volgend j aar kwam, zou ze hoogzwanger zijn van het kind van Sean, op een verre, angstaanjagende plek die Hadley Hall heette.



Haar ouders hadden deze suite opnieuw laten inrichten voor de bruiloft. De grote slaapkamer met de fluwelen gordijnen en het mahoniehouten meubilair keek uit op de tuinen. Aan beide kanten was een kleedkamer. Fiona stond in de hare, koud als een marmeren standbeeld, terwijl ze zich door Nanny en Mary uit liet kleden.

De witte bruidsjurk viel aan haar voeten, daarna haar ondergoed... Mary liet een nachtjapon van Chinese zijde over haar hoofd glijden. Ze huiverde terwijl hij om haar lichaam gleed.

Toen lag ze alleen in het grote bed, in de vaag door een kaars in een zilveren kandelaar verlichte kamer. Een gevoel van bitterheid welde in haar op. Ze zat nu voor altijd in de val, verloren in een wereld zonder Sean McLoughlin. Ze deed haar ogen stevig dicht om te proberen haar tranen tegen te houden.

Geluiden in de kleedkamer van Robert wekten haar uit een lichte sluimer. Ze hoorde hem tegen zijn bediende vloeken. Aan zijn stem was te horen dat hij te veel gedronken had. Onvast ter been kwam hij de kamer binnen, zich aan het meubilair vasthoudend terwijl hij naar het bed toe kwam.

Zonder een woord te zeggen gooide hij de lakens terug en stapte naast haar in bed. In het zwakke licht van de kaars zag ze dat zijn glazige ogen haar niet eens zagen. Hij trok haar nachtjapon omhoog en begon ruw in haar borsten te knijpen. Ze deinsde terug van de pijn maar hij hield haar vast, nu zijn hand tussen haar benen stekend, waarbij hij haar weer pijn deed. Zijn ademhaling ging nu snel en hij hees zich boven op haar. Zijn harde erectie brandde tegen haar dijbeen. Hij ejaculeerde meteen, het warme vocht spoot op haar benen en op het laken. Kreunend rolde hij van haar af en ging op zijn rug op het kussen liggen, zijn mond open en luid snurkend.

Fiona bleef verstijfd naast hem liggen, misselijk van walging. Om, na de liefde van Sean McLoughlin gekend te hebben, nu met dit dronken beest naar bed te moeten gaan dat de daad niet eens kon volbrengen, was vreselijk.

Ze glipte snel uit bed en ging naar de kleedkamer waar ze zich waste en een schone nachtjapon aantrok. Lieve god, wat haatte ze hem, dacht ze, terwijl ze door de open deur naar hem keek. Hoe kon ze ooit weer met hem naar bed gaan? Nanny had gezegd dat ze op moest passen, want hij zou verwachten dat ze nog maagd was. Wat zou het uitmaken voor deze dronken idioot en hoe zou hij het ooit weten?

Haar oog viel op Nanny’s naaimand. Weloverwogen pakte ze een naald uit het speldenkussen. Naast het bed prikte ze in haar vinger en ze bukte zich voorover om een paar druppels bloed op de natte zaad-plek op het laken te drukken.

Ze pakte een sprei van het voeteneind, blies de kaars uit en ging op de sofa liggen. Haar hele wezen kookte van emoties: haat voor Robert Hadley, woede jegens haar ouders en verdriet. ‘O Sean,’ fluisterde ze in het donker en haar hart leek te breken van ellende.
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De morgen dat ze uit Dublin wegvoeren was het mistig en de zee was ruw. Bijna meteen werd Fiona ontzettend zeeziek. Niet zozeer bezorgd als wel geërgerd bracht haar man haar naar de salon. Tussen het overgeven door lag ze op een van de sofa’s, terwijl het meisje van Martha haar hielp. Buiten stond lord Robert aan de reling een pijp te roken en te kijken in de richting van Engeland alsof hij nauwelijks kon wachten tot ze er waren. Gehuld in dikke tweed jassen liepen Martha en dominee Moore over het dek, duidelijk genietend van de ijskoude lucht en de ruwe zee.

De bediende was een norse vrouw uit Wales. Zonder een woord te zeggen maakte ze emmers leeg en bette ze het gezicht van Fiona. Achterover liggend in de kussens deed Fiona haar ogen dicht zonder dat het haar nog iets kon schelen wie de tranen over haar wangen zou kunnen zien biggelen. Was Nanny Quinn er maar. Vanaf het begin had ze aangenomen dat Nanny met haar mee zou gaan naar Engeland. Mary wilde in Ierland blijven om op Fergus te wachten, maar Nanny zou haar nooit in de steek laten. Zij noch Nanny had ook maar iets in te brengen.

‘Je bent nu volwassen, Fiona, een getrouwde vrouw,’ had haar vader koel gezegd. ‘Het zal gemakkelijker voor je zijn om je aan je nieuwe leven aan te passen zonder dat Nanny je verwent zoals ze altijd gedaan heeft.’

‘Maar ik heb daar niemand,’ antwoordde Fiona met een klein, hopeloos stemmetje.

‘Lord Robert en ik hebben het er al over gehad,’ was het antwoord. ‘Hij zal je op Hadley Hill zoveel dienstmeisjes geven als je nodig hebt.’

‘Hij wilde niet dat Nanny meeging,’ zei Fiona vlak, weer een grief toevoegend aan het aantal dat ze al tegen haar man had.

Haar hele lichaam deed pijn van walging toen ze eraan dacht hoe tevreden hij was geweest toen hij de ochtend na hun bruiloft het bloed op het laken had gezien. En hoe hij de volgende nacht inderdaad weer met haar naar bed was gegaan. Hij had haar vreselijk pijn gedaan, misschien omdat hij zo’n haast had. Of misschien, zei ze verdrietig tegen zichzelf, kwam het doordat ze er niet naar verlangde om haar lichaam met hem te delen en hem niet kon verwelkomen zoals ze het Sean had gedaan.

Na bijna een week getrouwd te zijn was hij nog steeds een vreemde voor haar. Ze had gehoopt dat hij aardig zou zijn, zodat hun leven samen draaglijk was. Hoewel hij niet echt onaardig tegen haar was, scheen ze weinig meer voor hem te betekenen dan zijn bediende. Ze was gewoon nog iemand wier levensdoel het was om het hem naar de zin te maken.

‘We komen in Holyhead aan,’ zei Martha met haar afgemeten stem in de deuropening van de salon. ‘Clara, help lady Hadley zich klaar te maken om van boord te gaan.’ Voor ze weer naar buiten ging voegde ze eraan toe: ‘Robert heeft een speciale trein besteld om ons naar Brookfield te brengen, wat een vreselijke verspilling.’ Met een afkeurend gezicht verdween ze.

Het geratel en geschommel van de trein maakten Fiona’s misselijkheid er niet minder op, maar eindelijk kwamen ze dan op het stationnetje van Brookfield aan. Er stonden koetsen te wachten en hun bagage werd er haastig door koetsiers en bedienden in gezet.

Robert pakte haar arm en drukte hem stevig tegen zich aan. Met een zachte maar strenge stem zei hij: ‘Denk eraan dat je nu lady Hadley bent. Dit is de eerste keer dat mijn mensen je ontmoeten en hoe je je ook voelt, ik verwacht dat je je als een dame gedraagt. Hoofd omhoog nu... glimlachend en elegant. Kom mee.’

Ze klampte zich wanhopig aan Roberts arm vast terwijl ze langzaam van de trein naar de wachtende koets liep. Met een geforceerde glimlach hield ze haar hoofd omhoog, rondkijkend naar de mensen die hen luid met gelukwensen begroetten.

In de koets liet ze met een zucht van opluchting haar hoofd tegen de zachte leren kussens zakken. Robert wierp haar een blik toe zonder enig medegevoel. ‘De staf op Hadley Hall zal staan te wachten om je te begroeten,’ zei hij. ‘Het is nog belangrijker dat je op hen een goede indruk maakt. Bedienden moeten meteen weten wie de baas is.’

Verdoofd van pijn knikte ze. Robert legde zijn hoofd achterover en viel algauw in slaap, waarbij hij met open mond snurkte. In het donker van de schommelende koets liet Fiona haar tranen de vrije loop. Was ze maar niet zo bang geweest, was ze maar in Dublin gebleven.

Het was vast beter geweest om zich bij haar geliefde te voegen op de bodem van de rivier, dan het leven te leiden dat zich somber voor haar uitstrekte.

De honden begonnen te blaffen toen de koetsen over een lange oprijlaan reden en stopten voor een enorm huis dat tegen de nachtelijke hemel afgetekend stond. Fakkels flakkerden in het duister. Tientallen bedienden wachtten om hen te begroeten, stalknechts om de paarden en de koetsen mee te nemen, lakeien en kameniers voor de bagage.

‘Ben je klaar?’ vroeg Robert terwijl hij wakker werd en zich uitrekte.

Fiona rook snel even aan een flesje vlugzout en veegde met haar zakdoek over haar gezicht, hopend dat er geen sporen meer te zien waren van haar tranen.

De staf stond opgesteld in de grote hal, allemaal in keurig gesteven zwart-witte uniformen. Eerst de butler en de huishoudster, die Fiona achterdochtig bekeken maar Martha omstandig begroetten. De lakeien.. . de kameniers... de koks... Fiona had het idee dat er geen eind kwam aan de rij. Door haar uitputting onthield ze geen van de namen. Het lukte haar iedereen met een knikje en een glimlach te begroeten, zich voortdurend bewust van de sfeer van vijandigheid die in de hal hing.

Waarom was Robert met haar getrouwd, vroeg Fiona zich af terwijl ze de pracht en praal van Hadley Hall zag. Er waren toch vast anderen, meisjes die een titel en een fortuin meebrachten. Of had er meer achter de voorzichtige woorden van tante Elizabeth gezeten? Als hij inderdaad door zijn vermogen heen was, zouden de royale bruidsschat die haar ouders gegeven hadden en de erfenis van haar grootvader zeker aantrekkelijk voor hem zijn.

Ze was te moe om erover na te denken. Toen de bedienden allemaal aan hun nieuwe meesteres waren voorgesteld, richtte haar man zich tot haar en zei: ‘We zullen ons nu verkleden voor het diner.’

Het was een bittere strijd om de tranen die achter haar ogen prikten te bedwingen. Hij verwachtte toch niet dat ze aan het hoofd van de eettafel zou gaan zitten, na de vreselijke overtocht uit Dublin? Hij wist hoe ziek ze was geweest. De oude koppige Fiona werd wakker in haar. Als ze eenmaal in hun slaapkamer waren, zou ze gewoon weigeren om naar beneden te komen voor het diner.

De slaapkamer was enorm, met licht ivoorkleurige wanden en blauwe fluwelen gordijnen. Het meubilair was van prachtig bewerkt mahoniehout.

Voor ze de kans had iets te zeggen, zei Robert op ijzige toon: ‘Je had iets tegen de bedienden moeten zeggen. Hen bedanken voor hun ontvangst en zo. Dat wordt verwacht hier in Engeland.’

De woorden deden haar blozen van gêne. Dat had hij haar van tevoren kunnen vertellen, dacht ze boos. En het was niet nodig erover te beginnen nu zij n bediende bezig was zij n kleren voor het di ner klaar te leggen en de kamenier, Kate, die haar was toegewezen, druk aan het uitpakken was.

‘Je moet eraan denken,’ vervolgde hij op dezelfde geduldige maar lichtelijk geërgerde toon, ‘dat we hier niet in Ierland zijn en dat we de bedienden hier niet behandelen alsof ze bij de familie horen.’

Ze was woest. Hoe durfde hij haar te behandelen als een kind en haar terecht te wijzen waar de bedienden bij waren? Zichzelf dwingend om zich te beheersen ging ze op de sofa zitten.

Al haar moed verzamelend keek Fiona op naar haar man terwijl hij zijn armen in het jasje stak dat zijn bediende ophield. ‘Ik neem hier wat thee met toost, Robert. Ik ben ziek en uitgeput en ik kan gewoon niet beneden komen dineren.’

‘Onzin,’ antwoordde hij kortaf. ‘Het wordt van je verwacht.’

‘Toch ga ik niet met je naar beneden,’ zei ze met verstikte stem. Plotseling trilden haar lippen en prikten haar ogen. ‘Ik had gedacht dat mijn man meer rekening met mijn gevoelens zou houden.’

Hij keek haar met opgetrokken wenkbrauwen boven die kille grijze ogen aan en plotseling wist ze zeker hoe weinig hij werkelijk om haar gaf. De tranen rolden nu over haar wangen.

‘Goed dan,’ barstte hij geërgerd uit. ‘Laat Kate je hier maar een blad brengen.’ De grijze ogen werden harder terwijl hij op haar neerkeek. ‘Ik zal dit soort verzet niet meer tolereren, Fiona. Als mijn vrouw zul je doen wat ik je vraag. En altijd, ongeacht je eigen gevoelens. Is dat duidelijk?’

Abrupt draaide hij zich om en verliet het vertrek. Fiona ving de veelbetekenende blikken op die door de bediende en het kamermeisje gewisseld werden. Een diepe en pijnlijke eenzaamheid kwam over haar. In dit hele grote huis was er niemand die van haar hield, niemand die haar vriendelijk gezind was.

De snik in haar keel terugdringend keek ze de bedienden hooghartig aan. ’Je kunt gaan, Perkins. Kate, breng me onmiddellijk een blad uit de keuken.’ In haar oren miste haar stem gezag, maar na nog een blik gewisseld te hebben lieten ze haar alleen met haar tranen en haar verdriet.



Toen ze wakker werd bleef Fiona lange tijd met gesloten ogen liggen. Ze wist dat Kate in de kleedkamer wachtte om haar te helpen met kleden, en als ze nu weer een aanval van misselijkheid kreeg zou iedereen in huis het voor de middag weten. Ten slotte kwam ze overeind, een beetje duizelig en slap, met slechts een vaag gevoel van misselijkheid. Misschien was het over zoals Nanny beloofd had.

Robert had haar wakker gemaakt toen hij naar bed ging en vervolgens zijn nachtelijke plicht vervuld. Zijn attenties waren gelukkig maar van korte duur geweest. Met een zucht vroeg ze zich af of ze gewoon het feit moest accepteren dat haar echtgenoot een egoïst was.

Gekleed in een roze peignoir met satijnen linten liet Fiona Kate haar haar opsteken. Ondanks de bewering van Robert dat zijn bedienden hun plaats wisten, vond ze Kate een beetje vrijpostig. Kate had Fiona’s jurk uitgezocht en haar haar naar haar eigen smaak opgestoken. Als ze elkaar beter kenden zou dat veranderen, besloot Fio-na.

Robert was weg geweest toen ze wakker werd en nu zag ze dat er nog een slaapkamer was, achter een verbindingsdeur. Met een gevoel van opluchting realiseerde ze zich dat haar man zijn eigen slaapkamer had. Hij zou haar alleen met zijn gezelschap vereren als hij zijn echtelijke plichten vervulde.

Beneden trof ze Martha aan het ontbijt in de eetkamer. ‘Ik zou graag het huis willen bekijken vandaag,’ zei Fiona terwijl ze naar het buffet liep om iets op te scheppen van de zware zilveren schalen die warm gehouden werden op spiritusbranders.

‘Natuurlijk,’ zei Martha. ‘Jij bent nu lady Hadley, de meesteres van Hadley Hall.’ Het lichte sarcasme in haar stem ontging Fiona niet.

‘Waar is lord Hadley?’ vroeg Fiona, vastbesloten om de vijandige houding van haar schoonzuster te negeren.

Martha glimlachte toegeeflijk. ‘Hij is gaan jagen. Ik neem aan dat hij wat vrienden mee zal brengen om te ontbijten.’

‘Ik dacht al dat ik daarstraks de honden hoorde,’ antwoordde Fiona en ze fronste. ‘Is het niet vreselij k kostbaar om een meute te hebben?’

Met een afwijzende trek om haar dunne lippen zei Martha: ‘Ik weet zeker dat dat Roberts aangelegenheden zijn, niet de jouwe.’

Met een zucht concentreerde Fiona zich op haar eten. Ze had gehoopt een vriendin in haar schoonzuster te vinden, maar nu ze zag hoe bezitterig Martha was ten opzichte van haar broer en ze haar jaloezie voelde, wist ze dat het onmogelijk was.

‘Mama stierf toen ik veertien was en Robert negen,’ vertelde Martha haar terwijl ze door de eindeloze gangen liepen en de ene kamer na de andere bekeken. ‘Ik heb het huishouden geleid voor mijn vader terwijl Robert in Oxford was, zoals bij iemand van zijn stand past.’ Met een geheimzinnig glimlachje voegde ze eraan toe: ‘Zijn wilde haren kwijtraken, zoals ze zeggen.

Robert was natuurlijk geen studiehoofd en papa liet hem van ons huis in Londen gebruik maken nadat hij Oxford had verlaten. Maar je kent Robert...’ vervolgde ze, terwijl ze door de gang en de bibliotheek terugliepen. Weer dat toegeeflijke glimlachje, en Fiona dacht dat zij Robert helemaal niet kende. ‘Hij is dol op jagen en paarden en hij hield het niet lang uit in de stad, vooral niet toen onze vader stierf en hij de titel kreeg.’

Door het open raam klonk het geblaf van honden en het gekletter van hoeven op de oprijlaan. ‘Ik geloof dat de jagers terug zijn,’ zei Martha. ‘Ik zal naar de keuken bellen.’ Toen scheen ze zich te bedenken en ze zei duidelijk neerbuigend tegen Fiona: ‘O sorry, ik neem aan dat dat nu jouw taak is.’

Fiona hield een scherp antwoord binnen. ‘Ga je gang, Martha,’ zei ze koeltjes. ‘Jij hebt hier veel meer ervaring mee dan ik.’



Het was na twaalven voor de jagers eindelijk wegreden. Het waren allemaal mensen uit de buurt en allemaal stevige drinkers, te oordelen naar het aantal lege port- en wijnflessen dat de meisjes uit de eetkamer haalden.

Martha had zich met de huishoudster in de ochtendkamer teruggetrokken en had Fiona niet gevraagd zich bij hen te voegen. Fiona belde een bediende en liet een vuur aanleggen in de bibliotheek. Ze deed de ramen dicht en keek op de planken of ze iets te lezen kon vinden. Fr stond weinig anders dan oude geschiedenisboeken, boeken over paarden en een paar romannetjes die wel van Martha zouden zijn. Rusteloos liep ze door het vertrek heen en weer en probeerde geen medelijden met zichzelf te hebben. Maar terwijl ze in het vuur staarde dacht ze aan een klein turfvuurtje in een herberg in Dublin... en aan Sean. Zoals altijd vervulde de gedachte aan hem haar met een bijna ondraaglijke pijn. Ze kon haar gezicht maar nauwelijks in de plooi houden toen haar man binnenkwam en zei: ‘O, ben je hier, Fiona.’

Hij was duidelijk opgewonden door de jacht en misschien door te veel port, vermoedde ze. ‘Wil je de stallen zien?’

Het was het eerste welkomstgebaar dat hij jegens haar maakte sinds haar aankomst op Hadley Hall en ze aanvaardde het gretig. ‘Graag.’

Terwijl ze wachtten tot een meisje haar een omslagdoek had gebracht, vroeg ze naar de paarden die vanuit Morning Hill verscheept waren en of ze de zeereis goed hadden doorstaan. Tot haar verbazing scheen hij ze vergeten te zijn, maar hij beloofde dat ze zijn aankopen zouden gaan bekijken.

Ze gingen door de openslaande deuren naar buiten de tuin in, een doolhof van groene grasvelden en geknipte heggen. Hadley Hall was nog veel groter dan ze de vorige avond had vermoed. Langs een pad onder een rij kastanjebomen dat langs de kennels liep, bereikten ze de stallen.

‘Waar zijn de nieuwe paarden?’ vroeg Robert aan een staljongen die een box aan het uitmesten was.

‘Meneer Holt heeft ze aan het eind gezet,’ antwoordde de jongen, legen zijn pet tikkend. ‘Danny is met ze aan het werk.’

Terwijl ze de hoek om liepen en bij de buitenmanege kwamen, zag Fiona dat Danny moeilijkheden had. Ze herkende het paard. De nazaten van Agincourt hadden altijd het elegante uiterlijk van hun vader. Het paard steigerde en vervolgens bokte het. Danny hing aan de teugels en probeerde wanhopig het wilde dier te kalmeren.

‘Stomme idioot!’ riep Robert. ‘Ik betaal je om paarden af te richten, niet om ze een loopje met je te laten nemen.’ Hij stapte naar voren en griste de teugels en de zweep uit de handen van de trainer. Fiona besefte plotseling dat haar man inderdaad te veel port had gedronken bij het jagersontbijt.

Toen het paard niet reageerde op zijn gesjor aan de teugels, werd Roberts gezicht rood van woede en fonkelden zijn ogen. Hij rukte zo heftig aan de teugels dat het schuim om de mond van het dier rood kleurde. Hij hief de karwats op, trok het hoofd van het dier naar beneden en begon het paard met de karwats op het hoofd te slaan.

Fiona gruwde ervan. Ze had nog nooit iemand een paard zo wreed zien behandelen. Op Morning Hill werden ze zacht en liefdevol getraind. Ze bleef even verbijsterd staan voor ze de teugels greep en riep: ‘Stop, stop! In godsnaam, Robert, stop!’

Hij hield alleen maar op omdat het arme dier gekalmeerd was en met bloederig schuim op de mond stond te trillen op de benen.

Robert gooide de teugels naar de trainer, gaf hem een mep met de karwats op zijn schouders en zei: ‘Moet ik je laten zien hoe je je werk moet doen, stomme idioot? Zo pak je een lastige knol aan. Onthou dat.’

Hij draaide zich om en beende terug naar het huis. Fiona bleef verbijsterd achter, vol medelijden kijkend naar de trainer en zijn mishandelde paard. Langzaam liep ze achter haar man aan. Haar hart leek bevroren te zijn. Met wat voor man hadden haar ouders haar tegen haar wil laten trouwen? Achter die koele, afstandelijke fagade had ze een glimp opgevangen van een neiging tot dronken gewelddadigheid die haar bang maakte. Hoe kon ze het ooit volhouden met hem te leven, zijn vrouw te zijn, een bijzaak in zijn leven alleen om zijn kinderen te baren?

In de weken daarna werd Fiona steeds weer duidelijk gemaakt dat ze, hoewel ze lady Fiona Hadley was, niet de meesteres in huis was. Martha merkte af en toe op: ‘Misschien is dit nu jouw taak,’ maar ze liet de touwtjes van het huishouden niet los. Goed, zei Fiona tegen zichzelf, laat Martha het huishouden maar leiden. Daar heb ik toch geen zin in. Ik zal mijn paarden hebben... en uiteindelijk mijn kind.

Toen ze dat besluit eenmaal had genomen begon ze op een avond tegen Robert over de paarden terwijl ze zich klaarmaakten om naar bed te gaan. ‘Ik zou graag mijn eigen paarden en mijn eigen stalknecht hebben, Robert, als je het niet erg vindt.’ Ze keek hem recht aan, klaar om zich tegen hem te verzetten als hij haar verzoek zou afwijzen.

Tot haar verbazing glimlachte hij toegeeflijk. ‘Als lady Hadley heb je daar zeker recht op.’ Hij gaf haar een klopje op de schouder. ‘We zullen ze morgen uitkiezen, als je wilt.’

Er werd meteen een domper op haar geluksgevoel gezet toen hij eraan toevoegde: ‘Zodra je zwanger bent, moet ik je natuurlijk verbieden te rijden.’ Over zijn snor strijkend trok hij een wenkbrauw op. 'Mijn erfgenaam mag niet in gevaar gebracht worden, weet je.’

Ze keek hoe hij de kaarsen uitblies en zijn kamerjas uittrok. Er kwam een sprankje hoop in haar op. Misschien konden ze leren een klein beetje om elkaar te geven. Robert was niet opzettelijk onvriendelijk, behalve wanneer hij te veel dronk. Er moest een soort begrip tussen hen komen als ze hun leven zouden delen.

Toen hij naast haar lag draaide ze zich naar hem toe, vastbesloten om haar best te doen. Ze kuste hem teder, hoewel ze het geprik van zijn snor en de smaak van verschaalde port onplezierig vond.

Toen hij haar borsten begon te kneden op die ruwe manier die haar geen genot verschafte, nam ze zijn hand in de hare. Aarzelend mompelde ze: ‘Alsjeblieft, Robert.. streel me hier...’ En ze bracht zijn hand naar het warme, vochtige plekje tussen haar dijbenen.

Hij gaf geen antwoord maar trok zijn hand weg. Haar schouders tegen de kussens drukkend, stootte hij in haar en ze hapte naar adem van pijn. Na een paar heftige stoten was hij klaar. Hij kreunde en rolde zwaar ademend van haar af.

Het licht van het vuur flakkerde op zijn ontspannen gezicht, zijn ogen waren dicht. Alle nachten dat ze had gehuild van ellende terwijl hij bevredigd lag te slapen, kwamen haar weer in gedachten. Ze had echt geprobeerd om iets om hem te geven, maar nu voelde ze alleen maar walging voor deze man met wie ze getrouwd was. Bittere golven van woede welden in haar op.

Plotseling kwam ze overeind en gooide ze de dekens weg waardoor hij wakker schrok. ‘Wat...?’ mompelde hij slaperig.

‘Ik heb er genoeg van! ’ riep ze, een kussen door de kamer gooiend. Met fonkelende ogen keek ze hem aan. ‘De dekhengst van mijn vader, Agincourt, gaf nog meer om de merries die hij dekte dan jij om mij geeft. Er zit geen liefde bij. Je dekt me alleen maar.’

Ze had meteen spijt van haar woorden toen ze de woede op zijn gezicht zag. Zijn ogen waren ijskoud terwijl hij zijn arm ophief en haar zo’n harde klap gaf dat haar hoofd naar achteren sloeg. Hij stond op en deed zijn kamerjas aan.

‘Je praat als een smerige Ierse hoer,’ schreeuwde hij. ‘Je bent mijn vrouw en ik doe met je wat ik wil.’

Hij liep naar de verbindingsdeur tussen hun slaapkamers, draaide zich om en keek haar aan met iets dat veel op haat leek. ‘Ben je over tijd?’ vroeg hij.

‘Ja,’ antwoordde ze, terwijl ze haar hoofd ophief en opzettelijk haar hand liet zakken zodat hij de rode afdruk van zijn hand op haar wang kon zien.

‘God zij dank is dat geregeld.’ Hij liep de deur door en smeet hem achter zich dicht. Ze hoorde de grendel in het slot schuiven.
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‘Waarom duurt het zo lang?’ hijgde Fiona, met wazige blik opkijkend naar de vroedvrouw die haar gezicht met een koude natte doek bette.

‘U hebt pas acht uur weeën,’ antwoordde de vroedvrouw nuchter.

‘Een merrie doet het in een uur,’ protesteerde Fiona. Ze hield haar adem in terwijl ze een volgende wee kreeg. ‘O, God! Ik wist niet dat het zo’n pijn deed.’

De dokter stond nu op van het voeteneind van het bed waar hij Fiona had onderzocht. Hij was een kleine, gezette man met vriendelijke ogen. Met een glimlach zei hij tegen haar: ‘U bent geen merrie, mevrouw... en dit kind wordt geen veulen.’

Ondanks de pijn glimlachte Fiona terug. ‘Hoe lang nog?’ Ze smeekte hem bijna te zeggen dat het nu gauw zou komen.

‘Het is moeilijk te zeggen bij de eerste,’ antwoordde hij.

‘En deze is te vroeg,’ voegde de vroedvrouw er snel aan toe. Fiona ving de blik van verstandhouding op die ze wisselden.

Natuurlijk was het niet te vroeg. Maar Fiona wist zeker dat ze het geen van beiden tegen Robert zouden zeggen. Dat zou betekenen dat ze hem ervan beschuldigden voor de plechtigheid gebruik te hebben gemaakt van zijn rechten als echtgenoot.

In de maanden van haar zwangerschap was haar man beleefd geweest, maar hij was nooit meer met haar naar bed gegaan. Ze had weinig te doen want Martha bestierde het huishouden en het was haar verboden te rijden. Ze maakte lange wandelingen, pratend tegen het kind dat ze droeg en soms huilend om zijn verloren vader.

Badend in het zweet en gefolterd door de pijn begon ze te persen... steeds maar weer. Ze voelde een enorme scheurende pijn en hoorde gehuil.

‘Een meisje,’ zei de vroedvrouw teleurgesteld, terwijl ze de baby aan de verpleegster gaf.

‘Ik zal het aan lord Hadley gaan vertellen,’ zei de dokter, en de vroedvrouw knikte gretig, blij dat zij de man niet hoefde te zeggen dat er geen zoon en erfgenaam geboren was.

‘Breng haar bij me,’ zei Fiona toen het bed verschoond was en het kamermeisje haar een schoon bedjasje had aangetrokken.

‘De min zorgt voor haar,’ antwoordde de vroedvrouw terwijl ze haar instrumenten in een oude leren tas stopte. ‘Uw man heeft me gevraagd een min mee te brengen uit het dorp en die zit te wachten in de keuken.’

‘Stuur haar weg!’ Fiona ging rechtop in bed zitten met een van pijn vertrokken gezicht. Ze was woest dat dat niet met haar besproken was. ‘Mijn dochter krijgt geen min. Ik ben van plan haar zelf te voeden.’

‘Mevrouw!’ zei de vroedvrouw geschokt, haar met grote ogen aankijkend. ‘Dat is volkomen ongepast voor een dame van uw stand.’

‘Breng haar onmiddellijk bij me,’ riep Fiona, plotseling doodsbang dat het kind haar afgepakt zou worden.

De vroedvrouw rolde met haar ogen naar de verpleegster alsof ze wilde zeggen: wat kun je verwachten van iemand die in de rimboe van Ierland is opgegroeid. Maar de verpleegster legde gehoorzaam het kleine bundeltje in Fiona’s armen.

Voorzichtig sloeg Fiona het dekentje terug en ze keek naar het gezichtje van haar dochter. De kleine oogjes waren stijf dicht en ze maakte zachte geluidjes. Ze zocht naar een gelijkenis met Sean in het loze gezichtje en besloot dat die later wel zou komen. ‘Ik hou van je, kleintje,’ fluisterde Fiona, zachtjes het kleine gezichtje kussend. In stilte voegde ze eraan toe: Ik hou van je om de man die je verwekt heeft, om de liefde die we voor elkaar hadden en die nooit zal sterven.

Toen de vroedvrouw wegging, bleef ze in de deuropening even staan. ‘Ik zal de min naar boven sturen,’ zei ze. ‘Het kamermeisje en de verpleegster blijven ook bij u.’

Fiona werd woest en met stemverheffing zei ze: ‘Stom mens, heb je me niet gehoord? Ik wil geen min. Stuur haar weg.’

Het gezicht van de vrouw scheen te zeggen dat ze dat nog wel eens zouden zien en Fiona wist dat ze het er met Robert over zou hebben.

‘Hebt u al een naam gekozen?’ vroeg de verpleegster.

‘Alleen voor een jongen,’ antwoordde Fiona wrang. ‘En daar viel niets te kiezen, want hij zou naar al zijn voorvaderen vernoemd worden.’

Terwijl ze naar het slapende gezichtje van de baby keek vroeg ze in stilte: Hoe zal ik je kind noemen, Sean? Zal ze jouw liefdevolle hart hebben en graag zingen, net als jij? Net als vele Ieren had Sean inderdaad een mooie stem gehad. Ze herinnerde zich het liefdeslied over een meisje dat Kathleen heette, dat Sean voor haar had gezongen op die mooie dag toen ze op weg waren naar Dublin. Haar lippen op het wangetje van de baby drukkend, fluisterde ze: ‘Lieve Kathleen... jij zult nu de stem van mijn hart zijn.’

‘Katherine?’ zei Robert toen hij boven kwam. ‘Dat is een redelijke naam.’ Hij leek niet erg op zijn gemak maar had gedaan wat er van hem verwacht werd door met zijn koude lippen Fiona’s voorhoofd te kussen.

‘Kathleen!’ zei ze vinnig.

Hij fronste en haalde toen zijn schouders op. ik denk niet dat het er veel toe doet aangezien het een meisje is.’ Hij bleef haar afkeurend aankijken. ‘Mevrouw Skiles zei dat je de min weg wilde laten sturen.’

‘Ik zal haar zelf voeden,’ antwoordde Fiona, klaar om de strijd met hem aan te gaan.

‘Dat kun je niet menen,’ zei hij met een hooghartige glimlach, ‘dat doet alleen het lagere volk.’ Toen ze hem met een vijandige blik zwijgend bleef aankijken, haalde hij nogmaals de schouders op. De kamer rondkijkend waar het kamermeisje en de verpleegster nog steeds aanwezig waren en een blik werpend op de dokter die in de deuropening stond, nam Robert een geforceerd opgewekte houding aan. Hij drukte nogmaals een kus op haar voorhoofd. ‘Als volgend jaar onze zoon geboren wordt, zal ik meer over dit soort dingen te zeggen hebben.’

Fiona keek hem na toen hij en de dokter naar beneden gingen om thee te drinken. De gedachte dat ze weer met hem naar bed zou moeten benauwde haar. Ze had genoeg roddelpraatjes van de bedienden opgevangen om te weten dat hij zich de afgelopen maanden na de jacht regelmatig met zijn vrienden in de dorpstaveerne had geamuseerd met de barmeisjes.

In deze eenzame maanden had ze veel geleerd over de jonge mannelijke erfgenamen van de Engelse adel. Robert was gewoon een produkt van zijn klasse en zijn tijd... buitengewoon egoïstisch, alleen levend voor zijn plezier, extravagant en oppervlakkig. Maar ze was weinig te weten gekomen over Roberts privé-zaken en soms werd ze even ongerust als ze zich de woorden van tante Elizabeth herinnerde.

‘Mevrouw, u moet nu gaan rusten.’ De verpleegster boog zich over het bed, haar handen uitstekend naar de baby.

Met tegenzin liet Fiona Kathleen los. ‘Breng haar bij me als ze honger heeft,’ beval ze, nog steeds bang dat Robert haar dit zou ontnemen.

Haar oogleden waren zwaar en haar hele lichaam deed pijn. Ze draaide haar hoofd om op het kussen en zuchtte zachtjes één woord voor ze in slaap viel: ‘Sean.’



Achterover leunend tegen de fluwelen sofa in de kinderkamer, gaf Fiona zich volledig over aan het sensuele genot van het mondje van de baby aan haar borst. ‘Lieve Kathleen,’ fluisterde ze toen de baby zuchtte, de tepel losliet en tevreden in slaap viel.

‘Het is zo’n schatje,’ zei Fiona’s moeder vanuit haar stoel bij de haard, toekijkend terwijl de verpleegster de baby een schone luier gaf en haar in het wiegje legde. ‘Mijn haar had die kleur toen ik klein was,’ ging mama verder, ‘maar toen ik ouder werd, werd het donkerder.’ Ze keek blij. ‘Ze heeft mijn haar en de blauwe ogen van Cedric, is dat niet enig?’

Het waren niet de blauwe ogen van haar vader, dacht Fiona, hoewel het ongetwijfeld het beste was om iedereen dat te laten denken.

De ogen van papa waren lichtblauw en die van Kathleen waren net als die van haar vader helder azuurkleurig. De ogen van Sean in dat kleine gezichtje waren een voortdurende bron van zowel vreugde als verdriet voor Fiona.

Robert had het volkomen onnodig gevonden dat haar ouders kwamen voor de doop van Kathleen en had dat tegen Fiona gezegd nadat ze de uitnodiging al verstuurd had. Wraakgierig dacht ze dat hij misschien niet wilde dat ze wisten dat hun dochter niet gelukkig was met de man die ze hadden gekozen. Niet dat Robert zich er druk over maakte of ze gelukkig was of niet. Alleen uiterlijkheden telden voor hem. Ze dacht er lang over na wat ze tegen haar ouders zou zeggen en besloot ten slotte hun vragen af te wachten.

Haar ouders hadden een bezoek gebracht aan tante Elizabeth en oom Reggie in Londen voor ze op Hadley Hall kwamen logeren. Papa was enthousiast gaan jagen met Robert en nu hadden zij en haar moeder tijd om te praten zoals ze nooit eerder gedaan hadden.

Fiona ging nu bij haar moeder bij de haard zitten, waar het meisje het theegerei klaar zette. Ze had Martha niet gevraagd bij hen te komen zitten, omdat ze alleen met mama wilde zijn.

‘Ik had gehoopt dat tante Elizabeth meegekomen zou zijn uit Londen,’ zei ze, haar moeder een teken gevend om de thee in te schenken. 'Ik vond haar zo aardig toen ik haar op de bruiloft ontmoette en ik hoopte dat we elkaar beter zouden leren kennen.’

Mama keek haar peinzend aan en draaide zich vervolgens om om legen het meisje te zeggen dat ze kon gaan. Toen ze alleen waren, zei ze: ‘Ik ben bang dat het nu onmogelijk is dat Elizabeth en Reggie hier op bezoek komen.’

‘Wat bedoelt u? Ik heb hen een aantal keren uitgenodigd.’

In haar theekopje kijkend vervolgde haar moeder aarzelend: ‘Ik begrijp, Fiona, dat jouw man niet alles met jou bespreekt, zoals Cedric met mij doet. Dat spijt me, maar in dit geval is het misschien beter.’ Ze zuchtte en keek Fiona aan. ‘Het schijnt dat Robert naar Londen is gegaan en Reggie heeft gevraagd te kunnen beschikken over de erfenis die je grootvader je heeft nagelaten. Als beheerder heeft Reggie terecht geweigerd. Er volgde een vreselijke ruzie en Elizabeth zei dat Robert Reggie straal negeerde toen ze elkaar later in White’s Club tegenkwamen.’ Zachtjes voegde ze eraan toe: ‘Robert was natuurlijk volkomen fout.’

‘Hij is alleen maar met me getrouwd om mijn bruidsschat en de erfenis, mama,’ antwoordde Fiona, ‘en om kinderen te krijgen.’

Mama bloosde en keek de andere kant op. ‘Je moet niet bitter zijn, liefje.’ Ze nam een slokje thee. ‘Geen enkel huwelijk is volmaakt. Ik weet zeker dat het allemaal wel op zijn pootjes terechtkomt.’

Fiona zag dat haar moeder dat wilde geloven. Hoewel er nu een dieper wordende genegenheid tussen hen was, wilden haar moeder en vader niets van vervelende dingen weten. Daar was niets aan veranderd. Ze liet het onderwerp rusten en even later kwam Martha binnen met dominee Moore die beneden met haar thee had gedronken.



Na veertien dagen vertrokken de Brownes van Hadley Hall. ‘Zouden jullie met Kerstmis naar Ierland kunnen komen?’ Mama keek Robert smekend aan terwijl ze voor de koets stond die gereed was om hen naar het station in het dorp te brengen.

Robert lachte met die gemaakte jovialiteit die Fiona zo vreselijk vond. ‘Het duurt nog lang voor het Kerstmis is, dat besluit zullen we nemen als het zover is.’

Fiona en haar moeder wisselden een blik, beiden heel goed wetend dat hij haar nooit mee naar Ierland zou nemen met kerst. En haar hart leek te breken bij de overtuiging dat ze Morning Hill misschien nooit meer zou zien. Met tranen in haar ogen nam ze afscheid van haar ouders. Toen de koets uit het gezicht verdween, voelde ze een diep verlies, alsof een deel van haar leven voor altijd afgesloten was.

‘Ze zijn weg,’ zei Robert met duidelijke opluchting in zijn stem. Hij draaide zich om om terug te lopen naar het huis.

‘Heb je mijn vader betaald voor de paarden?’ vroeg Fiona abrupt, haar tranen wegvegend met haar zakdoek. Haar moeder had zich laten ontvallen dat de paarden die Robert had meegenomen van Morning Hill nooit betaald waren.

‘Wat?’ Robert draaide zich met fonkelende ogen naar haar om. ‘Die paarden waren een deel van je bruidsschat, lady Hadley.’

‘Dat is niet waar en dat weet je. ’ Boos verhief ze haar stem. ‘Je hebt mijn vader bedrogen en ik vind het schandelijk van je.’

‘Jij hebt daar geen bal mee te maken,’ zei hij woedend. Met die woorden draaide hij zich om en liep hij naar de stallen, een einde makend aan het gesprek. Koud en alleen stond ze in de juni zon die de statige ingang van Hadley Hall bescheen.



'Goedenacht, mevrouw.’ Kate pakte een kandelaar om zich bij te lichten en deed de slaapkamerdeur achter zich dicht, Fiona in het donker achterlatend.

Fiona zuchtte, rusteloos draaiend op haar kussen. Het was een moeilijke dag geweest... het afscheid van haar ouders, en weer een bewijs dat haar man geen man van eer was.

Ze schoot overeind toen ze de grendel tussen haar slaapkamer en die van Robert open hoorde schuiven. Ze trok het laken tegen zich aan en deed haar ogen dicht tegen de lichtstraal toen Robert binnenkwam; haar hele wezen was in verzet tegen wat komen ging.

Hij kwam naast het bed staan en keek haar een ogenblik uitdrukkingsloos aan. Daarna begon hij zich uit te kleden.

‘Nou, liefje,’ zei hij met koude, gevoelloze stem, ‘nu zul je me een zoon geven.’
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Maar in de jaren daarna kwam er geen zoon. Fiona scheen niet in staat Ie zijn een kind langer dan drie maanden te dragen en ze had drie miskramen... tot onverholen ongenoegen van Robert. Ze wist dat haar leven zonder Kathleen ondraaglijk geweest zou zijn, ook al berispten Robert en Martha haar omdat ze zo veel tijd met het kind doorbracht en haar verwende.

De lange periode waarin dominee Moore Martha het hof had gemaakt, leidde ten slotte tot een huwelijk. Zijn vader, lord Veith, was gestorven en had hem een aanzienlijk bedrag nagelaten. Genoeg, zei hij, om een vrouw van Martha’s afkomst te onderhouden in de staat waaraan ze gewend was.

‘De pastorie kan natuurlijk niet,’ zei Martha op een avond, terwijl ze met z’n drieën na het eten in de salon bij het vuur zaten.

Robert gromde alleen maar en schonk zich nog een glas port in. Fiona concentreerde zich op haar borduurwerk.

‘Ik dacht aan het huis waar grootmoeder gewoond heeft. Het staat al leeg sinds haar dood en...’

‘Zou je dat leuk vinden?’ vroeg Robert, kijkend naar het ongewoon nederige gezicht van zij n zuster. ‘Neem het dan maar, hoewel ik denk dat het in niet al te beste staat zal zijn.’

‘Wat aardig, Robert!’ Martha stond op uit haar stoel om Robert te omhelzen die meteen terugdeinsde. Haar armen vielen slap naar beneden en met een glimlach zei ze tegen zijn geërgerde gezicht: ‘Bertram zal het zo fijn vinden.’ Haar grove gezicht bloosde als bij een jong meisje en verlegen keek ze naar Fiona. ‘Hij wil zo graag dat ik leef in de stijl die ik gewend ben.’

‘Er moet vast een hoop aan gerepareerd en opgeknapt worden,’ zei Fiona. Die middag nog had ze meneer Holmes, Roberts rentmeester, tegen Robert horen zeggen dat hij moest bezuinigen. De huren waren gezakt en het aardewerk waarin hij had geïnvesteerd was een flop geworden.

‘Martha kan dat wel regelen,’ antwoordde Robert, zich verwaardigend om zijn zuster een klapje op haar schouder te geven. ‘Je hebt de vrije hand, wat je maar wilt...’

‘Dank je wel, Robert.’ Martha keek hem liefdevol aan en zuchtte vervolgens. ‘Ik aarzel alleen omdat ik bang ben voor wat er van Had-ley Hall zal worden.’

‘Fiona kan leren om de leiding op zich te nemen,’ gromde Robert, zijn vrouw nors aankijkend. ‘Dat brengt haar positie met zich mee.’

De vrije hand die Robert Martha had gegeven was nog vrijer dan hij zelfs maar vermoedde, dacht Fiona, terwijl ze in de kerk stond op die sombere dag in februari toen Martha trouwde. De koele en snobistische familie Veith zat aan één kant, en ze schenen allemaal te denken dat Bertram beneden zijn stand trouwde. Fiona zat aan de andere kant met de tantes en ooms en neven en nichten die ze nog nooit eerder had ontmoet, en van wie ze nog nooit had gehoord. Robert begeleidde de bruid naar het altaar op de klanken van het orgel dat door de familie van Bertram geschonken was.

Martha’s bruidsjurk was van zware, geïmporteerde zijde, afgewerkt met de mooiste Franse kant. Als Robert de rekeningen voor de bruidskleding en de uitzet kreeg zou hij woest zijn, wist Fiona. Om nog maar te zwijgen van de rekeningen voor de reparatie van het huis en de meubilering.

Maar ze was nu in ieder geval bevrijd van de drukkende aanwezigheid van Martha. Als ze zich concentreerde op de leiding van het huishouden, zou ze snel weten wat er gedaan moest worden. Ze had er nooit aan getwijfeld dat ze het zou kunnen, hoewel Martha pas vandaag de teugels uit handen had gegeven.

Fiona drukte haar koude handen tegen de voorkant van haar lichtgroene zijden jurk. Ze was weer zwanger, en deze keer, zei ze tegen zichzelf, zou ze heel voorzichtig zijn. Ze zou niet gaan rijden en zelfs niet door de tuin rennen met Kathleen. Als ze Robert uiteindelijk een zoon schonk, zou hij misschien voor altijd uit haar bed wegblijven. Met zou de opoffering waard zijn.



Het weer in juli werd warm en drukkend. Robert had een hoop mensen uitgenodigd voor de jacht. Ze brachten de middagen en avonden door met klagen over het weer en het drinken van gekoelde wijn tot Fiona er zeker van was dat de wijnkelder leeg moest zijn.

Na de thee voelde ze zich ziek. Ze voelde misselijkheid opkomen en ging snel naar boven, zonder zich bij haar gasten te excuseren.

Ze was nu in de zesde maand, al veel te laat voor misselijkheid, zei ze tegen zichzelf, terwijl ze overgaf in de waskom en het meisje belde. Net toen Kate kwam, kreeg Fiona hevige kramp.

Niet weer, dacht ze, lieve god, niet weer. Ze was maar al te bekend met de pijn van een miskraam, maar deze baby was al zes maanden onderweg. Kate hielp haar met uitkleden en stopte haar in bed. Ze bracht Fiona een koud kompres voor haar hoofd en een warme doek voor haar buik.

De pijn schoot door haar lichaam heen en er stonden tranen in haar ogen. Arme, onschuldige baby. Misschien wist hij dat hij niet met liefde verwacht werd. Voor Robert was het zijn erfgenaam. Voor zijn moeder was het slechts een levend offer voor haar man.

Haar tanden op elkaar klemmend tegen de pijn, probeerde Fiona die door haar wilskracht te laten ophouden. Ze mocht deze baby niet kwijtraken.

‘Je gasten vragen naar je.’ Het was Martha, die met een afkeurende uitdrukking op haar gezicht in de deuropening stond.

‘Mevrouw is ziek,’ zei Kate, terwijl Fiona in haar hand kneep van de pijn.

Martha kwam bij het bed staan en keek naar Fiona zonder een spoortje sympathie. Al haar goede werken als vrouw van de dominee... de inzamelingen en partijtjes voorde wezen... toch had ze helemaal geen medelijden met iemand die pijn had. Ze scheen zelfs plezier gehad te hebben in Fiona’s problemen met de leiding van het huishouden . Ze kwam regelmatig langs om raad te geven en te overleggen met de butler en de huishoudster.

Dat deed er allemaal niet toe, nu Fiona hevige pijnen leed. Het zweet prikte in haar ogen en de kamer was wazig. Moeizaam naar adem happend zei ze: ‘Iemand moet meteen de dokter gaan halen.’

Het was voorbij. Verdoofd van uitputting lag Fiona achterover terwijl de dokter en de dienstmeisjes opruimden. Een lakei nam het kleine, bewegingloze bundeltje mee dat haar zoon had moeten zijn. Stille tranen stroomden over haar wangen terwijl ze beneden de stemmen hoorde van haar gasten, die zaten te dineren.

‘Ik zal het lord Hadley moeten vertellen,’ zei de dokter, haar met zijn vriendelijke gezicht treurig aankijkend.

‘Ja,’ was het enige dat ze kon antwoorden, wetend dat haar levenspatroon onveranderd zou blijven. Hij zou weer een zoon eisen... en weer. O, kon ze maar weg uit dit afschuwelijke oord. Kathleen meenemen en vluchten naar Ierland waar de geest van Sean McLoughlin op haar wachtte.



‘Een zoon,’ zei Robert met ijzige stem. Hij kwam de kraamkamer binnen, zijn gezicht een masker van kille woede. ‘Dood geboren.’ Voor ze antwoord kon geven, vervolgde hij met een stem die haar hart als een zweepslag trof: ‘Ik heb schijnbaar een slechte keus gemaakt bij de vrouw die me een erfgenaam moet geven. ’ Zonder haar zelfs maar even aan te raken om haar te troosten, draaide hij zich om met de bijtende woorden: ‘Ik verwacht dat je het er de volgende keer beter afbrengt.’

Ze kookte van woede en riep hem na: ‘Harteloze schoft! Misschien moet je een paar van de bastaards erkennen die je bij de dorpshoeren hebt, als je zo graag een erfgenaam wilt.’

In twee grote stappen was hij naast het bed. Hij haalde uit en gaf haar zo’n harde klap in haar gezicht dat ze het uitschreeuwde. De bedienden in de kamer keken geschokt, maar bleven op hun plaats. Robert smeet de deur achter zich dicht.

De volgende morgen gingen de gasten weg. Fiona hoorde dat de bagage naar beneden gedragen werd, dat er afscheid genomen werd en dat de koetsen wegreden.

Robert zag ze niet meer. Perkins, zijn bediende, kwam met een bedremmeld gezicht naar haar kamer. ‘Lord Hadley heeft me gevraagd u te zeggen dat hij vandaag naar Schotland vertrekt.’

‘Murthly Castle?’ vroeg Fiona toonloos, de nerveuze man aankijkend.

Toen hij knikte, zei ze eenvoudig: ‘Mooi!’en stuurde hem weg. Robert had haar vorig jaar meegenomen toen hij ging jagen op het grote landgoed van lord Drummond in Schotland. Ze had het afschuwelijk gevonden, de saaie vrouwen en de mannen die alleen maar aan jagen en seks dachten. Maar het ergste had ze het gevonden om zo lang weg te zijn van Kathleen.

Fiona lag achterover in haar rieten stoel te genieten van de warmte van de septemberzon. Met een tedere glimlach keek ze toe terwijl haar dochter en het kindermeisje met de bal speelden.

‘Kom meedoen, mama,’ vroeg ze.

‘Mama rust,’ berispte het kindermeisje, buiten adem achter de kleine meid aanhollend.

‘Geef me een kus,’ lachte Fiona, het kind op haar schoot tillend. Kathleen nam haar moeders gezicht in haar twee mollige handjes en Fiona voelde een steek in haar hart zoals altijd wanneer die felblauwe ogen, die zo op die van  Sean leken, haar aankeken. Het kleine mondje drukte een vochtige kus op de lippen van haar moeder. ‘Ik hou van je, kleintje,’ zei Fiona met een diep gevoel van tevredenheid. Ogenblikken zoals deze waren kostbaar, ogenblikken dat ze haar eigen leven had, dat ze alleen met haar dochter deelde.

Ze wist heel goed dat de tevredenheid over zou zijn zodra Robert terug was. Hij was nu bijna twee maanden weg. Ze wist dat het slecht van haar was om te wensen dat hem een vreselijk ongeluk zou overkomen zodat hij nooit meer terug zou komen. Zonder zijn koude, liefdeloze aanwezigheid kabbelde het leven plezierig voort. Ze was tot een goede samenwerking gekomen met de butler en de huishoudster, en ze had tegen Martha gezegd dat ze moest ophouden zich met de bedienden te bemoeien. Het was een nare scène geweest die ermee eindigde dat Martha de kamer uitmarcheerde met de woorden: ‘We zullen wel zien wat er gaat veranderen als Robert terug is uit Schotland.’

De herfstdagen vergleden zachtjes in elkaar. Nu Fiona zich weer uitgerust en sterk voelde, was ze weer begonnen te rijden. Kathleen voor zich in het zadel. Samen speelden ze verstoppertje op de trap en in de tuin. Fiona zag dat de bedienden hun hoofd schudden omdat ze het kind zo verwende, maar het nieuwe kindermeisje dat ze zelf in dienst had genomen, vond het prachtig dat lady Hadley zoveel tijd met haar dochter doorbracht.

Haar hele leven was nu op dit kind geconcentreerd. Al lang geleden had ze de hoop op een liefdevolle, of zelfs prettige relatie met haar man opgegeven. Kathleen was alles voor haar... haar leven, haar enige overgebleven liefde.

Zoals ze had vermoed waren ze nooit naar Ierland gegaan. Naar haar geliefde Ierland en het prachtige Morning Hill en alle dierbare herinneringen aan Sean. Plotseling schoot Fiona overeind in haar stoel, bijna hardop lachend van blijdschap.

Robert zou nog zeker twee weken wegblijven en hij kon haar niet tegenhouden als ze de butler de overtocht naar Ierland liet regelen voor haarzelf, Kathleen, het kindermeisje en Kate. Ze wist dat de terugkeer naar Morning Hill de ongeheelde wonden van de dood van Sean weer zou openscheuren. Maar herinneringen waren het enige dat ze nog had. Het zou misschien bitterzoet zijn, maar ze zou haar geliefde weer vinden in Ierland.

Een van de lakeien kwam het grasveld over en bleef naast haar stoel staan. Hem geamuseerd aankijkend dacht Fiona dat hij er zo hooghartig uitzag alsof hij de lord zelf was.

‘Er is een jongen uit het dorp, mevrouw. Hij beweert dat hij een boodschap voor u heeft en hij weigert die aan iemand anders te geven.’

‘Laat hem dan maar bij me komen,’ zei ze met een glimlach. De stijve houding waarmee hij terugliep over het grasveld vertelde haar dat ze weer te kort geschoten was in de ogen van haar bedienden. Een echte lady zou geen boodschap aannemen uit de handen van een boerenjongen.

De jongen kwam aanlopen. Hij had ruwe kleding aan en een versleten petje op. De lakei kwam achter hem aan, hem achterdochtig in de gaten houdend. Toen de jongen naast haar stond, wist ze dat hij in een stal werkte.

‘Dank je,’ zei ze, het briefje van hem aanpakkend. ‘Fiona Browne Hadley’ stond er op het opgevouwen papier. Opkijkend naar de lakei zei ze: ‘Geef hem een muntstuk voor zijn moeite, Preece.’ De man fronste.

‘Ik moet op antwoord wachten, mevrouw.’ De jongen zette zijn pet af en zijn slordige haar stond recht overeind.

Fiona gaf geen antwoord, want ze had het briefje opengemaakt. Ze hapte naar adem. Het handschrift werd wazig voor haar ogen en even dacht ze dat ze flauw zou vallen. Vaag hoorde ze haar eigen stem een kreet slaken. Als in een droom zag ze het kindermeisje en Kathleen naar haar toe rennen.

Dit was toch zeker geen wrede grap? Vast niet. Terwijl ze opstond, gooide ze de rieten stoel om. Ze hoorde nauwelijks de bezorgde vragen van het kindermeisje. ‘Zorg voor Kathleen,’ zei ze.

Haar rokken optillend rende ze... over het grasveld... over de oprit.. . het grindpad langs... naar de stallen. Zonder te wachten op een zadel klom ze op een paard dat een hoofdstel om had en galoppeerde naar het dorp.
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Sean McLoughlin staarde door de vuile ramen van zijn kamer op de tweede verdieping van de Brookfield Inn. Achter de lage beboste heuvels was het puntje van het dak van Hadley Hall te zien.

Ze komt niet, zei hij somber tegen zichzelf en hij wendde zich van het raam af. Fiona was nu lady Hadley en ze woonde op een prachtig landgoed. Waarom zou ze dat allemaal in de steek laten voor een paar ogenblikken met hem? Hij had haar niets te bieden vergeleken met wat ze nu had. Na al die tijd was ze hem misschien vergeten en had ze leren houden van de man met wie ze getrouwd was. Als Mary O’Brien hem de waarheid had verteld, was er een kind... zijn eigen vlees en bloed. Maar, zo berispte hij zichzelf, er zullen nog meer kinderen zijn en Fiona zou een dwaas zijn als ze zou zeggen dat haar eerste een bastaard was.

Hij was een dwaas, dacht hij bitter, een dwaas om hier te komen en hij was een dwaas geweest gedurende alle bittere jaren dat zijn enige doel was geweest om bij haar terug te keren. Die nacht in Dublin had hij zich naar haar terug gehaast.

Het stampen van het schip had hem gewekt. Zijn handen waren gebonden en hij lag op de grond van het ruim te stinken in zijn eigen kots. De buil op zijn hoofd bonsde vreselijk.

Er lagen nog meer mannen te kreunen en te bewegen in het vage licht. Sean kwam moeizaam overeind. Mijn God, dacht hij, toen hij zag dat de andere mannen ook gebonden waren, we zijn als matroos geronseld.

Er werd een luik geopend waardoor een stroom koude zeelucht binnenkwam. ‘Die rotzakken van de Engelse marine,’ gromde Sean ioen hij het uniform van de stuurman zag. De matroos die een lantaren voor de stuurman omhoog hield, gaf Sean een schop tegen zijn ribben.

'Jullie zijn aan boord van Hare Majesteits oorlogsschip de Marlborough, stinkende Ierse varkens.’ De stuurman keek vol minachting naar de diep ongelukkige mannen. ‘Als jullie tekenen dat je dienst genomen hebt, kunnen jullie aan dek komen bij de bemanning.’

‘En als we niet tekenen?’ gromde Sean en hij kreeg weer een trap in zijn ribben.

‘Dan kun je hier verrekken, klootzak. ’ De man keek Sean woedend aan en klom weer naar boven. Met een sluwe grijns gebaarde hij naar de mannen. ‘Naar boven, maats. Om Engeland en de Koningin te dienen.’

Zo waren twee jaren van ellende begonnen waarin hij nooit voet aan wal had gezet. De kapitein van de Marlborough wist maar al te goed dat een geronselde zeeman er bij de eerste de beste gelegenheid tussenuit zou gaan. Hij had het zeemansvak geleerd onder de zweep van de gewone bemanning en had gezien hoe de sloepen de havens binnenvoeren van allerlei plaatsen op de wereld. Van Zuid-Afrika naar Australië, naar Hongkong, en vervolgens de eindeloze reis over de Stille Oceaan waar de loods de Marlborough uiteindelijk over de verraderlijke riffen van de Golden Gate bracht.

Sean trok aan een riem van de sloep, voor het eerst sinds het begin van de reis. Voorop stond de kapitein trots in zijn uniform, want hij was uitgenodigd om deze avond te dineren bij de burgemeester van San Francisco.

De boot schuurde tegen de kade aan. De koets van de burgemeester stond te wachten en er waren lakeien om de kapitein te helpen bij het uit de boot stappen. Vanwege zijn liefde voor ceremonieel liet de kapitein de bemanning uit de boot stappen en op de kade in de houding staan terwijl hij naar de koets liep.

‘Aan boord,’ riep de stuurman. ‘Morgen halen we de kapitein weer op.’

Voor het eerst in twee jaar had Sean vaste grond onder de voeten. Hij aarzelde en keek naar de menigte mensen die over de drukke kade liepen... lachende mensen, vrije mensen. Er ging zo’n woede door hem heen dat de gaslantarens bloedrood werden voor zijn ogen.

‘Aan boord jij!’ schreeuwde de stuurman tegen hem. De man bij zijn arm grijpend gooide Sean hem van de kade af in de stinkende modder van de waterkant. Toen was hij weg, hij sprong over de omheining aan het eind van de pier en stortte zich in de drukte. Achter hem vervaagde het geschreeuw van de stuurman in het lawaai van de menigte.

Dat verrekte uniform, dacht hij. Hij moest het kwijt zien te raken, anders zouden ze hem gauw gevonden hebben. Hij ging een hoek om en zag een taveerne voor zich. De kroeg onderscheidde zich in niets van de andere morsig uitziende havencafés, behalve door zijn naam: Het Groene Erin.

God helpe deze Ier, mompelde hij, terwijl hij langzamer ging lopen zodat hij het café binnen kon gaan zonder de indruk te wekken dat hij achtervolgd werd.

Het was er vol. Toen Sean binnenkwam viel er een vijandige stilte over de menigte. De man achter de bar hield even op met inschenken om hem met open mond aan te kijken.

‘Een Britse schoft!’ riep iemand, en stompend en trekkend aan zijn kleren stortte de meute zich op hem.

‘In godsnaam!’ schreeuwde Sean boven het tumult uit, ‘ik ben Ier!’ Toen ze hem negeerden, riep hij het nog een keer, nu in het Gaelic. Het vechten hield op en de man die hem bij zijn kleren vast had liet zijn vuist zakken. ‘Ik ben op de vlucht voor die verdomde Britten,’ vervolgde hij, nog steeds in het Gaelic. ‘Ik dacht dat ik hier een Ier zou vinden om me te helpen.’

‘En je uniform dan?’ De man die hem vast had, keek hem achterdochtig aan.

‘Ze hebben me geronseld in Dublin,’ antwoordde Sean.

‘De schoften!’ De man liet Seans overhemd los en pakte hem bij de arm. ‘Je krijgt een borrel van me. En misschien kan Connor,’ hij wees naar de man achter de bar, ‘een gewoon overhemd voor je regelen. Je had net zo goed een mes in je donder kunnen krijgen door in een Brits uniform bij een bijeenkomst van de Fenians binnen te vallen.’

Sean pakte de hem aangeboden whisky aan en dronk het glas in één teug leeg. ‘Bedankt. Mijn naam is Sean McLoughlin. Ze zullen me zoeken, want ik ben gedeserteerd.’

‘Ik ben Pat Mulroony,’ zei de man en hij stak zijn hand uit. Hij was een kop kleiner dan Sean en had een ijzeren greep.

Connor kwam uit de achterkamer te voorschijn en wierp Sean een geruit overhemd toe. ‘Geef mij die vodden van Hare Majesteit maar,’ zei hij, ‘die laat ik in de modder zakken, waar ze horen.’

De bijeenkomst van de Fenians was vergeten en de mannen kwamen om Sean heen staan om zijn verhaal te horen. De een na de ander gaf ze een rondje, tot zijn hoofd tolde. Toen begon het zingen, zoals onvermijdelijk is overal waar Ieren tezamen komen. Sean zong mee. Hij wist dat hij nog steeds in gevaar was, maar voor het eerst sinds twee jaar voelde hij zich gelukkig.

Na een poos stond Pat op van de tafel. ‘Ik ga nu maar eens naar huis, anders wordt moeder de vrouw boos. Kom maar met mij mee, jongen. Je kunt beter zo snel mogelijk zorgen dat je uit San Francisco wegkomt. Ik woon in Oakland, aan de overkant van de baai.’ ik heb geen geld, Pat,’ zei Sean verontschuldigend.

‘Dat geeft niet,’ antwoordde Pat snel. ‘Je bent een Ier en de Britten hebben je slecht behandeld. Kom mee.’

Terwijl de veerboot naar de lichten van het station van Oakland voer, vertelde Pat zijn eigen verhaal aan Sean. Tijdens de vreselijke hongersnood van de jaren veertig was Pat de oceaan overgestoken om zijn geluk in Amerika te beproeven. Hij vertelde van de eerste jaren van bittere armoede, maar hoe hij door alles aan te pakken het uiteindelijk had gered. Hij was nu machinist op een veerboot en woonde in een mooi huis. Na een korte stilte spuwde hij in het kolkende water naast de boot. ‘“Kom terug naar Erin”, zingen ze. Ik niet. Nooit. Niet zolang die verdomde Engelsen Ierland uitmelken. Ik zal de broederschap van de Fenians helpen... maar teruggaan naar Erin? Vergeet het maar!’

In de dagen daarop zorgde de vrouw van Pat voor nieuwe kleren voor Sean en Pat vond een baantje voor hem als kolenschepper op een trein die van Oakland naar het oosten, naar Omaha ging.

‘Als je terug wilt naar Ierland, ga je in ieder geval de goede kant op,’ zei Pat tegen hem toen ze op de dag van zijn vertrek het spoorwegterrein opliepen.

‘Er is een meisje...’ Sean maakte zijn zin niet af.

‘Dat dacht ik al.’ Pat lachte en stak zijn hand uit. ‘Vergeet niet mijn vriend Derry op te zoeken in Omaha.’

Sean trok door de ongelooflijke uitgestrektheid van de Verenigde Staten, geholpen door de ene Fenian na de andere. Telkens wisten ze weer een baantje voor een paar maanden voor hem te vinden. Zo kwam hij uiteindelijk in Boston met weer een naam van een Fenian in zijn portefeuille.

Moran woonde in een sjofel flatgebouw waar het op de trap naar kool rook. Sean sliep ’s nachts op een plaid op de grond in de keuken, terwijl hij overdag werk zocht.

Toen hij tegen de schemering na een lange, ontmoedigende dag vol bordjes ‘Ieren Niet Gewenst’ thuiskwam, klom Sean vermoeid de trap op. Op de tweede verdieping bleef hij even staan, zich afvragend wat hij moest doen. Zijn aanwezigheid was Moran en zijn vrouw tot last en hij moest verder. Maar waarheen?

‘Ik heb bier voor ons meegebracht om het te vieren, liefje.’ De vreemd bekende stem weerklonk door de gang van de tweede verdieping.

Sean ging terug en keek de lange gang in die slechts door een flakkerend gaslampje werd verlicht. ‘Fergus?’ vroeg hij, zonder te durven geloven dat het waar kon zijn.

‘Mijn god,’ riep de stem. ‘Sean McLoughlin... het is niet waar!’ Ze ontmoetten elkaar halverwege de gang, elkaar ongelovig aanstarend. ‘Lieve god... je bent het inderdaad!’ De twee mannen omhelsden elkaar en Fergus draaide zich om naar de vrouw die in de deuropening van de flat stond. ‘Mary... het is Sean in eigen persoon!’

Onder het genot van de emmer bier die Fergus had meegenomen van het café op de hoek om het nieuws te vieren dat Mary hun eerste kind verwachtte, wisselden de vrienden verhalen uit. Fergus had een vaste baan als koetsier op een sleperswagen in de haven. Het afgelopen j aar had hij zoveel gespaard dat Mary kon overkomen naar Amerika. Nu gingen ze sparen, vertelde hij Sean, om een eigen huisje met een stukje grond eromheen te kopen.

‘Het is een wonder dat je nog leeft,’ zei Mary toen ze het verhaal van Sean hadden gehoord.

‘De Broederschap van de Fenians heeft me gered,’ antwoordde Sean. ‘Vanaf het moment dat ik gedeserteerd ben hebben ze geholpen. Dat zal ik nooit vergeten.’

‘Dus je gaat terug naar Ierland?’ vroeg Fergus, een blik wisselend met Mary.

‘Ja,’ zei Sean met een zucht. ‘Ik moet terug.’

‘Ze is getrouwd, Sean,’ zei Mary zacht, haar donkere ogen vol sympathie.

Het was alsof er een stalen band om zijn borst werd geklemd en het duurde even voor hij antwoord kon geven. ‘Lord Hadley?’

‘Ja.’ Mary keek Fergus vragend aan en hij knikte langzaam. ‘Ze had geen keus,’ vervolgde Mary terwijl ze haar hand op die van Sean legde. Hij zat in elkaar gezakt in zijn stoel naar het geruite tafelkleed te staren. Hij hoorde haar diep ademhalen. ‘Er was een kind...’

‘Van mij!’ Seans hoofd schoot overeind en hij staarde naar Mary’s gekwelde gezicht. Ze had tranen in haar ogen en weer keek ze Fergus aan.

‘Vertel het hem,’ zei Fergus.

‘Ze zeiden allemaal dat je dood was,’ vervolgde Mary. ‘De politie in Dublin, Colin, iedereen. Ze was helemaal verdoofd door verdriet om jou. Haar vader en moeder drongen er alsmaar op aan dat ze met Hadley zou trouwen en toen Nanny vermoedde dat ze zwanger was, zei zij ook dat ze dat moest doen... zodat de baby geen bastaard zou zijn.’

‘O, mijn god!’ Sean bedekte zijn gezicht met zijn handen om de tranen die in zijn ogen prikten te verbergen. ‘Waar is ze nu?’ Hij keek Mary aan zonder zich verder te bekommeren om de tranen die over zijn gebruinde gezicht liepen.

‘Ze is lady Hadley van Hadley Hall, Brookfield, Sean. Daar kun je niets aan veranderen... en zij ook niet.’

‘De baby?’ Hij moest alles weten.

‘Een meisje. Haar vader en moeder zijn naar de doop geweest en vonden het een prachtig kind maar...’

‘Maar wat?’ vroeg Sean toen hij Mary’s plotselinge aarzeling zag.

‘Toen ik vorig jaar wegging, waren er geen andere kinderen. Ze zeggen dat haar man haar verwaarloost om te gaan jagen... dat hij geld uitgeeft als water en dat hij zijn vermogen er bijna door heeft gejaagd.’

‘De rotschoft!’

‘Je kunt de dingen niet veranderen door terug te gaan, Sean,’ zei Fergus zacht. ‘Blijf in Amerika. Wij hebben het hier goed.’

‘Ze denkt dat ik dood ben,’ antwoordde Sean, wetend dat hij hun nooit duidelijk kon maken welke band hem met Fiona bond. ‘Ik wil haar nog één keer zien.’

Fergus hielp hem aan een baantje als stalknecht bij het slepersbedrijf. Het was al snel duidelijk dat Sean heel goed met paarden om kon gaan en algauw werd hij bevorderd tot africhter. De volgende twee maanden woonde hij bij Fergus en Mary en betaalde hij hun kostgeld. Toen hij ten slotte genoeg gespaard had om zijn overtocht te bekostigen, had hij het geluk een vrachtschip te vinden waar hij door te werken zijn passage kon betalen. Het kleine sommetje dat hij had gespaard ging met hem mee... onaangebroken.

En nu... en nu... Sean ging weer naar het raam waar het dak in de verte van Hadley Hall even ontoegankelijk leek als het sprookjeskasteel in een van de legendes van zijn moeder. Hij zou weg moeten gaan, naar Ierland, om zijn ouders op te zoeken. Dan... De moed zonk hem in de schoenen. Wat had de toekomst voor zin zonder Fiona? Deze afgelopen jaren was zij zijn enige reden geweest om door te gaan met leven. Zij was zijn leven en nu was hij er zeker van dat ze hem had afgewezen.

Sean kreunde hardop. ‘Ze komt niet.’ Met afhangende schouders liep hij bij het raam vandaan. Hij zou gaan pakken en meteen vertrekken.

Het geluid van rennende voetstappen weerklonk op de trap. De deur werd opengegooid en daar was ze... De deur sloeg met een klap achter haar dicht, ze wierp zich in zijn armen en alle lange jaren van scheiding vielen weg.
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‘Sean...’ Fiona rolde op haar zij om hem aan te kijken. Ze waren met zo’n dolle haast met elkaar naar bed gegaan dat er nauwelijks tijd voor woorden was geweest. ‘Al die jaren,’ zei ze zacht, zijn vochtige zwarte haar wegstrijkend. ‘Al die tijd zei ik tegen mezelf dat het niet zo heerlijk kon zijn als ik me herinnerde...’

‘En...?’ vroeg hij, een kus op haar blote borst drukkend.

‘O, Sean,’ riep ze, overweldigd door haar enorme liefde voor hem.

‘Een deel van me was dood, tot jij me in je armen hield en me weer tot leven bracht.’

Sean drukte zijn lippen op de hare en ze kusten elkaar hartstochtelijk. Fiona liet haar handen strelend over zijn brede schouders glijden en voelde met een schok de lange littekens die over zijn rug liepen. Ze richtte zich met een ruk op om het vreselijke bewijs van zijn lijden te bekijken. ‘O, Sean, liefste! Wat is er met je gebeurd?’

Hij ging op zijn rug liggen, de littekens aan haar oog onttrekkend. Teder trok hij haar in zijn armen en legde haar hoofd op zijn schouder. Na een ogenblik sprak hij met zorgvuldig beheerste stem: ‘Zo heeft de Koninklijke Marine me het zeemansvak geleerd.’ Toen vertelde hij haar van zijn zeereis... zijn slavernij bij de marine... zijn tocht door Amerika, de hulp die hij had gekregen van de Broederschap van de Fenians.

Toen hij vertelde van zijn tijd in Boston riep Fiona verrukt uit: ‘Die lieve Mary! Mama vertelde me dat ze naar Amerika, naar Fergus was gegaan.’ Daarna keek ze Sean ernstig aan. ‘Ik was blij dat zij haar geliefde zou krijgen, ook al was ik er toen zeker van dat ik de mijne nooit meer zou zien. ’

Sean nam haar gezicht in zijn beide handen en kuste haar zacht. ‘Mary zei dat er een kind was... is...?’

‘Jouw dochter,’ onderbrak ze hem, terwijl ze hem vol liefde aankeek. ‘O Sean, je zult gek op haar zijn. Ze is zo slim en mooi.’

‘Krijg ik haar dan te zien?’ vroeg hij aarzelend, zich plotseling afvragend wat er voor hen in het verschiet lag. Tot nu toe had hij geen plannen gemaakt. Hij had alleen geweten dat hij Fiona weer moest zien.

‘Morgen,’ zei Fiona beslist en Sean moest glimlachen omdat hij zijn koppige geliefde van vroeger herkende. ‘Je moet morgenochtend naar Hadley Hall komen. Je bent een vriend van de familie uit Ierland. Dan gaan we samen rijden... O, Sean! Het zal weer zijn zoals altijd... wij met z’n tweeën...’

‘Je man...?’ begon hij, de klank van het woord verafschuwend.

‘Die is aan het jagen in Schotland en blijft nog zeker twee weken weg.’ Haar gezicht veranderde op een subtiele manier en Seans hart werd van pijn vervuld.

‘Is hij onaardig tegen je?’ vroeg hij, bedenkend dat hij het die ellendige kerel op de een of andere manier betaald zou zetten als hij dit meisje verdriet had gedaan.

‘Hij heeft nooit van me gehouden,’ zei ze achteloos haar schouders ophalend alsof het haar niet langer kon schelen. ‘Hij is met me getrouwd om mijn geld en om de paarden van papa. Nu is het geld op en ik ben niet meer dan een fokmerrie voor hem... iemand die hem een erfgenaam moet geven.’

‘De schoft!’ mompelde Sean, haar tegen zich aantrekkend.

‘We denken niet aan hem,’ zei ze met klem en ze begon hem te kussen op zijn hals en ogen en liet haar warme tong over zijn lippen glijden tot ze zich openden voor haar kus. Haar handen streelden zijn borst, gleden zachtjes over zijn armen en zijn buik naar het duidelijke bewijs van zijn opwinding.

Hoe had ze zonder hem kunnen leven, vroeg Fiona zich af terwijl ze zich volledig overgaf aan het verrukkelijke gevoel dat zijn liefkozingen in haar lichaam teweegbrachten. Overal waar hij haar aanraakte reageerde haar lichaam als een fakkel die vlam vatte.

‘Sean!’ riep ze, haar lichaam opheffend om hem diep in zich te nemen. Ze waren één wezen, zoals ze voorbestemd waren te zijn. Niets zou hen weer scheiden. Dat was haar laatste samenhangende gedachte voor haar lichaam gedompeld werd in een vurige extase en de kamer leek te ontploffen in een witheet licht.

Toen Fiona wakker werd, was de zon weg. Het was schemerig en koud in de kamer. Terwijl ze zich omdraaide om naar Sean te kijken die naast haar lag te slapen, voelde ze tranen van vreugde in haar ogen prikken. Een wonder, zei ze tegen zichzelf. Het was een wonder dat hij nog leefde en de weg naar haar terug had gevonden. Vol liefde boog ze zich over hem heen en kuste hem.

Onmiddellijk gingen zijn blauwe ogen open en keek hij haar aan. ‘O Fee. God zij dank... het is waar.’ Hij nam haar in zijn armen. ‘Ik dacht dat ik droomde.’

‘Nee, liefste,’ zuchtte ze terwijl hij haar hals begon te kussen en ze het verlangen weer op voelde komen. ‘Nu geen dromen meer. We zullen altijd samen zijn.’

‘Altijd, Fee... mijn eigen allerliefste.’ Zijn mond sloot zich heftig over de hare en ze gaf zich nogmaals over aan de bodemloze hartstocht die hen verenigde.

‘Ik moet gaan, ’ fluisterde ze toen ze weer buiten adem en bevredigd naast elkaar lagen. ‘Kathleen zal me missen.’

Hoewel ze er met haar hele hart naar verlangde om daar in zijn armen te blijven, kwam ze overeind. Ze pakte haar kleren bij elkaar en begon zich aan te kleden. Sean lag nog op bed en keek naar haar, zijn handen achter zijn hoofd. De droefheid in zijn ogen verscheurde haar hart. ‘Liefste, liefste,’ zei ze, terwijl ze zijn haar streelde en hem aankeek. ‘Je krijgt je geliefde... en je dochter. Dat beloof ik je.’

Hij vroeg niet hoe dat wonder zou gebeuren. Hij trok haar alleen maar in zijn armen en kuste haar lang en vol liefde.

De volgende morgen toen het meisje Sean de zitkamer binnenliet, stond Fiona te wachten voor de grote open haard. Ze had haar favoriete rijkleed aan van donkergroen fluweel en voor het eerst had ze Kate een standje gegeven over de manier waarop ze haar haar deed. Uiteindelijk deed ze het zelf, het naar achteren bindend met een lint zoals ze vroeger gedaan had toen ze met Sean over de weiden van Morning Hill reed.

‘Wat leuk u weer te zien, meneer McLoughlin,’ zei ze, haar hand uitstekend met ondeugend dansende ogen. Wat zag hij er knap uit in de tweedehands nette kleren die hij in Liverpool had gekocht. Geamuseerd besefte ze dat geen van de aristocratische vrienden van haar man zou kunnen raden dat Sean ooit stalknecht was geweest.

Sean kuste zwijgend haar hand. Hij kon het niet over zijn lippen krijgen om haar lady Hadley te noemen. Zelfs terwijl de vertrouwde zoete toverkracht tussen hen aanwezig was, voelde hij een rilling van ongerustheid. Fiona was inderdaad de kasteelvrouwe zoals ze daar voor de haard stond. Met een snelle blik om zich heen liet hij de donkerrode fluwelen gordijnen met gouden franje, het zware mahoniehouten meubilair en de dikke tapijten op de vloer op zich inwerken. Het meisje bleef treuzelen in de deuropening en het leek hem alsof dit grote sombere huis vol zat met spiedende ogen.

Zijn gevoel van ongemak sloeg onmiddellijk over op Fiona. ‘U wilde de paarden zien,’ zei ze. ‘Laten we nu dan maar naar de stallen gaan.’

Ze had al vroeg opdracht gegeven om twee paarden te zadelen voor haar en haar bezoeker. Alleen al de aanwezigheid van Sean terwijl ze met hem door de tuin liep en over koetjes en kalfjes praatte, had het vuur in haar doen ontbranden. Ze kon zelfs het gebaar niet maken te doen alsof ze hem de stallen liet zien. De stalknecht hielp haar opstijgen en ze galoppeerde weg in de verwachting dat Sean haar zou volgen.

Ze wist een plek, van het pad af, bij een kleine vijver omgeven door i iet en dichte struiken. Eenden zwommen er ongestoord op het spiegelende wateroppervlak en treurwilgen lieten hun takken in het water hangen. Ze steeg af, bond haar paard vast en draaide zich om naar Sean. Een ogenblik lang bleef hij op zijn dampende paard zitten, neerkijkend op haar enthousiaste gezicht. Toen hij uit het zadel gleed wierp ze zich in zijn armen.

‘O, liefste,’ riep ze, terwijl zijn grote handen zich om haar heupen sloten en haar tegen zijn hardheid aandrukten. ‘Ik heb de hele nacht niet kunnen slapen van verlangen naar jou.’

‘Ik ook niet.’ Zijn handen gleden naar haar rug en hij omhelsde haar zo krachtig dat het haar de adem benam.

‘Hier.’ De omhelzing verbrekend, pakte ze hem bij zijn hand. Wilgetakken hingen in lange gordijnen tot op de grond. ‘Ik kom hier soms als ik alleen wil zijn,’ zei ze tegen hem, terwijl de takken zacht ruisend om hen heen vielen. De kring van takken vormde een hemelbed gevuld met een groen gouden licht. Alleen het zachte herfstbriesje verstoorde dit geheime toevluchtsoord.

Ze namen telkens weer bezit van elkaar daar op de mossige grond, hun honger naar elkaar was onverzadigbaar. Volkomen uitgeput lag Fiona in Seans armen, half slapend, zich ten slotte realiserend dat de paarden rusteloos waren geworden en dat de zon over haar hoogste punt heen was.

Met een zucht hief ze zich op en ze drukte een kus op Seans gesloten oogleden. ‘Liefste, word wakker, je moet nu gaan theedrinken met je dochter.’

Zijn ogen gingen open en hij trok haar zo dicht naar zich toe dat hun lippen elkaar bijna raakten. ‘Fee,’ fluisterde hij, ‘zal ik ooit genoeg van je krijgen?’

‘Nooit,’ beloofde ze lachend en ze kuste hem.



De thee was klaargezet in de tuin. Dienstmeisjes en bedienden kwamen haastig uit het huis aanlopen met bladen toen ze haar zagen komen. Toen ze zich van de stallen verwijderde, had ze afstand bewaard omdat ze hem zo wanhopig graag wilde aanraken. Haar hele lichaam gloeide van vitaliteit, een gevoel dat zo intens was dat ze er zeker van was dat het te zien zou zijn.

Kathleen en het kindermeisje zaten te wachten naast de witte rieten theetafel. Kathleen zat bij het meisje op schoot in een prentenboek te kijken.

‘Mama!’ riep Kathleen toen ze opkeek. Ze klauterde op de grond en rende over het gras naar hen toe.

Fiona bukte zich en strekte haar armen uit. ‘Mama... mama...’ De mollige armpjes klemden zich om haar hals terwij1 Fiona opstond, het geliefde lichaampje dicht tegen zich aandrukkend.

Boven het hoofd van het kind ontmoetten haar ogen die van Sean en ze voelde een golf van pijn voor hem. Tranen glinsterden in zijn ogen en zijn gezicht vertrok van inspanning om zijn emoties te onderdrukken. Wat vond ze het vreselijk dat al die bedienden erbij stonden. Met haar hele wezen verlangde ze ernaar alleen te zijn zodat ze vrij was om hem ook te omhelzen, zij met z’n drieën, verbonden door een liefde die nooit zou eindigen.

‘Dit is mijn dochter, Kathleen,’ zei ze met trillende stem, het kind van zich afhoudend. ‘Zeg meneer McLoughlin eens gedag.’

Kathleen stak haar duim in haar mond en keek verlegen op naar de zwijgende man die haar verbijsterd aankeek. Tot Fiona’s verrassing, want Kathleen was verlegen tegen vreemden, stak het kleine meisje plotseling haar armen uit naar Sean. Liefste, liefste, dacht Fiona, terwijl Sean zijn armen om het kind heen sloeg en zijn ogen sloot om de tranen terug te dringen. Ze zal van jou zijn en we zullen nu altijd samen zijn, ver hiervandaan. Vanmorgen had ze Baines gevraagd om voor drie personen passage te boeken naar Ierland.

Het ogenblik ging voorbij. Sean had zich weer in de hand en ze gingen zitten om thee te drinken. Wat was het vreselijk om al die luisterende oren erbij te hebben, dacht Fiona, toen ze de openlijke nieuwsgierigheid van het kindermeisje zag. Ze konden over niets anders dan koetjes en kalfjes praten, want alles kon worden overgebriefd, aan de andere bedienden of zelfs aan Martha.

Ze concentreerden zich op Kathleen die zich aan Seans knie vasthield terwijl hij zijn thee dronk. Terwijl ze het gezicht van Sean gadesloeg vroeg Fiona zich af of de bedienden de hevige aanbidding waarmee hij naar het kind keek in zijn ogen zagen.

Toen Fiona met Sean naar de stallen liep om afscheid te nemen waren ze eindelijk alleen. Kathleen hield Fiona’s hand vast en stak de andere hand naar Sean uit.

‘Ze is bijna zo mooi als haar moeder,’ zei Sean met verstikte stem.

‘En haar vader,’ antwoordde Fiona, liefdevol naar hem opkijkend.

Ze waren nu bijna bij de stallen waar een stalknecht stond te wachten en haastig zei ze: ‘Je neemt een paard mee dat je kunt gebruiken. Ik heb tegen de staljongen gezegd dat hij hem moest opzadelen.’

‘Ik moet hier eigenlijk niet meer komen,’ zei Sean met één oog op de naderende stalknecht.

ik kom vanavond bij je in de herberg,’ fluisterde ze.

‘Dat moet je niet doen,’ protesteerde hij. ‘Dan zien ze je.’

‘Als het donker is,’ hield ze vol. ‘Wacht op me.’



Bezeten van haar hartstocht voor Sean, leek het Fiona alsof de rest van de dag tergend langzaam voorbijging. Toen het eindelijk donker werd zei ze tegen Kate dat ze haar niet meer nodig had; ze trok haar meest eenvoudige jurk aan, deed een sjaal om haar hoofd en ging haastig naar de stallen. De honden begonnen te blaffen, dus had ze geen tijd om haar paard te zadelen. Ze ging er gewoon schrijlings op zitten en snelde naar de herberg.

Omdat ze bang was dat de staljongen daar haar zou herkennen, bond ze het paard in een nabijgelegen bosje vast. Struikelend in het donker glipte ze door de achterdeur van de herberg naar binnen, biddend dat ze niemand zou tegenkomen op de trap.

Sean werd wakker toen er zachtjes op zijn deur werd geklopt. ‘Je had niet hier moeten komen,’ zei hij toen Fiona zich in zijn armen wierp. ‘Iemand zou je kunnen herkennen.’ Zelfs terwijl hij protesteerde, reageerde zijn lichaam op het hare, brandend van verrukking dat ze naar hem toe was gekomen.

‘Niemand heeft het gezien... niemand weet het,’ verzekerde ze hem, haastig de knoopjes van haar jurk losmakend, haar dijbenen al vochtig van verlangen.

Daar, in de kleine kamer van Sean, hield de wereld op te bestaan. Er was slechts de vervulling van lang gekoesterde dromen; armen, kussen en zuchten, en gretig versmeltende lichamen.

Voor het licht werd reed Fiona terug naar Hadley Hall. Tegen de stalknechts zei ze dat ze vroeg was gaan rijden. Ze merkte nauwelijks dat ze achter hun hand stonden te fluisteren en te lachen toen ze in een waas van bevredigde hartstocht naar het huis liep.

Twee dagen later bracht de rentmeester van lord Hadley, meneer Holmes, de reispapieren voor Ierland waar ze om had gevraagd. Hoewel ze hem vriendelijk bedankte, vervloekte ze hem in stilte omdat het zo lang had geduurd. Ze had geen geld meer en het spaargeld van Sean was bijna op. Twee dagen zonder Sean, wachtend op de papieren, want hij had haar verboden naar de herberg te komen.

Meneer Holmes vond het duidelijk niet prettig dat ze hem gevraagd had iets te doen zonder opdracht van lord Hadley zelf.

‘Mijn vader is ziek,’ loog Fiona. ‘Ik word in Dublin afgehaald, dus neem ik alleen het kindermeisje en Kathleen mee.’

Met een onzekere frons op zijn gezicht vertrok meneer Holmes.

Ze was blij dat hij wegging, want Sean zou komen theedrinken. Ze wist dat het riskant was om hem hier uit te nodigen, maar ze moest hem zien en hij wilde niet dat ze naar de herberg kwam. Bovendien kon ze hem niet het gezelschap ontzeggen van de dochter waar hij dol op was.

Toen ze uit het raam keek zag ze meneer Holmes met Baines praten en hem vervolgens wegrijden in zijn sjees. Het was een sombere dag en er stond een gure wind. Ze zouden theedrinken in de kinderkamer, dan waren er tenminste minder bedienden bij.

‘Uw bad is klaar, mevrouw,’ riep Kate uit de kleedkamer.

Fiona liet zich in de ijzeren badkuip zakken, genietend van het sensuele gevoel van het warme water tegen haar lichaam. Toen het water afkoelde stapte ze uit het bad en Kate wikkelde een dikke handdoek om haar heen. Terwijl Kate bezig was met het klaarleggen van haar ondergoed, ging Fiona naar de grote spiegel en ze liet de handdoek vallen om zichzelf te bekijken.

Haar borsten leken zwaarder. Verbeeldde ze het zich alleen maar of waren haar tepels inderdaad donkerder van kleur geworden? Ik ben zwanger, dacht ze met irrationele zekerheid. Een groot gevoel van blijdschap overspoelde haar. Het kind van Sean... het kind van hun liefde... lag in haar buik. Haar verstand zei haar dat het te vroeg was om het zeker te weten, maar haar hart wist dat het waar was.

Dat ze in verwachting zou kunnen zijn gaf haar het gevoel dat de tijd drong. Ze moesten meteen uit Engeland weg. Vandaag moest hun vertrek naar Ierland geregeld worden. Ze wist dat Sean ernaar verlangde om zijn familie, die in de veronderstelling leefde dat hij dood was, weer te zien en zij wilde naar haar ouders toe, ook al zou ze hen te schande gemaakt hebben. Daarna konden ze besluiten of ze naar Amerika zouden gaan.

‘Dominee en mevrouw Moore wachten op u in de bibliotheek,’ zei Kate, terugkomend van de deur waar het meisje van beneden de boodschap afgeleverd had.

Lieve god, dacht Fiona. Als ze eens thee bleven drinken? Nee, Sean zou niet naar het huis komen als hij hun koets zag. Maar waarom kwam Martha uitgerekend nu? Sinds hun geruzie over de bedienden kwam ze zelden op bezoek.

Ze kleedde zich snel aan en zei tegen Kate dat ze op moest schieten met haar haar. Misschien kon ze Martha en haar man lozen voor theetijd.

Martha stuurde het dienstmeisje weg en zei tegen Bertram dat hij de deuren van de bibliotheek moest sluiten. Toen richtte ze haar koele, vijandige blik op Fiona en keek haar een ogenblik grimmig zwijgend aan.

Een koude rilling van angst ging door Fiona heen... Kon Martha het weten van Sean?

‘Jij ordinaire slet!’ siste Martha, en Fiona had zekerheid. ‘Je hebt de naam van mijn broer te grabbel gegooid,’ vervolgde Martha met een zachte stem die kookte van onderdrukte woede. ‘Dacht je dat niemand zou zien dat je de nacht hebt doorgebracht in de herberg met die ordinaire Ier?’

Pas nu besefte Fiona hoe indiscreet ze was geweest. Omdat ze alleen maar oog had gehad voor Sean, had ze de ogen die hen in de gaten hielden niet gezien. Haar vuisten ballend besloot ze geen woord tegen Martha te zeggen. Morgen zou ze hier weg zijn.

‘Ik heb Robert bericht gestuurd. God weet hoe hij je schandalige gedrag zal afstraffen maar ik beloof je, jij Ierse hoer, dat het je duur zal komen te staan.’ Met die woorden zeilde Martha de kamer uit, haar rokken opzij houdend alsof ze vies zouden worden als ze in aanraking kwamen met Fiona. Dominee Moore volgde gedwee.

Fiona ijsbeerde door de kamer, ziek bij het besef dat de bedienden, de stalknechts en zelfs de mensen in het dorp wisten van haar ontmoetingen met Sean. Ze kunnen allemaal barsten, zei ze tegen zichzelf, en stak haar kin in de lucht. Morgen zou ze hen verlaten en... alsjeblieft, God... geen van hen ooit weer hoeven zien.

Toen Sean kwam, wachtte ze hem op in de kinderkamer. Het had geen zin meer te doen alsof, dus stuurde ze de dienstmeisjes en het kindermeisje de kamer uit en deed ze de deur stevig achter hen dicht.

‘God sta me bij,’ zei Sean toen ze het hem vertelde. ‘Ik heb je in moeilijkheden gebracht.’

‘Jij niet, liefste,’ antwoordde ze, terwijl ze haar armen om zijn middel sloeg en naar hem opkeek. Kathleen keek hen met grote ogen aan. ‘Het is mijn schuld, omdat ik niet meteen de eerste dag met je weg ben gegaan. Nu gaan we morgen.’

Sean trok haar tegen zich aan en kuste haar tot Kathleen aan haar rokken trok om aandacht te krijgen. Seans gezicht straalde van geluk toen hij zich bukte om zijn dochter op te tillen en een kus op haar wang te drukken. ‘Morgen,’ zei hij.

Terwijl ze na Martha’s vertrek op Sean wachtte, had Fiona plannen gemaakt. Nu gaf ze Sean de reispapieren in bewaring. ‘We nemen de vroege trein naar Holyhead,’ zei ze tegen hem, ‘en gaan dan met de vrachtboot naar Dublin.’

‘Goed,’ stemde hij in en hij glimlachte toen Kathleen zijn haar in de war maakte.

‘Ik zal inpakken wat we nodig hebben en vanavond mijn koffer naar de herberg brengen als het donker is. Dan glippen we morgenochtend stilletjes weg en zien we jou op het station.’

Met Kathleen op zijn ene arm sloeg Sean zijn andere arm om Fiona heen. Met ogen die straalden van geluk gaf hij haar een kus. ‘God zij dank,’ fluisterde hij tegen haar lippen. ‘We zullen nooit meer gescheiden worden in dit leven.’



Ik had vannacht niet bij Sean in de herberg moeten blijven, bedacht Fiona, terwijl ze de teugels aan de meesmuilende stalknecht gaf. Zijn blik negerend zei ze: ‘Span onmiddellijk het rijtuigje in. Ik ga naar het dorp.’

Met een tevreden zucht liep ze haastig terug naar het huis. Er was nu niets anders meer te doen dan Kathleen te halen. Fiona was al gekleed om te reizen en ze had het kindermeisje gevraagd om Kathleen vanmorgen warm aan te kleden omdat ze naar het dorp gingen.

Ze hoorde een zacht gesnik toen ze de deur van de kinderkamer opendeed. Het kindermeisje zat bij de haard met haar schort tegen haar ogen gedrukt. Ze schrok toen Fiona binnenkwam en sprong op. Maar betraande gezicht kreeg een schuldige uitdrukking.

‘Waar is Kathleen?’ vroeg Fiona, terwijl de angst haar om het hart sloeg bij het zien van de vreemd stille kamer.

‘Zij hebben haar meegenomen,’ snikte het kindermeisje.

‘Wie?’ schreeuwde Fiona met een stem die ze nauwelijks als de hare herkende.

‘Dominee en mevrouw Moore,’ bracht het kindermeisje moeizaam uit. ‘Ze hebben haar meegenomen.’ Haar ogen ontweken de blik van Fiona. ‘Mevrouw Moore zei dat u geen geschikte moeder was voor het kind van lord Hadley en u krijgt haar niet terug.’
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Blinde woede onderdrukte haar eerste paniek. Sidderend van razernij rende Fiona de trap af. Hoe durfde Martha haar kind aan te raken? Hoe durfde ze God te spelen en te oordelen? Ze duwde de verbaasde stalknecht opzij en sprong in het wachtende rijtuigje.

Martha’s zwaar gebouwde butler deed open toen ze aanbelde. ‘Madame is niet thuis voor u, mevrouw,’ zei hij met toonloze stem.

‘Je meesteres kan doodvallen!’ riep Fiona en ze probeerde langs hem heen te komen. ‘Ze heeft mijn kind gestolen en ik wil haar terug.’

‘U mag het huis niet binnen, mevrouw.’

Zijn handen grepen haar bij de schouders en zijn grote lichaam blokkeerde de deuropening. Fiona’s woede veranderde in bodemloze angst. ‘Laat me erin, idioot! Ik wil mijn dochter hebben.’

‘Het spijt me, mevrouw.’ Hij duwde haar ruw achteruit en sloeg de eiken deur voor haar neus dicht.

Fiona was nu volledig buiten zinnen. Ze schreeuwde en huilde en bonkte tegen de deur tot haar handen bloedden. Huilend zakte ze op de stenen stoep neer.

Ten slotte werd ze zich bewust van de tuinman, die haar paard nog steeds vasthield en haar met open mond aanstaarde. Ze moest naar Sean gaan. Die gedachte gaf haar een gevoel van opluchting. Tegen Sean kon de butler niet op. Samen zouden ze hun dochter weghalen bij die gewetenloze kinderdieven.

Sean wachtte op haar in zijn kamer in de herberg. Hun koffers stonden klaar voor de reis, maar hij liep al onrustig heen en weer. Zijn ongerustheid nam toe toen hij de trein hoorde fluiten aan het station.

Was Fiona van gedachten veranderd? Of was er iets met haar gebeurd?

De deur vloog open en hij slaakte een kreet toen hij haar zag. Haar jurk was helemaal gekreukt, haar haar was losgewaaid en de tranen stroomden over haar gezicht.

‘Fee!’ riep hij en hij nam haar in zijn armen. ‘Wat is er in vredesnaam gebeurd?’

‘Ze hebben Kathleen gestolen,’ bracht ze tussen het snikken door uit.

‘Wie?’

‘Dat gemene kreng, Martha, en dominee Moore. Ze hebben Kalhleen mee naar huis genomen en ik mag haar niet eens zien.’

‘God vervloeke hun ziel!’ Sean hield haar tegen zich aan en pro beerde haar tot bedaren te brengen. ‘Fee, Fee, liefje... stil maar. Al les komt goed. Ik ga met je mee en we krijgen haar terug, al moet ik /c allemaal vermoorden.’

Iets van zijn kracht ging over op Fiona. Toen ze opkeek naar zi|ii verbeten gezicht kreeg ze zichzelf weer wat in de hand. Ze pakte haai zakdoek uit haar mouw en veegde haar betraande gezicht schoon Sean kuste haar zacht en ze sloeg haar armen vaster om hem heen.

‘We stelen haar vanavond terug,’ zei ze tegen hem en ze kreeg meer vertrouwen naarmate het plan zich in haar gedachten vormde. ‘Ik ken het huis en we kunnen in het donker gaan, als iedereen slaapt. Ik kom je met het rijtuigje halen... we halen Kathleen en nemen dan de nachttrein.’

‘We kunnen nú gaan,’ protesteerde Sean. ‘Ik sla iedereen in elkaar die probeert me tegen te houden.’

‘Nee,’ zei ze en ze drukte haar vinger tegen zijn boze mond ‘’s Nachts is beter... dan komt er niemand achter ons aan. We zullen op de vrachtboot naar Ierland zitten tegen de tijd dat ze weten dat we haar meegenomen hebben.’

‘Goed,’ gaf hij met tegenzin toe. ‘Maar je gaat niet terug naar de Hall.’

‘Ik moet,’ zuchtte ze. ‘Ik heb dat arme paard in mijn paniek bijna doodgeslagen met de zweep. Ik breng hem terug en haal een ander.’

‘Je moet eerst rusten. ’ Sean tilde haar op in zijn armen en legde haar op het bed. ‘Ik zal beneden wat te eten voor je halen en een slokje whisky om je te kalmeren.’

‘Liefste...’ Fiona slaakte een lange zucht van opluchting. Ze legde haar beide handen om zijn gezicht en trok hem naar beneden om zijn mond te kussen. ‘Morgen...’ fluisterde ze, ‘morgen zijn we in Ierland, voor altijd samen.’

Uren later huilde Fiona weer, uit medelijden met het paard vanwege de bloederige strepen op zijn rug. Nog nooit in haar leven had ze een dier zo behandeld. Toen ze weer op Hadley Hall was, liep ze met de stalknecht mee de stal in om er zeker van te zijn dat hij het dier goed verzorgde. Daarna gaf ze hem de opdracht een ander paard voor het rijtuigje te spannen en ging ze naar binnen om haar kleding en haar haar in orde te brengen.

Kate ontweek Fiona’s blik toen ze binnenkwam nadat Fiona haar had gebeld. ‘Ja, mevrouw,’ zei ze zacht toen haar gevraagd werd om dc gescheurde en vuile reisjurk mee te nemen en een andere te halen.

Kate was bijna klaar met haar haar toen Fiona het geluid van een koets hoorde die de oprit op kwam rijden. Lieve god, dacht ze angstig, niet Martha weer... En ze wilde dat ze Sean mee had genomen. Maar als het Martha was, misschien had ze Kathleen dan bij zich. Fiona onderdrukte de neiging om langs de achtertrap weg te vluchten. Ze zou de situatie onder ogen zien.

Ze schrok op van het geluid van de grendel op de deur die haar slaapkamer scheidde van die van haar man. Vervuld van afgrijzen ontmoette haar blik de ijzige grijze ogen van lord Hadley in haar spiegel.

‘ Robert! ’ hijgde ze en ze stond zo snel op dat Kate de haarborstel op dc grond liet vallen.

‘Ja... Robert.’ Zijn stem had een gemene klank. ‘Je man, weet je nog?’ Een afschuwelijk ogenblik lang keek hij haar met kille haat aan. ‘Hoepel op!’ zei hij tegen Kate die trillend naast Fiona stond, en het meisje verliet haastig het vertrek.

Ze werd doodsbang en deinsde terug toen Robert langzaam door de kamer naar haar toe kwam.

‘Vuile hoer!’ schreeuwde hij met een van woede vertrokken gezicht. Toen hij zijn arm ophief, wist ze dat ze weg moest zien te komen. Hij rook erg naar whisky en ze had gezien hoe gewelddadig hij kon zijn als hij dronken was. Ze rende naar de deur.

Robert was sneller. Zijn hand greep haar bij haar schouder en smeet haar naar achteren. Ze struikelde en toen ze viel raakte haar wang de hoek van de kaptafel. Warm bloed druppelde op de vloerbedekking.

Snel deed hij de deur naar de gang op slot en toen draaide hij zich om naar Fiona die probeerde op te staan. De uitdrukking op zijn gezicht bezorgde haar koude rillingen. De grijze ogen schitterden als die van een waanzinnige en zijn dunne mond was vertrokken tot een afschuwelijke grimas.

‘Mij bedriegen, hè... smerige Ierse teef!’ Hij sloeg haar hard in het gezicht waardoor haar hoofd tegen de kaptafel sloeg. Fiona schreeuwde van pijn en hief haar armen op om zijn slagen af te weren.

Hij pakte haar bij de schouder en trok haar overeind. ‘Hoer!’ schreeuwde hij nogmaals en hij stompte haar weer recht in het gezicht. Het bloed spoot uit haar neus. Met een kreet bedekte Fiona haar gezicht met haar handen om te proberen het bloeden te stelpen.

Met vreemd glinsterende ogen greep Robert haar met beide handen beet en gooide haar op het bed. Vol afgrijzen zag Fiona hoe hij zijn broek naar beneden deed en dat hij seksueel opgewonden was.

‘Monster!’ schreeuwde ze en ze verzette zich heftig toen hij aan haar kleren begon te rukken.

Robert was een buitenman en Fiona kon niet tegen zijn kracht op. Hij ging boven op haar liggen en drukte haar op het bed terwijl zijn handen haar rokken kapot scheurden. Alle jaren dat hij slechts terloops aandacht aan haar had besteed, hadden haar niet voorbereid op zo veel geweld.

Ten slotte had ze haar handen vrij weten te krijgen en ze krabde hem in zijn gezicht, trok aan zijn overhemd en aan zijn haar. Robert greep haar armen en drukte ze naast haar op het bed. Hij stootte met zoveel geweld in haar dat ze dacht dat haar lichaam zou scheuren.

Fiona schreeuwde tot haar keel pijn deed. Niemand kwam... en dat zou ook niet gebeuren. Steeds weer drong hij met geweld in haar en hij sloeg haar als ze probeerde zich te verzetten. In al die jaren had hij er nog nooit zo lang over gedaan. Met een hese kreet gooide Robert zijn hoofd achterover. Zijn ogen waren gesloten en zijn tanden ontbloot. Ze voelde hem klaarkomen en bad dat het voorbij zou zijn.

Maar toen hij van haar af was gerold stond hij op en begon haar weer te slaan. Systematisch deze keer, op haar hele lichaam, in het bijzonder op haar borsten en haar kruis. Golven van pijn sloegen over haar heen tot ze het niet langer kon verdragen en dankbaar het bewustzijn verloor.



Sean staarde door de tralies naar de punten van het dak van Hadley Hall, die scherp afgetekend stonden tegen het licht van de ondergaande zon. Het was allemaal zo snel gebeurd dat hij geen kans had gehad. Hij had gedacht dat het Fiona was toen de deur open vloog en drie mannen hem besprongen.

‘Paardendief,’ mompelde een van hen terwijl ze hem tegen de grond drukten en zijn handen vastbonden.

Sean vocht om hen van zich af te schudden en schreeuwde dat hij een verklaring wilde.

‘Je rijdt op een paard uit de Hadley-stallen,’ zei de dikke politieman legen hem. ‘Zonder toestemming of koopbewijs. Dat is diefstal, en lord Hadley heeft een opsporingsbevel uitgevaardigd.’

Nu stond Sean in de oude, stinkende gevangenis, bijna gek omdat hij niet wist wat er met Fiona gebeurd was.

‘Voor paardendiefstal word je opgehangen,’ had de politieman hem meegedeeld terwijl hij de kleine cel op slot deed.

Die verdomde schoft van een Hadley... Seans handen klemden zich woedend om de tralies. Een stuk losse steen viel op de grond. Sean k reeg weer hoop toen hij aan de tralies rukte en merkte dat ze los in de eeuwenoude muur stonden. De stommelingen hadden niet de moeite genomen hem te fouilleren. Sean stak zijn hand in zijn laars en haalde een mes te voorschijn waarmee hij de tralies los begon te peuteren.



Fiona worstelde zich omhoog door een mist van pijn en draaide haar hoofd om op het bebloede kussen om de kamer in te kijken. Ze was alleen en lag nog steeds in haar verscheurde jurk op het bed dat donker was van het bloed. Het stroomde in een warme, kloppende stroom tussen haar dijbenen.

Wanhopig verzamelde ze al haar krachten om het bellekoord te pakken. Iemand moest haar komen helpen, anders zou ze hier in haar eentje doodbloeden. Met de grootste moeite lukte het haar om een paar keer aan het koord te trekken.

Ze was doodsbang. Moeizaam bracht ze zichzelf in een zittende houding. Als er niemand kwam moest ze hulp gaan halen. Haar hele lichaam schreeuwde het uit van de pijn toen ze een voet op de grond zette en probeerde te staan. Het werd zwart voor haar ogen en ze voelde het kleed tegen haar gezicht schuren.



Voorzichtig trok Sean de laatste tralie uit het kozijn. De politieman had geen bewaker achtergelaten en er was niemand in de buurt die het kon horen. Maar het café verderop zat vol met lawaaimakers en misschien kwam er toevallig een voorbij.

Hij wurmde zijn brede schouders door de opening en sprong op de grond. Hij slaakte een lange zucht van opluchting. Hij twijfelde er niet aan dat lord Hadley, die de baas was in dit dorp, de macht had om hem te laten ophangen. Alles in hem verlangde ernaar om Fiona te gaan halen en haar veilig met zich mee te nemen.

Maar hij wist dat hij geen kans maakte. Een leven van onderworpenheid aan de heerschappij van de Engelse adel had hem geleerd dat hun macht absoluut was. Niemand zou durven twijfelen aan lord Hadley en zijn motieven.

Hij zou naar Holyhead gaan en daar op haar wachten, haar een boodschap sturen dat ze naar hem toe moest komen. Toen hij dat besluit genomen had liep hij, zorgend dat hij in het donker bleef, het dorp door. De late trein stond puffend bij het station. Sean begon te rennen toen de trein floot voor het vertrek. Hij verliet de beschermende duisternis, rende over het perron en sprong in de trein.



‘Lieve god!’ Het geluid van Kate’s stem bracht Fiona enigszins bij bewustzijn. Ze merkte vaag dat ze op de koude vloer van haar slaapkamer lag en dat het kleed doordrenkt was van het bloed.

‘O, mevrouw!’ De tranen stroomden over de wangen van het meisje terwijl ze probeerde haar meesteres op het bed te tillen. ‘Wat een schoft,’ snikte Kate, terwijl ze het bebloede beddegoed wegtrok en in Fiona’s glazige ogen keek. ‘Hij zei dat ik u schoon moest maken en mijn mond dicht moest houden als ik prijs stelde op mijn baan hier. Hij is een duivel!’

Door een steeds dichter wordende mist zag Fiona Kate het beddegoed verwisselen, het bloed wegwassen en doeken tussen haar dijbenen leggen om het bloed op te vangen dat nog steeds stroomde. Ze wilde iets tegen Kate zeggen... vragen naar Sean, naar Kathleen. Maar ze had er de kracht niet voor.

Nog steeds huilend legde Kate voorzichtig een warme deken om haar heen. Fiona voelde dat ze zweefde, zich er vaag van bewust dat ze geen pijn meer voelde.

Het gezicht van Sean leek in het kaarslicht te zweven. Met alle kracht die ze nog had stak ze haar hand naar hem uit. ‘Liefste... liefste...’

‘Wat is er, mevrouw?’ Kate was meteen naast haar en boog zich over haar heen om de gestamelde woorden te kunnen horen.

‘Morgen...’ De woorden leken van heel ver te komen, uit een ander lichaam op een andere plaats. ‘Morgen, liefste...’

Haar ziel vloog weg over de donkere Ierse Zee en zweefde hoog in de lucht met de leeuweriken boven de ruïne van de toren van Cuchulain.


DEEL TWEE
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Brookfield, Engeland, 1877

Omdat het haar verjaardag was, had Travis, de gouvernante, gezegd dat Kathleen haar nieuwe jurk aan mocht. Er zouden zelfs geen lessen zijn vandaag. Maar niemand zou er nu aan denken dat ze jarig was.

Kathleen zat in elkaar gedoken in een hoekje van de overloop met haar handen tegen haar oren om het geschreeuw uit de kraamkamer niet te horen. Vanmorgen was de dokter geroepen en alle andere dingen op Hadley Hall schenen tot stilstand gekomen te zijn. Als haar stiefmoeder, Deborah, de zoon en erfgenaam zou baren die haar vader zo wanhopig graag wilde, zou haar verjaardag voor altijd vergeten worden. Alleen haar gouvernante had eraan gedacht en ze kreeg tranen van zelfmedelijden in haar blauwe ogen toen ze besefte dat er zelfs geen pakje was gekomen van haar grootouders in Ierland. Ze zouden nooit meer naar Hadley Hall komen. Diep in haar binnenste wist ze dat, ook al was ze pas drie geweest toen ze hen voor het laatst had gezien.

Het was na de begrafenis van haar moeder geweest en ze had op de trap gezeten, net als nu, alleen en bang. De herinnering aan luide, boze stemmen die bittere, lelijke woorden zeiden, achtervolgde haar nog steeds. Ze kon toen de reden van de ruzie niet begrijpen. Evenmin kon ze begrijpen wat de dood eigenlijk betekende en dat ze haar moeder nooit meer zou zien.

Hoe ze nu ook haar best deed, ze kon zich niet meer herinneren hoe haar moeder eruit had gezien. Er was alleen een gevoel van warmte en veiligheid, van liefdevolle armen die haar vasthielden en een vage geur van rozen. Ieder spoor van haar moeder was uitgewist op Hadley Hall, nog voordat papa met Deborah getrouwd was. Het was alsof Fiona Browne er nooit had gewoond.

Kathleen herinnerde zich nog dat haar vader zijn nieuwe bruid thuis had gebracht. Ze was toen zes jaar en ontzettend opgewonden. Ze moest ervan overtuigd geweest zijn dat ze nu een moeder zou krijgen die van haar hield, terwijl de vader die ze zelden zag dat niet deed. Travis zorgde ervoor dat ze haar mooiste jurk aan had om de bruid en bruidegom te begroeten als ze terugkwamen van hun huwelijksreis naar Londen.

Travis was geschokt geweest toen lord Hadley de dochter van een staalfabrikant als tweede vrouw nam. ‘Geld!’ snoof ze tegen Baines, de butler.

Wat had Kathleen graag gewild dat papa haar zou knuffelen die dag in de grote hal waar alle bedienden stonden opgesteld om hun nieuwe meesteres te begroeten. Maar hij had alleen maar naar haar geknikt en gezegd: ‘Dit is mijn vrouw, lady Deborah, Kathleen.’

Kathleen maakte de revérence waar ze de hele week op had geoefend en bekeek de vrouw die nu haar moeder zou worden. Deborah droeg een elegante japon van blauwe zijde. Kathleen had haar mooi gevonden met de breedgerande hoed op haar donkerblonde haar.

Zonder enige uitdrukking keek ze naar het kind dat haar aanstaarde. ‘De dochter van Fiona Browne?’ vroeg ze.

Er klonk een zwak geluid van ingehouden adem in de rij van bedienden. Kathleen keek naar hun plotseling verstarde gezichten, zich afvragend waarom het noemen van haar moeders naam zo’n reactie teweegbracht.

‘Zo is het wel genoeg, Deborah,’ had papa met opeengeklemde tanden gezegd. Kathleen vond dat hij eruitzag alsof hij zijn vrouw een klap wilde geven, precies zoals hij eruit had gezien toen hij haar een klap gaf omdat ze over haar moeder sprak. Ze had gezien dat zijn hand in Deborahs elleboog kneep. ‘Zwijg daarover,’ had hij zacht gesnauwd.

Deborah was ineengekrompen bij zijn aanraking maar had zich snel hersteld. Ze glimlachte en begroette de bedienden alsof er niets was gebeurd.

In de jaren daarna kreeg Kathleen geen hoogte van de relatie tussen haar vader en zijn vrouw. Deborah leek in zijn aanwezigheid altijd onzeker van zichzelf en probeerde voortdurend hem te behagen en zijn aandacht te winnen. In het begin leek het dat papa teleurgesteld zou worden in zijn verlangen naar een zoon en erfgenaam. Het duurde meer dan een jaar voor Deborah zwanger werd en een miskraam kreeg. Daarna kwam er een te vroeg geboren meisje dat stierf, toen volgde weer een miskraam. De baby die nu aan het komen was, was voldragen. Deborah had het grootste gedeelte van haar zwangerschap in bed gelegen.

Kathleen hoopte dat deze baby zou blijven leven, of het nu een meisje of een jongen was, hoewel papa vast aardiger tegen Deborah zou zijn als het een jongen was. Misschien zou er nu iemand komen die van haar hield, dacht Kathleen met een zucht, een klein broertje of zusje. Ze had al vriendschap gesloten met Higgins, het nieuwe kindermeisje. Kathleen glimlachte. De baby zou haar verjaarscadeautje zijn!

Kathleen hief haar hoofd op en luisterde naar de stilte. Het geschreeuw van Deborah was opgehouden. Aan het eind van de gang, achter de gesloten deur, hoorde ze een baby luid huilen. Blij rende ze de trap op en de gang in waar ze tegen een van de dienstmeisjes opliep die met een kom met bloederig water de kamer uitkwam.

‘Is alles goed met de baby?’ vroeg ze.

Het meisje keek haar verbaasd aan. ‘De dokter komt zo beneden om het aan meneer te vertellen.’ Toen werd ze wat vriendelijker en zei glimlachend: ‘Een mooie, gezonde jongen.’

Even later kwam de dokter de kamer uit en hij gaf haar in het voorbijgaan een klopje op haar hoofd. Opgewonden volgde ze hem naar de bibliotheek, waar haar vader wachtte. De dokter liet de deur op een kier staan en ze zag hoe papa zich naar hem toe keerde van de plaats waar hij zich een glas port stond in te schenken uit een bijna lege karaf.

‘Gefeliciteerd, meneer,’ zei de dokter, ‘u hebt een mooie, gezonde zoon.’

Het gezicht van papa kreeg een triomfantelijke uitdrukking. Zijn fletse ogen glansden terwijl hij nog een glas port inschonk en het aan de dokter gaf. ‘Op mijn zoon,’ zei hij, zijn glas heffend. ‘Erfgenaam van Hadley Hall en burggraaf van Brookfield. Lord Robert Edward Hadley. Eindelijk!’

Kathleen kon zich niet inhouden en rende naar hem toe. Ze sloeg haar armen om hem heen. Hij bleef stijf staan en reageerde niet, maar daar was ze aan gewend. ‘O, papa,’ riep ze, bijna dansend terwijl ze naar hem opkeek. ‘Wat geweldig! Mijn broer Edward is op mijn verjaardag geboren en nu is het net of we een tweeling zijn.’

De dokter lachte bulderend en hij klopte haar nog een keer op het hoofd.

Zelfs haar vader glimlachte toegeeflijk. ‘Het is een bijzondere dag, Kathleen. Je mag vanavond bij mij aan tafel eten. Zeg tegen Baines dat ik heb gezegd dat de kokkin je lievelingstoetje moet maken om het te vieren.’

‘O, papa! ’ Ze probeerde hem te omhelzen, maar voelde dat hij zich terugtrok. Hij vond het niet prettig om aangeraakt te worden. Ze vermoedde dat ze dat altijd had geweten. In de toekomst zou ze eraan denken.

Wat zag de tafel er prachtig uit, dacht Kathleen later. Kaarsen in zilveren kandelaars, glinsterende kristallen glazen, het zware zilver en in het midden een boeket lelies. Papa zat aan het hoofd van de tafel en dronk nu wijn. Tante Martha zat aan zijn rechterhand, tegenover de dokter, en oom Bertram zat tegenover Kathleen.

Er leek geen eind aan de maaltijd te komen. Telkens als ze probeerde aan het gesprek deel te nemen, dat van de nieuwe erfgenaam onvermijdelijk op de jacht uitkwam, legde tante Martha haar het zwijgen op. Kathleen had geen trek meer en keek over de tafel heen naar haar tante. Ze hadden elkaar nooit aardig gevonden, hoewel ze bleef hopen dat dat eens zou veranderen.

Oom Bertram was altijd stil. Hij was een beetje doof of deed in ieder geval alsof. Tijdens het diner zat hij afwezig voor zich uit te staren alsof hij niet aan aardse zaken dacht, zoals paste bij de dominee van Brookfield.

‘Kathleen!’ De scherpe stem van haar tante deed haar opschrikken uit haar gedachten. ‘Waar zijn je manieren? Je maakt een vreselijke troep van je vis. Baines, haal het weg.’

Papa keek haar boos aan. ‘Misschien had ik je niet met de volwassenen moeten laten eten,’ mopperde hij.

Beschaamd keek Kathleen naar haar bord dat weggehaald werd. Ze voelde dat ze misselijk werd. Toen het gebraden vlees met Yorkshire-pudding voor haar werd neergezet, keek ze er vol walging naar. Het geluid van bestek tegen porselein, de gesprekken van de volwassenen, alles leek van heel ver te komen.

‘Kathleen!’ De scherpe stem van papa bezorgde haar kippevel. ‘Zit rechtop! Je manieren zijn verschrikkelijk! Niet eens goed genoeg voor de kindertafel!’

Ze haatten haar. Allemaal, papa en haar tante en Deborah. Ze kon nooit iets doen om bij hen in de smaak te vallen en zich geliefd te maken. Ze voelde zich wanhopig worden en haar maag kwam in opstand. Voor ze in de gaten had wat er gebeurde, had ze al overgegeven in de Yorkshire-pudding.



Omdat ze wist dat ze in ongenade was gevallen, bleef Kathleen de volgende dag op haar kamer. Zelfs Travis slaagde er niet in haar mee naar buiten te krijgen om een wandeling te maken. Haar neerslachtigheid verdween toen de post uit het dorp werd gebracht en er een pakje voor haar was uit Ierland. Bij het pakje zat een brief van haar grootmoeder. Kathleen ging op haar bed zitten om hem te lezen en maakte het pakje nog niet open, om te genieten van de voorpret.

‘Lieve Kathleen,’ begon de brief. ‘Je cadeautje is te laat omdat je grootvader, mijn geliefde Cedric, afgelopen maandagnacht in zijn slaap is overleden. Ik weet dat Ierland te ver is om een meisje van tien over te laten komen voor een begrafenis, maar ik heb je vader geschreven om te vragen of je mij mag komen opzoeken.

Bij je cadeautje zitten een paar dingen van je moeder. Misschien is het beter als je ze niet aan je vader laat zien. Ik verlang ernaar om je te zien, want jij bent de enige familie die ik nog heb. Ik zou graag willen dat je van Morning Hill ging houden zoals ik en je moeder deden. Je liefhebbende grootmoeder, Margaret Browne.’

Kathleen scheurde snel het pakje open. De dood van de grootvader die ze zich niet kon herinneren had een domper op haar blijdschap over het cadeau gezet. Met een zucht van teleurstelling haalde ze de mooie wollen sjaal uit het papier. Hij was nieuw, niet van haar moeder. Maar in het vloeipapier eronder vond ze een miniatuur in een gouden lijstje. Achterop had haar grootmoeder geschreven: ‘Fiona Browne op haar zestiende verjaardag, 1866.’ Vervuld van liefde keek Kathleen naar het mooie gezicht van haar moeder. Vaag herinnerde ze zich een lachend gezicht dat haar aankeek, warme kussen, liefdevolle armen.

Er zat nog iets in de doos. Het was een boek, een in ivoorkleurig leer gebonden gebedenboek. Op de titelpagina stond ‘Fiona Browne’ in een rond, meisjesachtig handschrift. Het boek viel open bij de huwelijksplechtigheid. Verbaasd raakte Kathleen voorzichtig de drie gedroogde bloemetjes die daar lagen aan, een wit, een lavendelkleurig en een paars bloemetje. Haar moeder had ze daar lang geleden tussen gelegd, om redenen die ze nooit zou weten. Ze kreeg tranen in haar ogen en had een gevoel van verlies, zo diep dat het nauwelijks te dragen was.

‘Mijn grootmoeder heeft dit opgestuurd uit Ierland,’ zei Kathleen later tegen Higgins en ze liet haar de sjaal zien. ‘Zou Edward hem mooi vinden?’

Higgins had net de baby verschoond en was bezig hem in zijn wiegje te stoppen. Met een glimlach draaide ze zich om naar Kathleen en ze bekeek de sjaal. ‘Hij is heel mooi. Maar ik ben bang dat Edward er alleen maar op zou spugen. Het is jouw cadeau, liefje, dus zou ik hem maar zelf houden.’

Zelfs haar cadeau werd afgewezen en Kathleen zuchtte inwendig. ‘Mag ik hem eens vasthouden?’ vroeg ze onzeker.

‘Tja...’ Higgins aarzelde en keek om zich heen om te zien of ze alleen waren. Kathleen ging in de schommelstoel zitten en stak haar armen uit. Higgins legde de in een dekentje gewikkelde baby voorzichtig in haar armen. Kathleen sloeg het dekentje terug en keek naar het kleine gezichtje. De baby geeuwde en deed zijn oogjes open. Ze had het idee dat hij naar haar glimlachte en liefde voor hem welde in haar op.

‘Hij vindt me aardig!’ riep ze en ze keek met stralende ogen naar Higgins op. De grote donkere babyogen leken haar gespannen aan te kijken, alsof er een boodschap van liefde en verbondenheid tussen hen werd overgebracht.

‘Lieve Edward,’ fluisterde ze, overweldigd door liefde voor hem, ‘je bent mijn verjaardagstweeling... en ik zal altijd van je houden.’
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‘Iemand die aan deuren luistert, hoort nooit iets goeds over zichzelf,’ had Travis dikwijls gezegd voor haar dienstverband op Hadley Hall ophield op Kathleens veertiende verjaardag. Die woorden gingen nu door Kathleen heen terwijl ze voor de deur van de zitkamer bleef staan. Ze was naar Edwards rijles blijven kijken en nu was ze te laat voor de thee.

In de zitkamer deed Deborah geen moeite om zachter te spreken en ze zei boos: ‘Het is een soort grijze muis, ze gaat altijd in haar eentje rijden. Ze doet nooit haar mond open, behalve tegen Edward.’

Papa onderbrak haar ongeduldig. ‘Toch krijgt ze haar uitgaansseizoen in Londen. Ik heb mijn notaris opdracht gegeven daar een huis voor ons te regelen.’

‘Geldverspilling...’ begon Deborah.

‘Ik wil er niets meer over horen.’ De stem van papa klonk scherp. ‘Aangezien je vader je vermogen heeft vastgezet zodat we alleen het jaarlijkse inkomen maar hebben, moet ik andere manieren zoeken om mijn schulden te regelen.’

‘Als je Fiona’s geld en mijn bruidsschat maar niet had opgemaakt,’ zei Deborah op klaaglijke toon. ‘Mij n vader zegt dat het onvergeeflij k is om je kapitaal in te teren.’

‘Je vader kan de pest krijgen!’ antwoordde papa grof. ‘Hij heeft me geen andere mogelijkheid gelaten dan een gunstig huwelijk voor Kathleen te regelen. Een rijke schoonzoon kan heel prettig zijn. Ze wordt dit voorjaar achttien. We kunnen niet langer wachten.’

‘Maar ik vind Londen niet leuk.’ Deborahs zachte stem klonk een beetje beverig.

‘Dan moet je maar leren het leuk te vinden,’ gromde papa, ‘aangezien je op een dag Victoria en Georgiana, je eigen dochters, aan de man zult moeten brengen.’

In de gespannen stilte die volgde, zuchtte Kathleen, ze zette haar gezicht in de plooi en ging de kamer binnen. Stilletjes ging ze op haar plaats zitten.

‘Je bent laat,’ zei papa knorrig tegen haar.

‘Ik was aan het rijden met Edward en ben de tijd vergeten.’ Ze pakte een kopje thee aan van Deborah en nam een slokje, hopend dat ze niet aan haar konden zien hoe gekwetst ze was door het gesprek dat ze had gehoord. ‘Alston zegt dat het heel goed met hem gaat.’ Ze zei het niet alleen om papa een genoegen te doen maar ook omdat ze trots was op Edward.

‘Hmmm,’ antwoordde papa, hij nam een slokje thee en staarde uit het raam.

‘Je vader heeft besloten dat je een balseizoen in Londen krijgt, Kathleen,’ zei Deborah met een onzekere blik naar haar man die uit het raam bleef staren. ‘We moeten de naaister laten komen en aan je lurken beginnen.’ Weer keek ze naar papa alsof ze wilde dat hij iets goedkeurends zou zeggen.

‘Zo is het,’ zei papa en hij keek hen taxerend aan. Hij was nogal zwaar geworden. Zijn eens zo knappe gezicht was pafferig en rood van de wijn en zijn blonde haar had een peper-en-zoutkleur gekregen.

‘Gaan jullie maar plannen maken,’ zei hij en stond op. ‘Ik ga eens kijken of Alston me de vorderingen van Edward kan laten zien.’

Het werd stil in de kamer toen hij weg was. Kathleen staarde naar het zilveren theeservies terwijl de bekende zwaarmoedigheid haar overviel. Hoe ze ook haar best deed, ze kon de genegenheid van haar vader en stiefmoeder niet winnen. Als mama was blijven leven, was alles anders geweest. Maar het had geen zin daarover te dromen. I ben drong het tot haar door dat haar stiefmoeder van streek was.

Deborah zat bewegingloos naar de deur te kijken waardoor haar man het vertrek had verlaten. Haar lichtblauwe ogen glinsterden van ingehouden tranen en haar vingers plukten nerveus aan een zakdoekje.

Kathleen kreeg medelijden met haar. Hoewel Deborah nooit een poging deed om aardig tegen haar te zijn, had ze vaak met haar stiefmoeder te doen gehad. Papa behandelde haar nauwelijks beter dan de huishoudster en hij deed vaak heel neerbuigend tegen haar als er gasten bij waren. En dan waren er al die onhandig verklaarde blauwe plekken...

‘Wat is er, moeder?’ vroeg ze zacht, bang dat ze weer afgewezen zou worden. Kathleen wachtte, niet verbaasd dat Deborah geen antwoord gaf. Ze had vaak genoeg duidelijk gemaakt dat ze niet van plan was haar stiefdochter in vertrouwen te nemen.

Een ogenblik later zette Deborah haar kopje zo abrupt neer dat de Ihee op het tafelkleed spatte. ‘Ik ben nog nooit in Londen geweest.’ De wanhopige klank in haar stem verbaasde Kathleen.

‘Ik ook niet,’ antwoordde ze gedachteloos.

‘Dat is iets heel anders,’ zei Deborah boos. ‘Ik... ik...’ Ondanks haar pogingen zich te beheersen barstte ze in huilen uit.

‘Ik zou niet weten wat ik moet doen,’ snikte ze. ‘Ik zal Robert in verlegenheid brengen en jouw kansen op een rijke echtgenoot ruïneren.’ Kathleen staarde haar verbijsterd aan. ‘Ik ben niet van adel, weet je,’ voegde Deborah eraan toe en ze stak haar kin uitdagend in de lucht. ‘Ik heb geen seizoen in Londen gehad. Ik weet niet waar ik moet beginnen...’ Ze begon weer te huilen.

Kathleen stond op en gaf Deborah voorzichtig een klopje op haar schouder. ‘Dat geeft niet,’ zei ze. ‘Ik zal tegen papa zeggen dat ik niet naar Londen wil om op de huwelijksmarkt tentoongesteld te worden. ’

‘Nee! Nee!’ protesteerde Deborah en ze keek Kathleen met grote angstogen aan. ‘Robert zou razend zijn. Hij zou denken dat het mijn schuld is en dat kan ik niet verdragen.’

Kathleen zuchtte. Zehad medelijden met deze vrouw wier hele wereld draaide om de goedkeuring van haar man. Met een ironisch trekje om haar mond bedacht ze dat als zijzelf voor goedkeuring leefde, ze allang doodgegaan zou zijn. In dit hele grote huis waren maar twee mensen die iets om haar gaven: Edward, die evenveel van haar hield als zij van hem, en Francine.

Toen de tijd was gekomen dat de diensten van een gouvernante niet meer nodig waren en Travis was vertrokken, was Kathleen ontroostbaar geweest. Tante Martha was degene geweest die had gezegd: ‘Geef haar een Franse kamenier zoals al die meisjes tegenwoordig hebben en dan is ze Travis zo vergeten.’

Dus was Francine op Hadley Hall gekomen. Ze was vijf jaar ouder dan Kathleen, in Frankrijk geboren en ze was op haar dertiende gaan werken. Na haar aankomst op Hadley Hall was ze lange tijd ziek en ten slotte vertrouwde ze Kathleen toe dat een van de zonen van lady Veith haar zwanger had gemaakt en haar toen naar de vroedvrouw in het dorp had gestuurd voor een abortus die klungelig was gegaan. Kathleen had medelijden met haar, verzorgde haar en dekte haar als ze haar plichten moest verzaken, waardoor het meisje nu voor haar door het vuur ging. Ze werden zowel vriendinnen als meesteres en kamenier.

‘Zeg het niet tegen je vader,’ smeekte Deborah haar nu. ‘Alsjeblieft.’

‘Het komt wel goed,’verzekerde Kathleen haar. Ze was vastbesloten een gelegenheid te vinden om met haar vader te spreken. Wat had ze te verliezen, aangezien hij toch al een hekel aan haar had? Ze had genoeg opgevangen van de gasten die regelmatig op Hadley Hall kwamen over het seizoen in Londen om te weten dat het een ramp zou zijn voor Deborah en voor haarzelf.

Maar toen Kathleen voor het eten naar haar vader toe ging in de bibliotheek, zonk de moed haar in de schoenen. Er waren nu eens geen gasten en lord Hadley was alleen. In de zeventien jaar dat ze onder een dak hadden gewoond, hadden ze elkaar nog nooit onder vier ogen gesproken. Hij was altijd kortaf en niet op zijn gemak in haar aanwezigheid en ze wist dat ze een ergernis voor hem was. Al lang geleden had ze beseft dat hij weinig om zijn gezin gaf en dat zijn bezetenheid van de jacht verder ging dan normaal was.

Ze zag dat hij bijna een fles port op had en zijn ogen stonden niet helemaal helder. Ze raapte al haar moed bij elkaar om haar mond open te doen en toen tuimelden de woorden eruit.

‘Papa, ik wou je zeggen dat ik liever niet naar Londen wil. Ik blijf liever hier op Hadley Hall bij Edward en de meisjes.’ Haar stem trilde want zo vrijpostig was ze nog nooit tegen hem geweest.

Hij keek haar woedend aan. ‘Als ik bereid ben me in de schulden te steken om een rijke man voor je te vinden... zul jij doen wat er van je gevraagd wordt. We gaan naar Londen!’ Het klonk zo definitief dat het even duurde voor ze weer wat durfde zeggen.

‘Deborah wil het ook niet. Ze denkt dat ze het niet kan omdat ze nooit in de hogere kringen heeft verkeerd.’

Papa vulde zijn glas met het restje port. Toen hij zich omdraaide en haar aankeek, zag ze dat hij woedend was. ‘Dat stomme mens,’ gromde hij. ‘Hoe heb ik me zo kunnen verlagen...’ Hij maakte zijn zin niet af en staarde in zijn wijn. ‘Nou,’ zei hij ten slotte. ‘Dan zal ik contact moeten opnemen met mijn relaties in Londen. Die zullen wel iemand vinden die jou en Deborah door het seizoen kan loodsen.’

‘Maar papa...’ Kathleen waagde een laatste protest.

‘Mijn besluit staat vast!’ Hij keek haar woedend aan. ‘Verder heb je nooit iets voor me gedaan,’ voegde hij er beschuldigend aan toe. ‘Ik verwacht dat je een rijke man vindt.’

Evenals alle anderen had ze hem altijd gehoorzaamd, omdat ze bang was dat ze door ongehoorzaam te zijn de geringe status die ze in huis had ook nog zou verliezen. ‘Ja, papa,’ antwoordde ze onderdanig.



Het huis in Londen was een klein maar elegant herenhuis aan Grosvenor Square. Tijdens de vermoeiende reis per koets naar Londen had Deborah zich nerveus afgevraagd wat voor iemand de jonge vrouw zou zijn die haar mentor zou worden. De kinderen die achtergebleven waren bij hun kinderjuffrouwen en de bedienden scheen ze volledig vergeten te zijn. Kathleen zuchtte, ze miste Edward nu al.

De diensten van lady Serena Neville waren verkregen via Martha’s contacten met haar schoonfamilie. In haar eerste seizoen had Serena Ainsworth een schitterend huwelijk gesloten met de al oudere lord Neville, maar toen hij een paar jaar later stierf bleef ze zonder een cent achter. De erfgenamen van lord Neville, de kinderen uit zijn eerste huwelijk, waren erg tegen de jonge bruid van hun vader gekant geweest en hadden de koppen bij elkaar gestoken om ervoor te zorgen dat ze niets erfde van zijn uitgebreide bezittingen.

Papa weigerde te zeggen hoeveel de diensten van lady Neville hem kostten. Martha, die een beetje nijdig was omdat zij niet uitgenodigd was om met hen mee te gaan naar Londen, had gesnoven en gezegd: ‘Volgens mijn schoonzuster, lady Veith, is ze dankbaar voor alles wat ze krijgt.’

Kathleen bibberde van de kou en voelde zich alleen maar opgelucht toen de butler hen in de zitkamer liet. Lady Neville kwam naar voren om hen te begroeten, terwijl bedienden hun natte jassen aanpakten. Kathleen staarde verbaasd naar de jonge vrouw die haar door het gevreesde seizoen zou loodsen. Ze had een even bazig iemand verwacht als tante Martha. Serena Neville was nog geen dertig en ze scheen hier thuis te horen; ze was even klein en verfijnd als het huis zelf.

Ze kwam glimlachend naar hen toe en stak haar hand uit. ‘Lord en lady Hadley en juffrouw Hadley, wat leuk u te ontmoeten.’ Ze droeg een lichtgroene jurk die paste bij de kleur van haar ogen. Toen ze in die ogen keek, zag Kathleen een gereserveerdheid alsof lady Neville geleerd had haar gevoelens te verbergen.

‘Vreselijk weer, nietwaar?’ zei papa terwijl Deborah nerveus knikte.

‘Ik zal wat port laten brengen,’ zei lady Neville gastvrij, alsof het haar eigen port was en niet betaald door papa. ‘Zal ik de bedienden een koud souper voor u klaar laten maken?’ Ze keek vragend naar Deborah die haar best deed te doen alsof ze de situatie meester was en die antwoordde: ‘Ja, graag.’

Terwijl ze het koude souper gebruikten, vertelde lady Neville hoe ze het huis in orde gemaakt had, de bedienden had aangenomen, de keuken had bevoorraad en ze legde haar plannen voor Kathleens presentatie in de hogere kringen voor.

‘Volgens uw instructies, lord Hadley,’ zei ze, ‘heb ik het zo geregeld dat er op 1 juni hier een receptie is voor Kathleen. Aangezien het huis klein is en er geen balzaal is, leek me dat het beste alternatief. De drankjes en de hapjes, de musici en de bloemen, alles is al geregeld. Als er een naaister nodig is, kan ik daarvoor zorgen. Morgenochtend moeten we meteen de lijst van de gasten bekijken, zodat de uitnodigingen verstuurd kunnen worden.’

‘Hmmm.’ Papa was al aan zijn tweede fles port bezig, zijn gezicht was verhit en zijn oogleden waren al aan het zakken. Met een nauwelijks hoorbare zucht keek lady Neville naar Deborah.

Nerveus streek Deborah over de verkreukelde rok van haar reiskleding en ze keek met een onzekere glimlach naar lady Neville. ‘Dat is uitstekend,’ mompelde ze.

‘Juffrouw Hadley?’ Lady Neville keek Kathleen met een vriendelijk vragende blik aan.

Wat zal ze ons een lomperiken vinden, zei Kathleen bij zichzelf terwijl ze knikte. Ze bewonderde het aplomb van de jonge vrouw en verlangde ernaar zelf zo heerlijk zelfverzekerd te zijn. Treurig vroeg ze zich af hoe ze de komende twee maanden door moest komen.

Lady Neville had een gastenlijst opgesteld waar duidelijk het puikje van de society op voorkwam. Er stonden vele leden van de familie Hadley op, evenals van de adellijke familie Veith, want tante Martha en oom Bertram zouden overkomen voor de receptie.

De volgende morgen zaten de drie vrouwen de lijst te bekijken. ‘Ik dacht dat u er misschien wat familie van uzelf aan toe zou willen voegen, lady Hadley?’ Serena Neville nam een slokje thee en glimlachte naar Deborah.

‘Lieve help, nee!’ Deborah bloosde en keek neer op haar handen die in haar schoot lagen. ‘Ze zitten in de handel, ziet u,’ mompelde ze en ze ontweek de vragende blik van lady Neville.

Wat triest dat Deborah vond dat ze haar ouders moest verloochenen, dacht Kathleen. Ze maakten de indruk dol te zijn op haar en op He kleinkinderen tijdens hun schaarse bezoeken aan Hadley Hall. Haar moeder was een oudere versie van Deborah, maar met veel meer pit. Haar vader was lang en knap, had dik grijs haar en een grote hangsnor en zag er indrukwekkend uit, veel meer een aristocraat dan lord Hadley.

‘Jammer.’ Het gezicht van lady Neville bleef vriendelijk. Om Deborah te laten bekomen van haar verlegenheid wendde ze zich snel tot Kathleen. ‘En de familie van je moeder, was je grootvader niet een broer van lord Mountford?’

‘Mijn grootvader is een paar jaar geleden gestorven,’ antwoordde Kathleen, zorgvuldig Deborahs ogen vermijdend. ‘Grootmoeder woont nog in Ierland en het gaat niet zo goed met haar. Ik ben bang dat we geen contact meer hebben met andere familie van mijn moeder.’

‘Ik begrijp het.’

Natuurlijk begrijpt ze het, dacht Kathleen. Zij waren boerenpummels, die naar Londen gekomen waren om een rijke echtgenoot te strikken en zelf niets te bieden hadden.

‘Mijn moeder had een tante.’ Kathleen herinnerde zich plotseling dat haar grootmoeder het over haar had gehad. ‘Zij en haar man wonen hier in Londen, hij heet sir Reginald Mercer.’

‘Prachtig!’ Voor het eerst klaarde het gezicht van lady Neville op. ‘Ze verkeren in de hoogste kringen omdat sir Reginald in hoog aanzien staat bij de Koningin.’ Snel voegde ze de naam aan haar lijst toe. ‘Ze hebben een zoon, geloof ik, en hij moet natuurlijk ook uitgenodigd worden.’

Ze legde de uitnodigingen op een stapel op het bureau en zei: ‘Ik zal ze vanmiddag laten bezorgen. En nu moeten we eens naar je jurken kijken. Nee maar, lady Hadley, wat is er aan de hand?’

Deborah zat openlijk te huilen met haar zakdoek tegen haar gezicht. ‘Ik leer het nooit allemaal,’ snikte ze. ‘Dat is onmogelijk.’ ‘Onzin.’ Lady Neville liep naar Deborah toe en pakte haar bij de hand. Kathleen kreeg een warm gevoel voor de jonge vrouw toen ze zag dat de bezorgdheid in haar ogen oprecht was. ‘Het is nu nog allemaal heel vreemd, lieve mevrouw, maar ik sta naast u. En als u dan met uw eigen dochters komt voor hun seizoen, zult u zich afvragen waarom u zo bang bent geweest.’

Onder haar zachte, bemoedigende woorden werd het snikken van Deborah minder. De butler kondigde aan dat de naaister gekomen was en Deborahs angsten werden vergeten bij de prachtige stoffen en patronen die ze meegebracht had.

De dagen die volgden waren druk. De nieuwe jurken moesten gepast worden en ze winkelden in Regent Street om hoeden, handschoenen en avondschoentjes te kopen. Het was een heel andere wereld dan Hadley Hall, en ondanks haar ongerustheid werd Kathleen erdoor geboeid. Serena had een levendig gevoel voor humor dat al Deborahs klachten ontzenuwde en zelfs Kathleen de kans ontnam zich terug te trekken in haar gebruikelijke verlegenheid.
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Het was allemaal zo zinloos en belachelijk, dacht Kathleen, terwijl ze naast Deborah en haar vader stond om de gasten te begroeten die naar haar receptie waren gekomen. Serena had een jurk voor haar uitgekozen en had ook toezicht gehouden bij het opsteken van haar haar. Kathleen herkende het meisje dat haar uit de spiegel aankeek nauwelijks.

Beeldig,’ mompelde Serena. ‘Beeldig.’

Maar zelfs de complimentjes van Serena konden haar niet het zelfvertrouwen geven om al die vreemden nonchalant te begroeten. Tot haar ellende stamelde ze maar wat als ze voorgesteld werd en als gasten even bleven staan om een praatje te maken, wist ze niet wat ze moest zeggen.

Met haar vader als voorbeeld kon de gedachte aan een echtgenoot haar niet blij maken, maar zo tentoongesteld te worden, als een merrie op een veiling, dat was bijna meer dan ze kon verdragen. Je móet het verdragen, zei ze tegen zichzelf terwijl haar lippen bevroren waren tot een voortdurende glimlach. Misschien zou haar vader eindelijk van haar gaan houden als ze een rijke echtgenoot vond. Maar geen van de jongemannen die haar hand kusten en doorliepen leken op de droomminnaar die ze bedacht had naar aanleiding van de romans die ze las en Francines prachtige verhalen over de liefde. Daar moest ze nu niet aan denken, nam ze zichzelf streng voor en ze draaide zich om om lord Wright en meneer Tarleton te begroeten.

Lady Neville liep overal rond en hield op discrete wijze de gasten bezig. Ze zag er zo prachtig uit in haar eenvoudige japon van ivoorkleurig brokaat dat Kathleen zuchtte van jaloezie.

Alle gasten waren vreemden die een andere taal leken te spreken. Ze begroetten elkaar met opgewonden kreten of een verveeld knikje. Er waren bleke jongemannen die haar met een koele taxerende blik opnamen en vervolgens naar het buffet in de eetzaal liepen. En er waren gezette matrones met hun echtgenoten en hooghartige jongedames wier recepties de Hadleys zouden moeten bij wonen.

Ten slotte kwam Serena naar hen toe. Met een glimlach boog ze zich naar Deborah toe en ze zei zacht: ‘Ik denk dat u zich nu bij uw gasten moet voegen.’ Papa ging meteen op de champagne af. Debo-i ah zuchtte en liep dankbaar weg net toen de butler aankondigde: ‘De heer James Mercer.’

‘Mijn lieve nicht,’ zei James, terwijl hij Serena’s hand pakte en er enthousiast een kus op drukte. ‘Je bent bijna zo knap als je moeder.’ Hij was een goed gebouwde jongeman met al iets wijkend donker haar boven een gezicht dat net niet knap was door zijn onregelmatige trekken.

‘Meneer...’ zei Serena en ze trok haar hand terug met een geamuseerd trekje om haar mondhoeken. ‘U hebt de verkeerde voor... Dit is uw nicht, juffrouw Kathleen Hadley.’

James bloosde, maar het duurde even voor hij zijn donkere ogen los kon maken van Serena om Kathleen te begroeten. ‘Mijn moeder kon tot haar spijt niet komen,’ zei hij nadat hij Kathleens hand had gekust. ‘Mijn vader is ziek en ze vindt dat ze bij hem moet blijven.’ Hij bekeek haar met een scheef gehouden hoofd en lachte. ‘Ik zie iets van Fiona in je. Toen mijn moeder en ik naar haar bruiloft waren, ben ik verliefd op haar geworden en ik ben haar nooit vergeten, hoewel...’ Hij keek weer naar Serena en Kathleen glimlachte. Ze was er zeker van dat Serena deze charmante man iedere andere vrouw die hij ooit had gekend kon doen vergeten.

Inwendig zuchtte ze. Als ze een man moest kiezen zou iemand als James heel geschikt zijn. Maar hoe kon ze verwachten te kunnen concurreren met een vrouw die zo mooi en zelfverzekerd was als Serena. Aan de manier waarop de ogen van James steeds weer naar Serena gingen, zelfs nadat ze zich had geëxcuseerd om met een andere gast te praten, kon Kathleen zien dat hij al tot over zijn oren verliefd was.

‘Mama hoopt dat je thee komt drinken, Kathleen,’ onderbrak James haar gedachten. ‘Ze was erg op je moeder gesteld en ze vindt het jammer dat ze het contact met jou verloren heeft.’

‘Dat zou ik leuk vinden,’ mompelde Kathleen verlegen. ‘Niemand op Hadley Hall praat ooit over mijn moeder. Misschien kan tante Eli-zabeth me over haar vertellen.’

James bloosde en keek een andere kant op. Kathleen voelde de oude pijn die ze altijd voelde wanneer mensen weigerden te praten over Fiona Browne. Als kind was ze achtervolgd door een schuldgevoel alsof ze iets verkeerds had gedaan, waardoor ze niet over haar dode moeder mocht praten. Misschien zou tante Elizabeth haar vertellen wat James kennelijk niet zou doen.



‘Ik dacht dat het goed gegaan was,’ zei Serena nadat de gasten vertrokken waren. De familie stond te geeuwen voor het vuur in de zitkamer terwijl papa zijn cognac opdronk.

‘Echt waar?’ vroeg Deborah beverig en tante Martha snoof minachtend.

‘Het was geweldig, Serena,’ verzekerde Kathleen haar haastig en ze wenste dat haar vader en Deborah wat meer waardering zouden tonen voor de inspanningen van Serena. Ze voelde zich uitgeput en was vreselijk opgelucht dat de beproeving voorbij was.

Met een glimlach pakte Serena Kathleen bij de hand. ‘Je zag er prachtig uit, liefje. Morgen komen er vast heel veel uitnodigingen voor je. Natuurlijk,’ zei ze, en ze wendde zich tot papa die haar waterig aankeek, ‘moeten we gauw een diner geven. Ik weet zeker dat morgen de zitkamer vol zit met veelbelovende jongemannen die een bezoekje komen brengen.’

In de dagen na de receptie kwamen vele van de gasten ’s middags op bezoek. Serena serveerde royaal thee met gebak dat door de jongemannen verslonden werd. Stijfjes en niet op haar gemak probeerde Kathleen gesprekken te volgen die haar niets zeiden. Ze waren doorspekt met de nieuwste Londense mode-uitdrukkingen en er werd veel geroddeld.

Ze was altijd opgelucht als de gasten vertrokken, hoewel ze meteen moest beginnen met zich te kleden voor een bal, een receptie of een leest waar ze die avond naartoe moesten.

Voor het eerste grote bal dat ze bijwoonden, op Criddle House, had Serena weer een jurk van papa losgekregen, deze keer van blauw brokaat. Serena zei dat de prachtige stof Kathleens ogen deed glanzen als saffieren.

In de koets op weg naar Criddle House herhaalde de behulpzame longe vrouw haar instructies. ‘Je moet nooit meer dan twee keer met dezelfde man dansen. Je moet bij Deborah blijven tot je ten dans gevraagd wordt en daarna ga je weer naar haar terug. Ga nooit met iemand dansen nadat je een ander hebt afgewezen.’

Kathleen vond het vreselijk. Het was allemaal zo ingewikkeld en ze wist zeker dat het hopeloos was.

Ze zat naast Deborah en keek naar de kleurige kaleidoscoop van ronddraaiende baljurken. Ze voelde de lokroep van de muziek en wachtte tot ze ten dans gevraagd werd. Er kwam niemand naar haar loe. Deborah werd onrustig. Kathleen schaamde zich diep en ze verlangde ernaar om van dit vreselijke oord weg te vluchten.

Ineens stond James voor haar. Hij glimlachte, maakte een buiging en nam haar mee de dansvloer op.

‘Lieve James,’ zei ze. ‘Het is aardig van je om de barmhartige Samaritaan te spelen voor een muurbloempje.’

‘Onzin,’ protesteerde hij met een glimlach. ‘Ik dans alleen maar met mijn favoriete knappe dames, jij en...’

‘Serena,’ maakte ze zijn zin voor hem af, glimlachend toen hij bloosde. ‘Je hebt een goede smaak, James. Ik voel me gevleid dat ik op je lijstje sta.’

‘Je staat erop, lieve nicht, en ik zal niet toestaan dat je een muurbloempje bent,’ beloofde hij.

Ze was nog maar net terug op haar stoel naast Deborah toen meneer Tarleton haar ten dans kwam vragen. Hij was een al wat oudere l at die voortdurend over zichzelf praatte, dus hoefde ze alleen maar te glimlachen en te knikken.

Daarna kwam lord Wright. Kathleen was blij toen die dans voorbij was want hij hield haar dichter tegen zich aan dan nodig was en zijn handen hadden de neiging van haar middel af te dwalen.

Toen James kwam om haar mee te nemen naar het souper, gaf ze hem glimlachend een arm. ‘Je hebt je belofte gehouden, James. Ik heb de hele avond gedanst. Mag ik vragen hoe je dat voor elkaar hebt gekregen?’

‘Ik heb alleen maar mijn knappe nicht aangewezen,’ zei hij vrolijk en hij voegde er zachtjes aan toe: ‘Sommige van die heren zien niet al te best.’

Kathleen geloofde hem niet. Ze was te onhandig en te verlegen om gevraagd te worden vanwege haar boeiende gezelschap en ze had geen groot fortuin om mannen te lokken. Het leek heel waarschij nlij k dat James op de een of andere manier druk had uitgeoefend op die heren om met haar te dansen, zodat ze niet het muurbloempje van de avond zou worden. Maar, zei ze tegen zichzelf, misschien moet ik deze avond maar zien als een cadeautje van James en ervan genieten.

Daarna zagen ze James dikwijls op de vele bals, recepties en feesten waar ze heen gingen. Op een mooie middag in het begin van j uli kwam hij Kathleen en Serena halen om in zijn open rijtuigje door het park te gaan rijden. Hij was amusant en attent, maar Kathleen merkte dat hij Serena’s hand vasthield onder de plooien van haar jurk.



Papa was niet blij geweest met het aantal gasten dat uitgenodigd was voor het ‘kleine’ dinertje van Serena. Maar Serena verzekerde hem dat ze alle jongemannen moesten uitnodigen die Kathleen hadden bezocht of belangstelling voor haar hadden getoond op de bals en recepties waar ze geweest waren.

Tante Martha en oom Bertram waren gebleven en zij zaten die avond aan tafel, evenals natuurlijk James. Meneer Tarleton, die niets anders scheen te doen dan Londense bals af te lopen was er, lord en lady Markham en hun slungelige zoon Percy, die Kathleen heel aardig vond, misschien omdat ze even verlegen was als hij, en de losbandige lord Wright.

Ook al zat hij aan de andere kant van de tafel in een diep gesprek gewikkeld met haar vader, Kathleen was zich bewust van de brutale blikken van lord Wright. Hij was een knappe man, maar aan zijn ogen was te zien dat hij veel dronk en er lag een hardheid in die leek op die in de grijze ogen van haar vader.

Serena had haar verteld dat lord Wright ontzettend rijk was, maar ook berucht. ‘Hij zal niet om je hand vragen,’ zei Serena, ‘maar hij zal ongetwijfeld proberen je te verleiden.’

Kathleen vermeed de ogen van lord Wright en hield haar aandacht gevestigd op James, die vertelde dat er goud ontdekt was in Transvaal. Omdat hij bankier was, was iedere nieuwe goudvondst van belang voor hem, zei hij.

'Een riskante investering,’ verklaarde lord Wright. Met een hooghartige glimlach richtte hij zijn aandacht volledig op papa. ‘Jij bent een gokker, Robert, wat heb je gehoord over de Amerikaanse veehandel?’

Deborah fronste bij het woord ‘gokker’ en James kwam er geërgerd tussen. ‘Dat is een wilde rage onder Engelse investeerders en het is heel riskant aangezien ze geen van allen iets weten van de veehouderij.’

Lord Wright boog zijn hoofd naar papa toe en negeerde James op grove wijze. ‘Ik ben bezig een syndicaat op te zetten om dit jaar in de veehandel in Wyoming te gaan. ’ Met een scherpe blik naar James vervolgde hij overtuigend: ‘Je hoeft alleen maar te kijken hoe de bedrijven die daar al zaken doen gedraaid hebben. De Prairie Land and Cattle Company heeft vorig jaar tweehonderd procent dividend uitbetaald. Zo’n opbrengst krijg je niet gauw uit een goudmijn., of van je bank. ’ Dit laatste voegde hij er veelbetekenend aan toe met een sluwe blik naar James die zich koeltjes afwendde en met tante Martha begon Ie praten die naast hem zat.

Kathleen zag dat er een glazige, begerige blik in de ogen van haar vader kwam terwijl lord Wright hem details bleef vertellen over grote winsten bij een geringe investering in Amerika. Ze was ervan overtuigd dat het geld dat haar vader niet vergokte in Crockfords Club, vergokt zou worden met deze glad pratende lord.



De uitnodiging van tante Elizabeth kwam niet want oom Reggie bleef erg ziek. Kathleen keek uit naar de ontmoeting met haar tante, maar wist dat ze moest wachten tot het juiste ogenblik gekomen was. Ze miste het gezelschap van Edward vreselijk en verlangde ernaar weer terug naar huis te gaan want ze wist nu zeker dat ze in Londen geen man zou vinden.

Kathleen had dapper haar best gedaan om te genieten van de bals en de recepties, maar ze voelde zich nooit op haar gemak, behalve met James, die duidelijk niets met haar van plan was. Wat een ironie, dacht Kathleen, dat Serena haar in Londen had moeten helpen bij het vinden van een man en dat Serena nu ten huwelijk gevraagd zou worden, ondanks het ontbreken van een bruidsschat. Maar het geluk dat van James en Serena afstraalde maakte haar blij. Ze sloeg het verloop van hun romance met groeiende genegenheid voor hen beiden gade.

‘Mama zal je morgen laten ophalen,’ zei James op een avond toen hij hen thuisbracht nadat ze naar de opera waren geweest, ‘om thee te komen drinken. Het spijt haar dat ze geen bezoek heeft kunnen ontvangen tijdens de ziekte van mijn vader, maar het gaat nu beter met hem en ze wil je graag ontmoeten. ’ Hij aarzelde met een samenzweerderige blik naar Serena. ‘Zeg, nichtje, zou je bezwaar hebben tegen een soort komplot?’

Kathleen lachte, het was zo duidelijk wat de arme verliefde James wilde. ‘Jullie willen alleen zijn,’ plaagde ze.

‘Ik kom met de koets,’ zei James, ‘en dan zetten we jou bij mijn moeder af.’

‘Prima!’ lachte Kathleen. ‘Maar je moet me natuurlijk beloven dat je bedoelingen eerbaar zijn, neef. Uiteindelijk ben ik verantwoordelijk voor Serena’s reputatie.

James lachte. ‘Je lijkt meer op je moeder dan ik gedacht had. Die was behoorlijk ondeugend.’



‘Het is een vreselijke geldverspilling geweest,’ siste Deborah de volgende morgen toen ze aan het ontbijt zaten.

Het gezicht van Serena betrok en ze excuseerde zichzelf haastig. Kathleen zuchtte en zette zich schrap voor wat er komen ging. Ze zouden de volgende week naar huis gaan en niemand had haar vader nog om haar hand gevraagd. Ze vroeg zich af of ze nu terug zou moeten naar Hadley Hall en de rest van haar leven een oude vrijster zou blijven.

Deborah zag er bleek uit. Ze leed zozeer onder de druk van alle sociale activiteiten dat ze zelfs een confrontatie met haar man aandurfde . De vorige avond had Kathleen hen ruzie horen maken over de bezigheden van papa.

‘Hanengevechten, Crockfords casino en de hoeren van Haymarket vast ook nog!’ Deborahs stem had bitter geklonken. ‘Je smijt met geld terwijl van mij verwacht wordt dat ik zuinig ben en een of andere rijke man voor die hopeloze dochter van je zal strikken.’

Vernederd door wat ze had gehoord en door wat ze wist dat komen ging sloot Kathleen gekweld haar ogen.

Deze keer schreeuwde papa eens niet tegen Deborah. Hij stond alleen maar op van tafel, gooide zijn servet neer en beende de kamer uit, roepend om de koetsier.

De gespannen stilte werd verbroken door de zachte stem van Serena die de kamer weer binnenkwam. ‘James komt vandaag om je naar zijn moeder te brengen.’

Met prikkende ogen en een verstikte keel knikte Kathleen alleen maar.

Serena keek Deborah aan. ‘Gaat u mee op bezoek bij de tante van Kathleen?’

‘Ik heb vreselijke hoofdpijn,’ zei Deborah met een kwijnende blik naar Serena. ‘Die vrouw is toch geen familie van me.’

De ogen van de twee meisjes ontmoetten elkaar en die van Serena keken vreselijk opgelucht.

Hen paar uur later ratelde de koets met Serena en James erin weg, terwijl Kathleen werd binnengelaten in de statige hal van Burnham I louse. Terwijl het meisje door de lange gang verdween om haar komst aan te kondigen, vroeg Kathleen zich ongerust af welke vreselijke onthullingen haar vandaag misschien zouden wachten.

Tante Elizabeth zat bij de zwart marmeren open haard in de elegant ingerichte zitkamer. Ze verontschuldigde zich dat ze niet opstond om Kathleen te begroeten vanwege de artritis in haar knieën. Elizabeth was een gezette vrouw met een vriendelijk gezicht. Haar intelligente, bruine ogen namen Kathleen geboeid op.

‘Je bent inderdaad zo knap als James zei,’ zei ze met een glimlach.

‘Dank u,’ mompelde Kathleen verlegen. Hoe vaak ze de afgelopen weken ook gehoord had dat ze mooi was, ze kon het niet geloven. Ze was veel te lang een grijze muis geweest in een hoekje van Hadley Hall.

‘James is heel aardig voor me geweest,’ zei Kathleen beleefd en ze schonk de thee in, hetgeen haar tante haar met een handgebaar had gevraagd. ‘Mijn grote uitgaansseizoen zou zonder hem helemaal mislukt zijn.’

‘Hmmm,’ mompelde Elizabeth, en nam een slokje thee. ‘En hoe denk je dat dat komt?’

Ze wisselden een veelbetekenende blik en Kathleen glimlachte. Ze vond haar tante aardiger dan ze had verwacht. ‘Serena is ontzettend aardig, tante Elizabeth. Ik hoop dat u geen bezwaren tegen haar hebt omdat ze geen geld heeft.’

Elizabeth zuchtte. ‘James erft alles wat we hebben en hij heeft de bank natuurlijk al van zijn vader overgenomen. Ik ben eigenlijk heel blij dat hij geen geld hoeft te trouwen.’

Ze spraken een poosje over de feesten en partijen, het theater en de bezigheden van de koninklijke familie. Daarna viel er een stilte tussen hen. Kathleen merkte dat haar tante haar onderzoekend aankeek. Toen ze de vragende blik van haar gast zag, glimlachte Elizabeth. ‘Zoals ik al zei, ben je heel knap. Maar je lijkt helemaal niet op je moeder, hoewel de kleur van je haar ongeveer hetzelfde is.’

‘Ik had gehoopt dat u me over mijn moeder zou vertellen,’ begon Kathleen aarzelend, bijna bang voor wat ze misschien zou horen. ‘Niemand op Hadley Hall praat over haar. Het is alsof ze er nooit heeft gewoond.’

Elizabeth zuchtte diep en staarde in het vuur. ‘Fiona was heel mooi,’ zei ze. ‘En nogal verwend en eigenzinnig. Maar ze had een hartstochtelijke en liefdevolle natuur.’ Weer zuchtte ze diep. ‘Je vader...’ Ze zweeg alsof ze naar woorden moest zoeken. ‘Hij begreep haar niet,’ besloot ze ten slotte mat.

Er viel een stilte waarin alleen het geluid van de vlammen in de open haard en de vage stemmen van de bedienden te horen waren. Kathleen kreeg een benauwd gevoel in haar keel. Wat voor vreselijks was er gebeurd dat zelfs haar oudtante, die van Fiona hield, er niet over kon praten?

Ze stak haar hand uit en legde die op de hand van haar tante. ‘Vertel me alstublieft de waarheid, tante Elizabeth. Mijn hele leven ben ik door haar achtervolgd op een manier die ik niet uit kan leggen. Op Hadley Hall is ze als de geest van iemand die nooit bestaan heeft.’ Er kwamen tranen in haar ogen. ‘Ik heb het gevoel alsof een deel van me verloren is gegaan omdat ik zelfs geen herinnering aan mijn moeder heb.’

‘Arm kind. ’ Elizabeth pakte haar hand stevig vast. ‘Dan zal ik het je vertellen, hoewel je hart misschien breekt als je het hoort.’

‘Alstublieft.’ Kathleen was plotseling bang, alsof ze aan de rand van een vreselijke afgrond stond waar ze nooit meer uit zou kunnen komen.

‘Het huwelijk was geregeld,’ begon Elizabeth en ze ging wat gemakkelijker in haar stoel zitten. ‘Fiona wilde het niet. Ik wist dat toen ik haar bij het huwelijk zag en ik wist ook wat de Brownes niet wisten. Dat je vader geen goede reputatie had.’ Ze zweeg en schraapte haar keel. ‘Ik vind het vervelend om nare dingen van je vader te zeggen, kind.’

‘Hij geeft vreselijk veel geld uit, tante Elizabeth,’ zei ze stijfjes, haar gevoel van ontrouw onderdrukkend toen ze aan de scène van die ochtend dacht. ‘Ook al zit hij vreselijk in de schulden, hij heeft het nu over investeren in de Amerikaanse veehandel. Hij heeft me naar Londen gebracht voor het seizoen in de hoop dat ik een rijke man zou vinden.’

‘Arm kind,’ zei Elizabeth verdrietig. ‘Geld trouwt met geld en James heeft me verteld dat je vader je geen bruidsschat meegeeft.’

‘Dat wist ik niet!’ barstte Kathleen uit en haar gezicht werd rood van schaamte. ‘Geen wonder dat niemand aandacht aan me besteedde. Behalve lord Wright, en die probeerde me alleen maar te verleiden.’ Gekweld vervolgde ze zacht: ‘Hij zei dat niemand om mij n hand zou vragen, dus dat ik maar beter net zo kon doen als mijn moeder en van het leven genieten.’

De ogen van Elizabeth schoten vuur. ‘Die walgelijke vent komt mijn huis nooit meer in en ik zal ervoor zorgen dat James hem links laat liggen.’

‘Dus er is een schandaal,’ riep Kathleen. ‘Ik vermoedde het al, tante... en ik wil het liever allemaal weten. Alstublieft, ik voel me zo alleen.’

‘Goed dan!’ Elizabeth ging rechtop zitten en kneep haar lippen samen. ‘Dan zal ik lord Hadley niet sparen, want hij heeft je moeder ook nooit gespaard.’ Ze gebaarde dat Kathleen haar nog een kopje thee moest inschenken, leunde vervolgens achterover en nam een slokje.

Kathleen keek haar tante bewegingloos aan en wachtte.

‘Ik wist het niet toen ik zag hoe ongelukkig ze was op de bruiloft, maar er was een jonge Ier, een gewone burger, van wie ze hield. Men zei dat hij dood was en daarom was ze bereid om met lord Hadley te trouwen. Toen kwam de jongeman terug. Hij was in Amerika geweest, maar hij kwam naar haar toe in Brookfield.’

Er ontwaakte iets in Kathleens herinnering en ze kreeg een beeld van gouden zonlicht en een lange man die haar heftig knuffelde, met tranen in zijn blauwe ogen.

Elizabeth zuchtte en staarde een ogenblik lang in het vuur voor ze verder sprak. ‘Zoals ik zei... ze had iets wilds in zich en ze hield van hem op een manier waarop ze nooit van lord Hadley had kunnen houden, die haar schandelij k verwaarloosde. Ze was niet discreet, ze ging naar hem toe in de dorpsherberg en liet hem bij haar op de thee komen terwijl haar man aan het jagen was in Schotland. Er was een vreselijk schandaal en lord Hadley heeft niets gedaan om het in de doofpot te stoppen. Toen...’ vervolgde Elizabeth zacht met een verdrietig gezicht ‘...hoorden we dat ze gestorven was. De jongeman was weggegaan, misschien terug naar Amerika. Reggie en ik zijn naar de begrafenis gegaan omdat we op je grootouders gesteld waren. ’ Ze zuchtte diep. ‘Er werd niet gerouwd in dat huis, liefje. Wij zijn niet gebleven, maar Margaret schreef me later dat ze ruzie hadden gehad met Robert en met hem hadden gebroken.’

‘Dus daarom zijn ze me nooit op komen zoeken?’ vroeg Kathleen zacht. De smeulende woede jegens haar vader, die ze altijd in zich had gehad, vlamde op.

‘Hij heeft het hun verboden,’ zei Elizabeth droevig, ‘en hoewel Margaret het hem gesmeekt heeft, wilde hij niet toestaan dat je haar bezocht, zelfs niet na de dood van Cedric, toen ze helemaal alleen was.’

De tranen stroomden over Kathleens wangen. ‘Hij heeft nooit van me gehouden,’ bracht ze moeizaam uit, nu boos en verbitterd. ‘Ik denk dat hij mij de schuld geeft van wat zij gedaan heeft...’

‘Onzin,’ zei Elizabeth bruusk en ze gaf haar een zakdoek omdat Kathleen de hare niet kon vinden. ‘Die man is niet in staat om van iemand te houden. Het is jouw schuld niet dat hij zo is en je kunt evenmin helpen dat je moeder haar leven heeft vergooid voor de liefde van een gewone burger.’

De woorden waren balsem op een oude wond die haar hart pijn had gedaan zolang als ze zich kon herinneren. ‘Het is mijn schuld niet...’ herhaalde ze en ze bette haar ogen. Ineens had ze het gevoel dat er een grote last van haar af was gevallen. ‘Dus het komt door het schandaal en door de bruidsschat dat niemand om mijn hand vraagt?’

‘Ik ben bang van wel, liefje.’

‘Papa zal razend zijn,’ zei Kathleen en ze keek haar tante aan. ‘Hij had zo gehoopt op een rijke schoonzoon om hem te helpen zijn schulden te betalen.’

‘Misschien vindt hij het goed dat je bij mij blijft. Ik weet zeker dat James binnenkort zal trouwen. Dan zijn Reggie en ik hier alleen. Ik heb altijd een dochter willen hebben.’

‘O, tante Elizabeth!’ Kathleen stond op en sloeg haar armen om de schouders van haar tante heen. Maar hoe verleidelijk het ook was om in dit grote huis bij deze lieve tante te blijven wonen, ze herinnerde zich ineens de brieven van Edward. Hij miste haar vreselijk, stond er in zijn laatste brief. Hij zou het niet kunnen verdragen als ze niet gauw thuiskwam. En ze wist meteen dat ze hem niet alleen kon laten in dat sombere huis waar geen liefde woonde.
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Cheyenne, Wyoming, 1886

Kathleen en Edward stonden op het lelijke perron van het station in Cheyenne. Achter hen pufte de trein zachtjes terwijl passagiers in- en uitstapten. Ze voelde dat Edwards hand zich om de hare klemde en ze keek vol medeleven op hem neer omdat ze wist dat hij even bang was als zij. Hij was lang voor zij n negen j aar en mager door zij n ziekte van die winter zodat zijn kleren om hem heen slobberden. Tot haar verbazing zag ze dat zijn ogen glansden van opwinding terwijl hij de ongelooflijke omgeving in zich opnam. Vreemden die naar de jongen keken, glimlachten onwillekeurig om zijn onbewuste charme.

De kale hoekige lijnen van de verveloze houten gebouwen werden nauwelijks verzacht door het nevelige licht van de vroege morgen. Er stonden weinig bomen en er was geen gras of bloemen. Allerlei rijtuigjes en wagens reden over de met paardemest bezaaide wegen. Een bonte menigte zwermde rond bij het station en op het perron, geen wonder dat Edward met grote ogen om zich heen kijkt, dacht ze, terwijl ze zelf naar de in kleurige dekens gewikkelde Indianen keek. Een aantal van hen poseerde vrolijk voor de camera’s van reizigers en hielden hun hand op om betaald te worden voor de moeite. Er liepen een paar keurig geklede mensen van de betere klasse, maar de meesten waren grof gekleed en spraken met dat knauwende Amerikaanse accent.

‘Papa is er niet,’ zei Edward tegen haar en Kathleen werd een beetje bang.

Na de lange en vermoeiende treinreis tussen allerlei vreemden zou papa hen toch zeker wel op komen halen. Deborah had de hele reis waanzin gevonden en had aangevoerd dat Edwards longproblemen uiteindelijk in Engeland wel over zouden gaan. Een reis naar het Wilde Westen was een onnodig risico voor het kind. Maar na het jaar dat hij in Wyoming had doorgebracht was papa ervan overtuigd dat het klimaat daar precies was wat Edward nodig had.

Op de een of andere manier had papa het geld bij elkaar gekregen om te investeren in lord Wrights British and Far West Cattle Company. Het was hem zelfs gelukt het syndicaat over te halen hem aan het hoofd van de zaak te zetten in Wyoming. Het was een wettige reden om aan zijn schuldeisers te ontkomen terwijl hij probeerde zijn vermogen weer op te bouwen.

Papa had de afgelopen winter in Hadley Hall doorgebracht. Toen hij terugkwam in Wyoming was het huis dat hij had laten bouwen klaar en schreef hij dat Edward bij hem moest komen. Omdat Deborah zwanger was en niet durfde te reizen, was Kathleen naar Amerika gestuurd met haar halfbroer.

‘Als de Engelsen de baas waren gebleven in Amerika zou het hier niet zo’n onbeschaafde bende zijn. Het is nog erger dan India.’

Toen ze de bekende klagende stem hoorde, keek Kathleen naar haar reisgenote, mevrouw Tydings. Ze was dik, had kille grijze ogen en haar op haar bovenlip. Ze was de weduwe van iemand uit het leger en had tot diens dood met hem de wereld rondgereisd. Deborah had gevonden dat ze de ideale gids was voor Edward en Kathleen en haar voor een jaar in dienst genomen. Maar mevrouw Tydings had Engeland nooit helemaal verlaten. Ze had een theepot, een theebusje en een spiritusbrander uit haar tas te voorschijn gehaald om dagelijks thee te kunnen zetten, zowel op de boot als in de trein, tot groot plezier van de Amerikanen.

‘Juffrouw Hadley?’ Toen ze een diepe mannenstem haar naam hoorde zeggen, draaide Kathleen zich met een ruk om en keek in een paar donkere ogen die dwars door haar heen leken te kijken. De man keek haar zo brutaal aan dat ze een blos op haar wangen voelde komen.

‘J... ja?’ stamelde ze. Geërgerd over zichzelf rechtte ze vervolgens haar schouders en staarde terug.

Hij was lang en had een verweerd, bruin gezicht. Met een duim achter zijn riem gestoken stond hij haar op te nemen. Hij was gekleed als een cowboy, en toen hij beleefd zijn breedgerande hoed afnam zag ze dat hij dik, zwart, weerbarstig haar had. Hij had op een vreemde manier iets bekends.

‘Ik ben Ransom O’Neil,’ zei hij. ‘Voorman van de British and Far West. Uw vader heeft me gevraagd u af te halen.’

Achter zijn hoffelijke façade voelde ze ergernis, alsof het niet bij zijn gewone werk hoorde om de familie van His Lordship op te halen en hij het vervelend vond.

‘Waar is mijn vader?’ vroeg Kathleen, zich er plotseling pijnlijk van bewust dat ze in de macht van deze man waren in dit onbekende oord.

O’Neil keek haar wrang aan en zette zijn hoed weer op zijn hoofd. ‘His Lordship is op vossenjacht met Moreton Frewen.’ Hij deed geen moeite de minachting in zijn stem te verbergen.

Kathleen staarde hem aan, verbijsterd over zijn houding. De mond van mevrouw Tydings viel open.

‘Alle donders!’ grinnikte Edward. ‘Papa heeft me verteld dat Frewen ook een fortuin wilde verdienen met vee.’

‘Ook?’ Mevrouw Tydings keek de jongen waarschuwend aan, hetgeen hij negeerde.

‘Ja zeker,’ glimlachte Edward stralend tegen O’Neil. ‘Daarom is mijn vader hier, om zijn vermogen weer terug te verdienen.’

‘Zo is het wel genoeg, Edward,’ zei Kathleen, zich pijnlijk bewust van de grijns van O’Neil. Ze keerde zich naar hem toe, vastbesloten hem te behandelen als de bediende die hij ongetwijfeld was, hoewel hij kennelijk zijn plaats niet wist. ‘Is er iemand om met de koffers te helpen?’

‘In Wyoming helpt iedereen zichzelf,’ antwoordde O’Neil met een knipoog naar Edward. ‘Waar zijn ze? Ik heb een paard en wagen om de hoek staan.’

O’Neil vroeg een neger in het uniform van de spoorwegen hen te helpen met hun koffers en Edward hielp heel stoer mee om ze op de wagen te zetten. Toen de bagage opgeladen was, klom O’Neil op de bok, hij pakte de teugels en zette zijn hooggehakte laarzen tegen de voetenplank.

Heel wat anders dan de koetsier in livrei op Hadley Hall, dacht Kathleen wrang, en wierp een geamuseerde blik naar mevrouw Tydings. Haar dikke reisgenote was met een grimmig gezicht op de wagen gaan zitten alsof ze wilde zeggen dat ze eerder primitieve culturen had overleefd en deze ook wel zou overleven.

Wat was het dat haar verontrustte in O’Neil, vroeg Kathleen zich af, terwijl hij met de teugels klapte. Hij was niet onbeleefd of grof, maar hij had iets arrogants. Misschien zijn de Amerikanen gewoon zo, dacht ze. Glimlachend vroeg ze zich af hoe haar vader reageerde op deze onafhankelijke en oneerbiedige houding.

Edward was naast de koetsier gaan zitten en Kathleen en mevrouw Tydings zaten op de tweede bank. Er woei een koude wind en Kathleen had erop gestaan dat Edward zijn dikke tweed jas aantrok. Rillend in haar eigen wollen jas zat ze nu te luisteren hoe Edward O’Neil met vragen overlaadde.

‘Word ik een cowboy?’ vroeg Edward gretig.

O’Neil lachte naar hem en haalde een zakje tabak uit de zak van zijn overhemd. ‘Het is niet zo gemakkelijk als die boeken over het Wilde Westen die je gelezen hebt het doen voorkomen. ’ O’Neil schudde wat tabak op een papiertje, rolde een sigaret en likte hem dicht. Edward keek geboeid toe. Toen de sigaret aangestoken was, brak O’Neil zijn lucifer in tweeën en gooide hem bij zijn voeten neer.

‘Koeien drijven is zwaar en smerig werk,’ vervolgde hij. ‘Ik denk niet dat his lordship het geschikt voor je zou vinden.’

Weer merkte Kathleen de subtiele verandering in zijn toon toen hij ‘his lordship’ zei; het klonk bijna smalend. Arrogant, dacht ze weer en ze draaide zich om, opgeschrikt door het plotselinge gewicht van een slapende mevrouw Tydings tegen haar schouder.

‘Alston zegt dat ik ontzettend goed kan rijden,’ hield Edward vol.

‘Wie is Alston?’ vroeg O’Neil.

‘Mijn pikeur op Hadley Hall.’

Deze keer lachte O’Neil beslist smalend. ‘Heeft Alston ooit koeien gedreven?’

‘Nee,’ zei Edward aarzelend. ‘Maar hij leert me om met de meute te rijden.’

‘Dat zijn twee totaal verschillende dingen,’ antwoordde O’Neil kortaf.

Het gezicht van Edward stond vreselijk teleurgesteld. Kathleen werd meteen boos. Hoe durfde die onbeschofte vent zo tegen Edward te spreken? Hij was uiteindelijk weinig meer dan een bediende.

‘Als papa terugkomt,’ zei ze scherp, ‘mag je doen wat je wilt, Edward, wat de bedienden er ook van vinden.’

Met een sarcastische grijns draaide O’Neil zich naar haar om en hij keek haar met zijn donkere ogen doordringend aan. Het verontrustte haar op een vreemde manier. Ze stak haar kin in de lucht en weigerde zijn blik te ontmoeten. Ze hield haar ogen strak op een haas gevestigd die de weg over rende en in de bosjes verdween.



Ranse O’Neil inhaleerde diep, gooide de sigaret vervolgens neer op de bok en trapte hem met de teen van zijn laars uit. Ongeduldig klapte hij met de teugels om de paarden tot grotere •’nelheid aan te zetten. Die arrogante botte schoft van een Hadley, schold hij in zichzelf. Als vriend zou hij er geen moeite mee gehad hebben om zijn dochter en zoon van het station te halen. Maar dat het hem bevolen was, alsof hij een ondergeschikte was... Het was die verdomde Engelse houding die hem mateloos irriteerde. Er waren zoveel van die adellijke schoften naar Wyoming gekomen met de bedoeling om zonder enige eigen inzet rijk te worden in de veehandel. Hij zou niet op de Cybille Creek Ranch gebleven zijn als het zijn thuis niet was geweest. Verdomme! Hij had zichzelf beloofd dat hij daar niet aan zou denken. Het verleden was dood en begraven en het was onmogelijk om de zaken terug te draaien. Hadley bemoeide zich gelukkig niet met zijn leiding van de ranch. De man kon niet anders, want hij had er totaal geen verstand van. Wat moest hij nu doen, met nog drie hulpeloze Engelsen erbij?

De jongen maakte een slimme en gewillige indruk, hoewel hij eruitzag als een levend lijk. Die ouwe tang was een bediende, dus dat was zijn probleem niet. Maar het meisje... Toen hij daarnet naar haar omkeek, ving hij een glimp op van een onverwacht vuur in die opvallende blauwe ogen. Waren alle Engelse vrouwen zo saai, vroeg hij zich af? Ze was pas negentien, zei haar vader, maar door de lelijke bruine jurk die ze droeg leek ze wel dertig. Hij had geen tijd gehad om haar goed te bekijken, maar zonet, vanonder de capuchon van haar jas, had hij een glimp opgevangen van een bleek ovaal gezichtje met een gave huid, een roze mond die zacht was, zelfs toen ze scherp tegen hem sprak en hem op zijn nummer zette. Wat had hij bespeurd in die korte woordenwisseling, vroeg hij zich af. Een verontrustend gevoel van ongepeilde diepten, verborgen hartstochten, een tijdelijk ingedamd vuur...

Je gedachten gaan met je op de loop, Ranse, berispte hij zichzelf en hij grinnikte. Er was één ding geweest dat zijn lange rit naar Cheyenne om de kinderen van de ‘baas’ op te halen goedmaakte. Hij had die nacht bij Maud geslapen. Niet dat hij het celibaat moeilijk vond, maar het was prettig om zo af en toe eens met een vrouw naar bed te gaan.

Laat in de middag kwam de Cybille Creek Ranch eindelijk in zicht. Het grote huis met één verdieping was gemaakt van hout en had een dak van grijze leisteen. De ingang aan de noordkant was door een veranda overdekt, die om de hoek aan de oostkant doorliep. Het huis zelf werd omsloten door een houten hek waarachter een paar armetierige bomen voor hun leven vochten in een streek waar alleen een doornig soort struiken het goed scheen te doen. Achter het huis lagen de bijgebouwen en stonden houten omheiningen voor het vee.

Voor het huis hield O’Neil de paarden in. Een man in cowboykleren verscheen uit het niets om de leidsels van de paarden vast te houden. Een andere man kwam naar buiten en begon de koffers uit te laden. O’Neil hielp mevrouw Tydings om van de wagen af te stappen en ze liep haastig naar de beschutting van de veranda. Edward sprong zelf naar beneden en begon te helpen de bagage naar binnen te dragen.

Kathleen trok haar cape om zich heen en keek neer op Ranse O’Neil die met zijn armen omhoog stond om haar te helpen met uitstappen. Een ogenblik lang werd ze gebiologeerd door de diepte van zijn donkere ogen. Haar hart begon te bonzen toen de sterke handen zich om haar middel sloten en haar moeiteloos op de grond tilden. Op de een of andere manier had het ogenblik een betekenis die ze niet kon doorgronden terwijl ze daar vlak tegenover elkaar stonden.

Toen deed O’Neil een stap achteruit. Hij zette zijn hoed af en boog diep. ‘Welkom in Wyoming, juffrouw Kathleen.’
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Kathleen bleef even staan voor de openslaande deuren van de eetkamer. Het stortregende nu en het begon al donker te worden. Uit de schoorstenen van de bijgebouwen kringelde rook.

‘Daar wonen de knechts en daar is ook de keuken,’ zei mevrouw Sanders terwijl ze de theespullen afruimde, want mevrouw Tydings had meteen thee willen hebben toen ze aankwamen. ‘En het huisje van de voorman...’ zei ze met een aarzelende glimlach tegen Kathleen.

Mevrouw Sanders was zowel de kokkin als de huishoudster, en ze had Kathleen meteen verteld dat het in Wyoming moeilijk was om bedienden te krijgen en te houden. Haar man was de magere man met het havikgezicht die de bagage had uitgeladen. Hij scheen een soort huisknecht te zijn.

Toen Kathleen alleen maar knikte, vervolgde de vrouw: ‘Mijn nichtje, Tessie, is het dienstmeisje. Lord Hadley dacht dat u uw eigen kamenier mee zou brengen, maar aangezien dat niet zo is kan Tessie u helpen, als u wilt...’ Haar stem stierf onzeker weg.

Met een zucht van vermoeidheid glimlachte Kathleen. ‘We regelen alles morgen wel, mevrouw Sanders. Zouden we vroeg kunnen eten? We zijn allemaal erg moe, ziet u.’ Met een blik op het raam waar de regen met bakken uit de donkere lucht viel, voegde ze eraan toe: ‘Ik heb nog nooit zo’n stortbui gezien.’

‘Niet ongewoon in Wyoming,’ lachte mevrouw Sanders, die een soort persoonlijke trots in het weer scheen te scheppen. ‘De winters hier zijn de ergste van het westen. Ik heb gehoord dat u van de winter niet blijft.’

Kathleen knikte afwezig. ‘Nee, we gaan deze herfst met papa terug naar Engeland.’

In het laatste licht zag ze een man uit het kleinste van de gebouwen komen en naar de verlichte kantine lopen. Toen de deur openging, stond hij in de rechthoek van licht en schudde hij het water van zijn hoed. Toen ze het profiel van Ranse O’Neil zag, kreeg Kathleen een vreemde brok in haar keel. Onmiddellijk schudde ze het gevoel van zich af en ze keerde zich ongeduldig weer tot mevrouw Sanders.

‘Er moet uitgepakt worden. Wilt u Tessie meteen naar boven sturen?’ De vrouw keek Kathleen behoedzaam aan en ging weg. Kathleen zuchtte. Mevrouw Sanders wist evenmin wat ze van de Engelse gasten moest verwachten als zij wisten wat ze van Wyoming moesten verwachten.

Kathleen liep de gang in en keek om zich heen. Hij was veel kleiner dan de grote hal thuis en via een toog kwam hij meteen uit op de zitkamer. In de grote stenen open haard brandde een vuur dat zij n schij nsel wierp op de geboende houten vloer waar her en der kleden op lagen in primitieve patronen van rood, zwart en grijs. Het meubilair was uiterst eenvoudig en de muren waren gewoon de geverniste binnenkanten van de balken. Tegen de muur van de trap stond een mahoniehouten dressoir. Aan de andere kant van de trap was de werkkamer van papa.

Haar hoofd schuddend omdat het allemaal zo vreemd was, ging Kathleen naar boven. Daar trof ze een geteisterde mevrouw Tydings aan die probeerde een vermoeide en dwarse Edward te helpen met uitpakken. Overal stonden open koffers en tassen en stapels kleren lagen op het bed. ‘Ik zocht mijn pyjama,’ zei Edward met een trillende lip. Kathleen zag dat hij op het punt stond te gaan huilen van pure uitputting.

Mevrouw Tydings zuchtte geërgerd en keek Kathleen vragend aan. Op dat moment ging de deur open.

‘Mevrouw Sanders zei dat u me nodig had.’ Tessie was jong, waarschijnlijk nog geen twintig. Ze had hetzelfde saaie bruine haar en dezelfde lichtblauwe ogen als haar tante en ze had al de neiging om dik te worden.

‘Wil je een bad vol laten lopen voor mijn broer?’ vroeg Kathleen, uit ervaring wetend dat een warm bad hem goed zou doen.

‘Een bad vol laten lopen?’ Tessie probeerde een gegiechel te onderdrukken. ‘Er is hiernaast een badkamer, maar we moeten warm water uit de keuken halen.’

‘ Doe dat dan... meteen.’ Tessie keek verbaasd bij Kathleens strenge toon maar ze vertrok haastig.

Kathleen probeerde vervolgens wat orde in de chaos in Edwards kamer te scheppen. Ze vond zijn pyjama onder een stoel en gaf hem aan Edward. ‘Ga nu in bad,’ zei ze tegen hem toen Tessie even later met twee emmers heet water naar boven kwam.

‘Juffrouw...’ Achter haar slaakte mevrouw Tydings een beverige kreet en ze zakte in een stoel, haar verhitte gezicht koelte toewuivend.

‘We zijn allemaal veel te moe,’ verzekerde Kathleen haar met een klopje op haar stevige schouder. ‘Morgen pakken we wel uit.’ Tessie was weer terug en stond met een vragend gezicht in de deuropening. ‘Breng mevrouw Tydings naar haar kamer, Tessie... en help haar met uitkleden. Daarna kun je haar haar eten brengen op een blad.’

‘O, juffrouw.’ De dankbaarheid op het gezicht van Tydings was bijna vermakelijk na de hooghartige houding die ze gedurende het grootste deel van de reis ten opzichte van Kathleen aan de dag had gelegd.

De twee vrouwen gingen weg. Edward kwam terug, warm van zijn bad, gekleed in de flanellen pyjama.

‘Ik wil geen avondeten,’ zei hij met een vermoeid stemmetje terwijl Kathleen hem instopte. ‘Bij de thee heb ik genoeg gehad.’

‘Ik ook.’ Kathleen drukte een kus op zijn vochtige voorhoofd. 'Welterusten, Edward.’ Ze begon de lamp naast zijn bed uit te draaien.

Edward schoot overeind en keek haar smekend aan. ‘Laat hem aan, Kathleen. Ik weet dat ik thuis niet meer met een lampje aan slaap en ik zal flink zijn... maar... alleen voor vannacht.’

‘Alleen voor vannacht,’ stemde ze toe met een tedere glimlach. Ze gaf hem nog een kus op zijn voorhoofd en verliet de kamer. Ze liet de deur op een kiertje staan.

Ze trof mevrouw Tydings aan in een wollen kamerjas. Ze stond zich een beetje te wassen boven een porseleinen kom. Ze verzekerde de oudere vrouw dat alles er de volgende morgen beter uit zou zien en draaide zich om om weg te gaan. In de deuropening kwam ze Tessie tegen met het eten voor mevrouw Tydings op een blad.

‘Moet ik u komen helpen?’ vroeg het meisje.

‘Als je hier klaar bent,’ zei Kathleen en ze vroeg zich af of het de moeite waard was om het meisje te leren hoe ze haar meesteres aan moest spreken.

Haar eigen slaapkamer lag naast die van Edward en was gezellig ingericht met donker mahonie en met gebloemde gordijnen voor de ramen. Terwijl ze een tas op een tafeltje zette en de inhoud in de laden begon te stoppen, drong het ineens tot haar door dat zij de leiding genomen had sinds hun aankomst op de ranch. Deborah zou verbaasd zijn over haar verlegen stiefdochter, dacht ze grinnikend. Misschien hoefde ze in Wyoming niet de rol te spelen van de ongetrouwde oudere zus. Misschien zouden hier alle impulsen die ze zo lang had onderdrukt naar buiten komen. Kathleen had een plotseling gevoel van vrijheid. Deborah was ver weg. Hier op Cybille Creek was Kathleen alleen meesteres in huis.

In de la bij haar keurig gestreken zakdoeken legde ze voorzichtig de miniatuur van Fiona Browne op haar zestiende verjaardag. Ze haalde haar andere schat uit de tas, het gebedenboek, en opende het op de plaats waar de geheimzinnige gedroogde bloemen lagen. Wat hadden ze betekend voor de mooie Fiona? Waren ze een schakel met de geheimzinnige Ier waar ze zo hartstochtelijk van had gehouden dat ze zich te schande had gemaakt om bij hem te kunnen zijn?

Spijtig zuchtend om het verborgen verleden, legde Kathleen het boek op het ladenkastje. In een plotselinge opwelling haalde ze de miniatuur weer uit de la en zette die ook op het kastje, zodat ze iedere morgen als ze wakker werd naar het gezicht van haar moeder kon kijken.

‘Juffrouw Hadley.’ Kathleen schrok op en draaide zich om naar Tessie, die zonder kloppen binnen was gekomen. ‘Ranse is beneden. Hij wil met u praten.’

‘Ranse?’ Verbijsterd dat een dienstmeisje de voornaam gebruikte van een man die boven haar stond, staarde Kathleen het meisje aan.

‘Ranse O’Neil,’ herhaalde het meisje ongeduldig. ‘De voorman, weet u wel.'

‘Ik weet het,’ zei ze en ze zuchtte vermoeid. Morgen was vroeg genoeg om aan Tessie’s training te beginnen.

‘Zal ik hem zeggen dat u beneden komt, of wilt u dat hij boven komt?’

Kathleen staarde haar verbluft aan. ‘Ik kom natuurlijk beneden.’

‘Goed. Ik zal het hem zeggen.’ Tessie ging weg en Kathleen keek haar ongelovig na.

Ze was slechts gekleed in haar onderjurk, en bij de gedachte dat ze Ranse O’Neil zo zou ontvangen en dan nog wel in haar slaapkamer begon ze te giechelen. Ze deed een koffer open en haalde er de ochtendjas uit die tante Elizabeth haar gegeven had. Ze had hem zelden gedragen omdat ze hem veel te chic vond, want hij was van zware zijde van een dieproze kleur en afgezet met kant aan de hals en de polsen. Ze trok hem aan en toen ze zichzelf in de spiegel bekeek, was ze verbaasd over de manier waarop de kleur haar teint ophaalde en de glans van haar haar accentueerde. Voor geen enkele man in Engeland zou ze zich zo gekleed hebben, bedacht ze, ervan overtuigd dat ze hem uit moest trekken en haar oude donkergroene ochtendjas moest aantrekken. Impulsief gooide ze haar hoofd in de nek tegen haar spiegelbeeld en ging naar beneden.

Toen O’Neil zich van de open haard naar haar omdraaide, volgde er een lange stilte waarin hij haar van het hoofd tot de voeten opnam. Die donkere ogen hielden haar gevangen. Ze waren even onpeilbaar als het verleden dat ze zojuist had willen doorgronden uit de bloemen in het gebedenboek van haar moeder. Waarom deed deze man die ze nog maar net had ontmoet haar denken aan de geheimzinnige minnaar van haar moeder? Met moeite verbrak ze het oogcontact en ze bedacht dat ze al haar goede manieren en alle keurigheid in Engeland had achtergelaten.

‘U wilde me spreken?’ vroeg ze op de neerbuigende toon die men tegen ondergeschikten gebruikte.

Er verscheen een lach op zijn gebruinde gezicht, waardoor ze zijn witte, regelmatige tanden zag. Het ging in een flits door haar heen dat hij een mooie mond had, breed en gevoelig, heel anders dan de verweerde lijnen van zijn gezicht.

‘Ik wilde even kijken of alles goed met u was, majesteit,’ zei hij.

Kathleen bloosde bij het woord ‘majesteit’ en besefte hoe hooghartig ze had geklonken. Ranse O’Neil was een Amerikaan, geen Engelse bediende, en het was duidelijk dat hij zich niemands mindere voelde.

‘Dank u,’ mompelde ze en keerde zich naar het vuur toe zodat hij haar verlegenheid niet zou zien.

‘Kan ik iets doen om te helpen?’

Ze keek naar hem op en zag dat zijn grijns verdwenen was nu hij haar op haar plaats had gezet. ‘We pakken morgen de rest uit,’ antwoordde ze en ze ergerde zich omdat ze het trillen van haar stem niet kon beheersen. ‘Het is vriendelijk van u om ernaar te vragen.’

De donkere ogen werden zachter en keken haar aan. ‘Wyoming moet een erg woeste indruk op u maken. Ik heb foto’s gezien van uw huis in Engeland. Heel indrukwekkend.’

‘Ja.’ Ze was verbaasd dat ze zich een beetje ongelukkig voelde bij het noemen van Hadley Hall. ‘Kan ik u een glas port aanbieden?’ Ze keek de kamer rond, ervan overtuigd dat haar vader ergens een karaf zou hebben staan.

‘Nee,’ antwoordde hij, zijn ogen nog steeds op haar gezicht gericht. ‘U bent moe. Ik zal u niet ophouden.’

‘Wanneer komt mij n vader terug?’ vroeg ze. Plotseling wilde ze niet dat hij weg zou gaan.

‘Niet voordat het weer omslaat en de wegen droog zijn.’ Weer voelde ze een lichte vijandigheid terwijl hij eraan toevoegde: ‘Hoewel je niet kan geloven dat de vossejacht belangrijker voor hem is dan thuis te zijn als zijn kinderen komen.’

De kritiek op haar vader, terecht of niet, kwetste haar en ze haalde haar schouders op. ‘In Engeland is hij vaak maanden weg om te jagen. Dat is de liefde van zijn leven.’

Er lag onverholen minachting in de donkere ogen. ‘Wat een onbenullige liefde,’ zei hij met harde stem.

Plotseling brandden haar ogen. Ze wilde huilen om alle lege jaren zonder haar moeder, met haar koele, liefdeloze vader en de dominerende Deborah. Maar niet hier, niet in aanwezigheid van deze zelfverzekerde Amerikaan.

Ze rechtte haar schouders en zei met haar beste ‘vrouw des huizes’-stem: ‘Dank u voor uw bezorgdheid, meneer O’Neil. Goedenavond.’

Deze keer was zijn grijns een beetje onzeker, maar de blik in zijn donkere ogen bleef even intens. ‘Goedenavond.’ Hij liep naar de gang en pakte zijn regenjas van de kapstok. Vervolgens draaide hij zich nog een keer naar haar om. ‘U bent een mooie vrouw,’ zei hij zacht. ‘Ik begrijp niet waarom u dat niet weet.’
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De laatste regenwolken werden door de wind weggeblazen van de ochtendhemel. Kathleen keek uit het raam van haar slaapkamer naar een vreemd en onbekend landschap. Ze zag bijna eindeloze vlakten en de westelijke horizon werd gevormd door blauwe bergen die het einde van de wereld leken te markeren.

Terwijl ze naar buiten keek reden vier ruiters het hek uit de weg op. Alleen de lange gestalte met de grijze hoed op hield haar blik gevangen. Ranse O’Neil had haar gisteravond verteld dat ze een mooie vrouw was en haar wangen gloeiden bij de herinnering aan zijn indringende ogen.

De mosterdkleurige jurk die ze voor die dag had uitgekozen lag op het bed. Deborah had de stof uitgezocht met de opmerking dat ze praktisch was en onverslijtbaar. In een opwelling gooide Kathleen de lurk door de kamer. Ze maakte haar koffer open en haalde er een jurk uit die Serena had uitgekozen voor de maanden in Londen. Waarom had ze Deborah, die helemaal geen smaak had, al die jaren haar jurken uit laten kiezen? Wat een zielig wezen was ze geweest, dat ze maar deed wat iedereen zei alleen om de woede van papa en het ongenoegen van Deborah te ontlopen.

In een razend tempo begon ze alles wat Deborah ooit voor haar had uitgekozen op een stapel in de hoek te gooien. Ze zou ze aan de armen geven... of die lelijke dingen verbranden. Toen ze klaar was, voelde ze zich bevrijd, hoewel ze besefte dat ze nog maar heel weinig kleren overhad... alleen wat ze had bewaard van haar seizoen in Londen en dat was zeker al een jaar uit de mode.

‘Wat doe je, Kathleen?’

Ze draaide zich om en zag Edward met verwarde haren in de deuropening staan, slaperig in zijn ogen wrijvend.

ik ben aan het uitpakken,’ deelde ze hem luchthartig mee. ‘Ga je maar gauw aankleden, dan gaan we beneden ontbijten. Tessie en mevrouw Tydings helpen ons straks wel om de rommel op te ruimen.’

Beneden trok mevrouw Tydings verbijsterd haar wenkbrauwen op (oen mevrouw Sanders zichzelf een kop koffie inschonk en aan de ontbijttafel ging zitten.

Kathleen deed haar best een glimlach te onderdrukken bij de reactie van mevrouw Tydings op de voortvarendheid van de kokkin. Amerika was inderdaad een vreemd land, waar bedienden weigerden titels te gebruiken en de kokkin aan tafel ging zitten met haar meesteres. Ze vroeg zich af of mevrouw Sanders zich ook zo gedroeg als lord Hadley thuis was. Hij zou zeker woedend zijn als ze bij hem aan tafel ging zitten.

‘Wilt u nog thee?’ vroeg mevrouw Sanders en ze pakte de zilveren pot van het blad midden op tafel.

‘Alstublieft,’ zei Kathleen.

‘Ik ook,’ zei Edward. Kathleen keek naar de jongen en zag tot haar verbazing dat hij zijn bord met gebakken ham en toost helemaal leeg had gegeten.

Mevrouw Sanders lachte naar hem. ‘Ik vind het altijd fijn als een knul in de groei zijn bordje leeg eet.’

Mevrouw Tydings bleef hooghartig zwijgen en wierp de kokkin een ijzige blik toe. Vervolgens probeerde ze de blik van Kathleen op te vangen alsof ze wilde zeggen: doe iets aan dat mens!

Kathleen probeerde haar gezicht in de plooi te houden. Ze merkte dat ze de Amerikaanse informaliteit prettig vond. Misschien kon iemand in de positie van mevrouw Tydings het zich niet veroorloven ervan te genieten uit angst dat ze haar positie verloor.

‘Mevrouw Tydings,’ begon ze, ‘wik u een oogje op Tessie en Edward houden bij het uitpakken van Edwards spullen?’

‘Jazeker.’ Ze stond op en met een opgelucht gezicht wenkte ze Edward.

‘Wilt u een kop Amerikaanse koffie proberen?’ vroeg mevrouw Sanders en ze schonk zichzelf nog een kopje in toen Edward en Tydings weg waren.

‘Waarom niet?’ Kathleen hield haar kopje bij, want de koffie rook heerlijk. Maar ze trok een gezicht bij de sterke smaak en zette het kopje meteen neer. Dit was Engeland niet en ze vroeg zich af hoe ze moest beginnen meesteres in huis te zijn in een maatschappij die kennelijk geen standsverschil kende.

‘Ik zou graag iedere dag het menu met u bespreken, mevrouw Sanders,’ begon ze en ze deed haar best enige autoriteit in haar stem te leggen.

Mevrouw Sanders deed niet moeilijk en algauw hadden ze de verschillende werkzaamheden georganiseerd, met inbegrip van de was, waarvan mevrouw Sanders vertelde dat die tweemaal per week werd gedaan door de vrouw van de smid.

‘Edward en ik gaan graag iedere dag rijden,’ zei Kathleen ten slotte. ‘Heeft meneer O’Neil ook de leiding in de stallen?’

Haar metgezel keek haar aan en haar gezicht rimpelde zich tot een brede glimlach. ‘Hij heeft overal de leiding, liefje.’

Daar gaat mij n gezag over mevrouw Sanders, dacht Kathleen, en ze barstte bijna in lachen uit omdat ze ‘liefje’ werd genoemd door de kokkin. Met moeite hield ze haar gezicht in de plooi en ze vroeg: ‘Wilt u meneer Sanders dan tegen hem laten zeggen dat hij paarden voor ons regelt?’

‘Natuurlijk.’ Mevrouw Sanders leunde achterover in de krakende stoel. ‘Sandy ziet Ranse vanmiddag.’

‘Dank u.’ In Engeland zou dat betekend hebben dat mevrouw Sanders kon gaan, maar ze nam alleen maar een slokje koffie en zuchtte.

‘Hij is een goed mens, Ranse O’Neil.’ De lichtblauwe ogen keken Kathleen strak aan. ‘Uw vader mag heel blij zijn dat hij hem heeft. Hij is de beste veeboer van heel Wyoming.’

Afwezig nam Kathleen nog een slokje van haar koffie en ze knikte. Het vrije gedrag van de vrouw stoorde haar niet en iets in haar wilde meer over hem horen. Het beeld van die lange, zelfverzekerde man vulde haar gedachten en ze voelde dat haar hart sneller ging kloppen.

‘Deze ranch was vroeger van Ranse,’ zei mevrouw Sanders.

Kathleen staarde haar ongelovig aan.

‘Zo is het, juffrouw.’ De vastbesloten uitdrukking op haar gezicht scheen te zeggen dat ze de Engelsen op hun plaats wilde zetten. ‘Hij is niet van adel zoals uw vader, maar we zijn hier in Amerika. Zijn vader was verkenner bij het leger en getrouwd met een officiersdochter. Ranse is opgegroeid in Fort Laramie. Hij en zijn vrouw hebben deze ranch opgebouwd...’ Haar stem stierf weg en ze staarde een ogenblik lang uit het raam met een droevige uitdrukking op haar gezicht. ‘Ranse was het vee aan het opdrijven toen hun blokhut afbrandde. Zijn vrouw kwam om en hun baby... en hij zelf ook bijna, toen hij thuiskwam. Hij is gewoon weggereden... naar Montana, heb ik gehoord... Hij liet alles achter... vee, paarden. Uiteindelijk heeft de bank alles verbeurd verklaard en verkocht aan de British and Far West Cattle Company. ’

‘Waarom is hij teruggekomen?’ vroeg Kathleen zacht terwijl ze dacht aan die donkere, ondoorgrondelijke ogen en de pijn die erachter moest liggen.

‘Het syndicaat bood hem een hoop geld om het bedrijf voor hen te leiden en...’ Ze zuchtte diep. ‘Ik denk dat een man de spoken uit zijn verleden niet kan blijven ontlopen.’

Kathleen zweeg en keek naar het zonnige terrein om de ranch heen. Ranse O’Neil was eenzaam... misschien even eenzaam als zij altijd was geweest. Nu begreep ze de bruuskheid die het won van de vriendelijkheid die hij ten opzichte van Edward had getoond.

‘Die borden worden niet vanzelf schoon,’ zei mevrouw Sanders. Ze stond op en begon de tafel af te ruimen.

Toen ze alleen op haar kamer was, raakte Kathleen voorzichtig het knappe gezicht op de miniatuur aan. ‘Mama,’ fluisterde ze zacht, ‘waarom dacht ik dat ik de enige was die degene van wie ik hield verloren had... de enige die eenzaam was?’

Zou haar leven anders geweest zijn als haar vader het goed had gevonden dat ze bij tante Elizabeth in Londen was gaan wonen? Maar hij had niet willen horen van een herstel van de breuk met haar moeders familie, behalve als hij er beter van werd. Toen ze bij hun terugkomst uit Londen hoorden dat haar grootmoeder overleden was, had ze niet eens naar de begrafenis in Ierland mogen gaan. Tante Elizabeth had hem geschreven om hem te berispen over zulk gedrag, waarop hij Kathleen verbood om zelfs maar te corresponderen met haar oudtante. Dus had ze zich het afgelopen jaar gewijd aan Edward en de kleine meisjes zonder enige hoop ooit een ander, eigen leven te leiden.

Maar nu... en plotseling glimlachte ze tegen haar spiegelbeeld. Nu was ze in Wyoming waar de starre regels van de Engelse adel niet golden. Ze was vrij. De gedachte was opwindend en angstaanjagend tegelijk.



Het paste niet bij hem, dacht Ranse, terwijl hij naarde lichtjes van het grote huis toe liep. Hij had een nieuw wit overhemd aangetrokken en zich nog een keer geschoren. En dat allemaal omdat de dochter van die opgeblazen lord via Sanders had laten weten dat ze hem wilde spreken. Het was maar goed dat hij niet bij de knechts woonde, ze zouden hem er eindeloos mee hebben gepest.

Hij klopte en Tessie deed open. Ze bracht hem naar de grote zitkamer en kondigde hem aan. ‘Meneer O’Neil is er, mylady.’

‘Meneer O’Neil?’ vroeg hij zacht en hij keek Tessie verbaasd aan.

Kathleen stond op uit haar stoel bij de haard en keek hem aan. Ze droeg een blauwe jurk die haar ongelooflijk blauwe ogen deed lijken op diepe meren.

‘Zeg alsjeblieft geen “mylady”, Tessie,’ zei ze met een lachje.

‘Maar mevrouw Tydings zei...’ begon het meisje blozend.

‘Mijn vader is maar een burggraaf,’ legde Kathleen uit. ‘Dus wordt alleen zijn vrouw met mylady aangesproken.’

‘Ik zal er nooit iets van begrijpen,’ zei Tessie treurig.

‘Probeer dat ook maar niet,’ antwoordde Kathleen en ze keek Ranse met die prachtige ogen aan. ‘Goedenavond, meneer O’Neil. Zal ik Tessie een kop koffie voor u laten brengen?’

‘Nee.’ Hij lachte naar haar. Het tafereel dat hij zojuist had gadegeslagen maakte hem blij en verbaasde hem tegelijkertijd. Dit meisje leek bepaald niet op haar hooghartige vader. ‘Misschien kunt u me overhalen een glas van de cognac van his lordship te gebruiken.’

Hij keek toe terwijl ze de cognac in kristallen glazen schonk en bewonderde haar slanke handen, de gemakkelijke bewegingen van haar slanke figuur en de glans van haar haar. Toen ze zich omdraaide om hem het glas te geven, glimlachte ze en met een schok besefte Ranse dat hij haar had staan aangapen.

‘Wat kan ik voor u doen?’ vroeg hij toen ze tegenover elkaar in de twee stoelen bij de haard zaten.

‘Het gaat over de paarden,’ antwoordde Kathleen en ze merkte ineens dat ze twee glazen had ingeschonken en er een in haar hand hield. ‘Edward en ik rijden thuis iedere dag en dat zouden we hier ook graag doen als u dat kunt regelen.’

‘Hoe goed bent u?’ vroeg hij botweg en hij keek geamuseerd toe toen ze met fonkelende ogen rechtop ging zitten.

‘Je moet verdomd goed zijn als je jachten wilt rijden,’ antwoordde ze scherp.

‘Verdomd goed?’ herhaalde hij en hij keek bewonderend naar de manier waarop haar blanke huid kleurde toen ze besefte dat ze een krachtterm had gebruikt.

Verward nam Kathleen een slokje van de cognac en ze voelde het brandend naar haar maag zakken. ‘Kunt u het voor morgen regelen?’ vroeg ze, vastbesloten hem niet te laten merken dat de blik in zijn donkere ogen haar van haar stuk bracht.

‘U moet beseffen,’ zei hij, ‘dat rijden in Wyoming iets heel anders is dan in Engeland, ook al blijven uw vader en de Frewens vossejachten houden door het struikgewas hier.’

‘Edward en ik willen niet jagen, we willen alleen maar rijden.’

‘Prima.’ Ranse dronk zijn glas cognac leeg en stond op. ‘Dat was alles?’ Ineens moest hij weg bij deze vrouw, wier aanwezigheid gevoelens terugbracht waarvan hij had gedacht dat ze voor altijd verdwenen waren. Hij was toen jong geweest en Dorie was nog maar zeventien, /.ij was er niet meer en de baby ook niet en hij had gezworen er nooit meer aan te denken. Waarom moest deze slanke Engelse die zo heel anders was dan Dorie hem doen verlangen naar de warmte, de tederheid en de liefde die hij verloren had? Wel verdomme, af en toe een nacht in het bed van Maud was genoeg voor hem. Als hij dat moest missen zou hij tenminste niet verscheurd worden en inwendig jarenlang bloeden.

‘Morgenochtend dan?’ vroeg ze en ze stond op.

‘Prima.’ Zijn stem klonk gesmoord en ruw. De oude pijn verstikte hem. Hij moest hier weg.

Kathleen keek hem na. Ze was verbaasd over zijn plotselinge vertrek. Ranse O’Neil was anders dan alle mannen die ze ooit had gekend. Vanavond was hij eerst aardig geweest, amusant zelfs, en toen had ze plotseling een soort boosheid in hem gevoeld. De donkere ogen, zijn hele gezicht had zich voor haar gesloten alsof hij een gordijn tussen hen had dichtgetrokken. Verward dronk ze haar cognac op en ze bleef lange tijd in het vuur zitten staren terwijl ze probeerde tic veranderingen die ze door zich heen voelde gaan te doorgronden.

De lucht was schoongeblazen door de storm en de hemel was intens blauw. Een beetje zenuwachtig om wat er komen ging liep Kathleen over het terrein van de ranch met een huppelende Edward naast zich. Het was er een komen en gaan van ruiters en de smid was bezig paarden te beslaan. Ze liepen naar de stallen en passeerden het verblijf van de knechts, de kantine en de blokhut van de voorman.

‘Goedemorgen.’ Ranse O’Neil kwam de zadelkamer uit met een zadel over zijn arm. ‘Klaar voor de rit?’

Er was niets te merken van de boze afwijzing die ze de vorige avond had gevoeld toen hij het huis verliet. De donkere ogen dansten van plezier en bekeken snel het prachtige zwarte rijkleed dat ze droeg.

‘Goedemorgen,’ antwoordde ze, vastbesloten zich niet weer door hem uit het veld te laten slaan.

‘Ik wil een cowboyzadel,’ zei Edward.

‘Maar we zijn gewend aan Engelse zadels,’ protesteerde Kathleen.

‘Ik wil cowboy zijn,’ verklaarde Edward en hij liet zijn handen over het cowboyzadel glijden dat Ranse vasthield.

‘Geef dat joch een kans,’ zei Ranse tegen Kathleen. ‘Hij is geen baby meer. Als hij kan rijden, lukt het hier ook op.’ Zijn stem was kortaf. Zonder op haar antwoord te wachten liep hij de stal in en legde hij het zadel op een bont paard dat daar aan een halster stond.

Rood van woede over het eigenmachtige optreden van O’Neil keek Kathleen toe terwijl het paard gezadeld werd en Edward erop werd geholpen.

‘Rij maar een paar rondjes in de kraal,’ beval O’Neil, ‘zodat ik kan zien of je weet hoe je hem aan moet pakken.’ Zonder op haar te letten liep hij naar de omheining. Hij leunde met zijn armen op de bovenste plank en keek hoe Edward met het paard rondstapte.

Trillend van angst ging Kathleen naast hem staan. Onmiddellijk was ze zich bewust van de man naast haar op een manier waarop ze zich nog nooit van een man bewust was geweest. Er hing een sterke geur om hem heen, een geur van paarden, tabak en leer, een geur die ze alleen maar als mannelijk kon beschrijven.

‘Hij rijdt goed,’ merkte Ranse op terwijl Edward het paard in draf zette.

‘Hij heeft al jaren les,’ antwoordde Kathleen. Ze begon zich te ontspannen nu ze zag dat Edward het paard aankon.

‘Lessen!’ Zijn donkere wenkbrauwen schoten geamuseerd omhoog, alsof paardrijden iets was dat je instinctmatig deed en niet hoefde te leren.

Zich ergerend aan zijn superieure houding, vroeg Kathleen zich af hoe ze zich ooit tot hem aangetrokken had kunnen voelen. Koeltjes zei ze: ‘Edward is een heer en hij moet leren hoe heren zich gedragen.’ Toen hij haar alleen maar minachtend aankeek, voegde ze er brutaal aan toe: ‘Daar weet u natuurlijk niets van.’

Ze werd wanhopig om haar eigen wreedheid toen ze zijn mondhoek zag vertrekken. De donkere ogen stonden hard toen hij haar aankeek. ‘Nee,’ zei hij, ‘misschien ben ik geen heer, maar dit is geen land voor zwakkelingen of lafaards. Wilt u een lafaard van uw broer maken? Op dit moment is hij nergens bang voor. Hij kan alles aan.’ Tranen prikten in haar ogen. ‘Het spijt me,’ zei ze beverig. ‘Hij is alles wat ik heb... Ik zou het niet kunnen verdragen...’

De donkere ogen werden zachter, maar hij wendde snel zijn blik af. ‘Gebruik je karwats,’ schreeuwde hij tegen Edward, die het paard meteen in galop zette. ‘Zo is het genoeg!’ riep Ranse na een tijdje en Edward hield het paard in. Rustig stapte hij nu de kraal rond.

Zwijgend keek Ranse naar de jongen. Op peinzende toon en zo zacht dat ze de woorden nauwelijks kon verstaan, hoorde Kathleen hem zeggen: ‘Mijn zoon zou nu ongeveer zo oud geweest zijn.’

Op de een of andere manier wist ze dat hij niet tegen haar sprak, maar de trieste woorden en het verlangen op zijn gezicht beroerden haar kwetsbare hart. ‘Ik vind het zo erg,’ fluisterde ze. ‘Mevrouw Sanders heeft het me verteld.’

‘O ja?’ Zijn mond kreeg een wrange trek. ‘Lil praat te veel.’

Een ogenblik lang ontmoetten hun ogen elkaar en ze wilde huilen oin de eenzaamheid die ze daar weerspiegeld zag. Toen wendde hij zijn blik af en haalde zijn tabak te voorschijn. Hij rolde een sigaret en toen hij hem opstak zag ze dat alle sporen van kwetsbaarheid van zijn gezicht verdwenen waren. Het masker zat weer op zijn plaats.

Hij inhaleerde en blies de rook uit. ‘Hé, Eddie,’ riep hij, ‘kom maar hierheen, dan zullen we je zuster op een cowboyzadel zetten.’
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Kaarsen in hoge zilveren kandelaars wierpen een warme gloed over het smetteloos witte tafellaken, het gepoetste zilver en de kristallen glazen. Kathleen zat rechts van haar vader en keek trots naar de volmaakt gedekte tafel met het bloemstuk van wilde lentebloemen in het midden. Bij de voorbereidingen had zij de leiding op zich genomen zoals ze dat thuis nooit had gedaan.

De komst van lord Hadley die middag had een hoop drukte veroorzaakt op de ranch. De stoet bestond uit zijn eigen gesloten reiskoets, gevolgd door die van zijn vriend, dr. Charles Vickers, en daarna kwam een stalknecht met de jachtpaarden. Papa had Edward en haar begroet op zijn gebruikelijke afstandelijke manier alsof ze elkaar de vorige dag nog gezien hadden. Vervolgens had hij tegen Kathleen gezegd dat dr. Vickers en zijn metgezel, Michael Fraser, zouden blijven slapen. Wilde zij ervoor zorgen dat hun kamers in orde gemaakt werden en dat er een uitgebreid diner op tafel kwam? Hij negeerde haar vragen hoe ze dat allemaal voor elkaar moest krijgen en ging naar boven naar zijn slaapkamer, gevolgd door Perkins, zijn al wat oudere bediende, die er uitgeput uitzag.

Nu keek Kathleen de tafel rond en ze ontmoette de bewonderende blik van Charles Vickers. Hij was een knappe man van middelbare leeftijd met dik grijs haar en een keurig geknipte snor.

Naast hem zat mevrouw Tydings en tegenover haar zat meneer Fraser, een wat kalende jongeman met bezorgd kijkende blauwe ogen. Hij had al verteld dat hij in Cheyenne was in afwachting van zijn benoeming bij de rechtbank, want hij was kort geleden afgestudeerd als jurist aan Harvard.

Aan het eind van de tafel zat een slaperige Edward die op had mogen blijven voor de gelegenheid. Ze wist dat hij zich verveelde en weer teleurgesteld was door de manier waarop zijn vader hem had begroet. Zodra het maar enigszins kon zou ze hem naar bed sturen.

De laatste van de gasten zat tegenover haar, zodat het haar bijna onmogelijk was om zijn blik te ontwijken. Het had haar verbaasd dat haar vader Ranse O’Neil ook te eten had gevraagd, hoewel Wyoming vast niet nog meer verrassingen in petto had, dacht ze bij zichzelf.

Ondanks haar pogingen om zijn blik te vermijden, ontmoetten hun ogen elkaar even. Hij was degene die zijn blik afwendde. Kathleen voelde een trilling door haar ledematen gaan. Waarom bracht deze man die ze nog maar een paar dagen kende haar zo van haar stuk? Toen dr. Vickers haar aansprak, keerde ze zich met een lichte zucht van opluchting naar hem toe.

‘Die kleur blauw staat u goed, juffrouw Hadley,’ zei hij. ‘Hij accentueert uw opmerkelijke ogen.’

‘Dank u,’ zei ze zacht en ze voelde een blos naar haar wangen kruipen. ‘Dat is erg aardig van u.’

‘Helemaal niet,’ antwoordde hij hartelijk. ‘Ik spreek slechts de waarheid.’

Ze was zich pijnlijk bewust van de donkere ogen van Ranse die haar ondoorgrondelijk aankeken. Hij maakte haar geen complimentje, maar zijn ogen lieten haar gezicht niet los terwijl hij een slok nam uit zijn wijnglas.

‘Vindt u Amerika heel anders dan Engeland?’ vroeg de dokter.

Ze wist dat hij het vroeg uit beleefdheid, maar ze was blij dat ze werd afgeleid van de man tegenover haar. ‘O ja,’ zei ze. ‘Heel anders. Bent u ooit in Engeland geweest?’

‘Ja zeker.’ Zijn ogen dansten ondeugend en ineens vond Kathleen hem heel erg aardig. ‘Daarom kijk ik met genoegen naar het gedrag van de Engelsen hier. Er zijn er die zich gedragen alsof ze de koning van Engeland zijn.’

Kathleen wierp snel een blik op haar vader, bang dat hij zich aangesproken zou voelen door de opmerkingen van dr. Vickers. Maar lord Hadley schonk zijn glas nog eens vol en zijn gezicht was al rood aangelopen. Ze had hem zo vaak zo gezien tijdens het diner, aanwezig en toch ook weer niet.

‘Over de koning van Engeland gesproken,’ zei meneer Fraser met een blik naar dr. Vickers. ‘Ik kan me niet voorstellen dat hij het beter heeft dan de Frewens.’ Hij wendde zich naar Kathleen en vervolgde: ‘Ik hoop dat u de kans krijgt om hen te bezoeken. Het is een hele ervaring. Zelfs bij de beste families in Boston heb ik nog nooit zoveel weelde gezien... dagelijks rozen uit de kas... kaviaar., champagne. Het moet een vermogen kosten om zo te leven aan de grens van de beschaving.’

‘Ze zitten in de veehandel,’ mengde papa zich onverwachts in het gesprek. ‘Daar kun je een fortuin mee verdienen.’ Roekeloos met zijn wijnglas zwaaiend vervolgde hij: ‘Zoiets vind je nergens. Je laat het vee los op het land, je verkoopt ze als ze vet zijn. Verder geen kosten, alleen een paar knechts. Prachtig.’

‘Er staat veel te veel vee op het land,’ zei O’Neil strak. Zijn ogen stonden kil en zijn gezicht had een afkeurende trek. ‘De Engelsen bouwen kastelen van papier. Door hun hebzucht zou de hele handel naar de bliksem kunnen gaan.’

Kathleen hield haar adem in, omdat ze bang was dat hij misschien de woede van haar vader had opgewekt met zij n duidelijke kritiek. Er heerste een gespannen stilte aan tafel die verdween toen papa zijn wijnglas leegdronk en terug leek te zakken in zijn alcoholische nevel.

Dr. Vickers schraapte zijn keel. ‘Hoewel ik niet in het vak zit, lijkt het mij het beste om een beter ras te fokken.’

O’Neil wierp zich enthousiast op dit onderwerp. ‘Ik heb een paar Hereford-stieren besteld juist om die reden. Ze moeten binnenkort aankomen uit het oosten. Ik hoop dat we de volgende lente een hele oogst nieuwe kalveren op het land hebben staan.’

Mevrouw Tydings leek duidelijk geschokt dat zulke dingen aan tafel werden besproken.

Dr. Vickers keek haar geamuseerd aan en zei snel: ‘Al dit gepraat over koeien kan niet erg interessant voor je zijn, Kathleen. Vertel eens, heeft Ranse je al iets van de omgeving hier laten zien?’

Voor ze antwoord kon geven, keek Ranse de dokter fronsend aan en hij zei koel: ‘Als bedrijfsleider van een ranch van deze omvang heb ik niet veel tijd om toeristen rond te leiden.’

Meneer Fraser en dr. Vickers wisselden een geamuseerde blik. Kathleen voelde zich langzaam aan heel boos worden. Ze had niet om een rondleiding gevraagd, alleen om hulp met de paarden. Opgelucht dat ze een excuus had, liep ze naar de knikkebollende Edward toe en ze excuseerde zich om hem naar bed te kunnen brengen.



‘Ik vind het fijn in Wyoming,’ zei Edward en hij zwaaide met zijn karwats terwijl hij naast Kathleen over het terrein van de ranch liep. ‘Ik wou dat we hier mochten blijven van papa.’ Hij keek naar haar op. ‘Zou jij het erg vinden, Kathleen?’

Kathleen keek glimlachend naar haar broertje en merkte op hoe gezond hij eruit was gaan zien. Wyoming deed hem goed. Haar glimlach werd breder toen hij zelfverzekerd de oude cowboyhoed naar achteren schoof die hij van Bill had gekregen.

Sinds de terugkeer van papa had O’Neil hen gemeden. Bill, een oude knecht, had opdracht gekregen om hun paarden te verzorgen en hen rond te rijden als ze dat vroegen.

Na de lunch had Edward haar gevraagd met hem langs Cybille Creek te wandelen, waar ze nog niet eerder geweest waren.

Hij zuchtte diep. ‘Ik wou dat papa niet meneer Fraser in dienst had genomen om mij les te geven. Hij is zo’n stijve hark.’

Kathleen lachte en bedacht dat Michael Fraser inderdaad nogal stijf en verlegen was. ‘Eigenlijk helpt papa hem, Edward. Hij moet wat geld verdienen terwijl hij wacht op zijn benoeming. Bovendien,’ voegde ze eraan toe, ‘het kan geen kwaad dat je weer eens wat leert.’ ‘Leren is saai,’ verkondigde Edward. ‘Trouwens, als ik groot ben word ik cowboy, net als Ranse.’

Kathleens hart sloeg over toen Edward zijn naam noemde. Automatisch zochten haar ogen het terrein voor de ranch af en ze hield haar adem in. Daar was Ranse, gezeten op zijn lievelingspaard, Hawk. Hij was in gesprek met een cowboy bij de kraal. Ze had hem nauwelijks gezien sinds het dinertje voor dr. Vickers. Hij ging haar vast en zeker uit de weg en op dat moment wist ze dat het beter was, want haar reactie op zijn aanblik was bijna overweldigend. Ze legde haar hand op Edwards schouder en liep haastig met hem naar de kreek.

Cybille Creek was vol water door de smeltende sneeuw. Het heldere water fonkelde in het licht van de zon en stroomde ruisend over de rotsachtige bodem. Langs de oever lopend kwamen ze bij een bron die half verscholen lag tussen hoge wilgen. De bron vormde een soort poel die werd ingesloten door grote keien.

‘Sandy zegt dat er een hoop vis in de kreek zit,’ zei Edward en hij trok aan haar arm. ‘Laten we gaan kijken.’

‘Ga jij maar vast,’ zei ze en ze ging op een van de keien bij de bron zitten. ‘Ik kan je niet bijhouden.’ Peinzend keek ze de gestalte van Edward na die tussen de wilgen langs de kreek verdween. Het zonlicht op het water, het ruisen van de beek, het zachte ritselen van de bladeren... alles vervulde haar met een vreemd gevoel van déja vu.

Het zachte geluid van paardehoeven op het natte gras deed haar uit haar dagdromerij opschrikken. Ze stond op, en toen ze zich omdraaide en Ranse O’Neil zag, begon haar hart heftig te bonzen. Ze staarde hem zwijgend en als versteend aan.

‘Juffrouw Kathleen,’ zei hij en hij liet zijn lange lichaam uit het zadel glijden. ‘Ik wilde u zeggen...’ Hij zweeg onzeker alsof hij niet meer wist wat hij moest zeggen.

‘Ja?’ Kathleen probeerde koel te kijken in een poging haar innerlijke verwarring te verbergen.

De donkere ogen keken recht in de hare. ‘Ik wilde mijn excuses aanbieden voor mijn grofheid tijdens het diner een paar dagen geleden.’

‘Edward en ik zullen u niet meer lastig vallen,’ zei ze bits. ‘Bill is uiterst behulpzaam geweest.’

‘Verdomme!’ vloekte hij zacht. ‘Ik laat me iedere keer door uw vader op de kast jagen. Het was niet voor u en de jongen bedoeld... ’ Zijn stem stierf weg en zijn donkere ogen keken haar onderzoekend aan. ‘Vergeef me.’ Hij zei het aarzelend alsof het woorden waren die hij niet vaak gebruikte. Hij stak zijn gehandschoende hand uit en legde hem onder haar kin.

Ze zag vuren in die zwarte ogen waarvan ze wist dat ze zich er onherstelbaar aan zou kunnen branden. Ranse boog zijn hoofd en drukte zijn mond zacht op de hare. Kathleen wist dat ze verloren was.

‘Dat moet je niet doen,’ fluisterde ze met trillende stem tegen zijn lippen, en toch wist ze dat hij het wel zou doen.

Alsof het allemaal gerepeteerd was in lang vervlogen tijden gleden zijn armen om haar heen. Ze bezweek voor zijn kus en wist dat er een hartstocht in haar was die ze nooit had vermoed, en onbekende en onontgonnen diepten. De tijd stond stil.

‘Kathleen!’ riep Edward.

Even deed ze haar ogen stijf dicht, voor het eerst wensend dat Edward ver weg was. Ranse liet haar los. Zijn donkere ogen keken haar aan met zo’n verlangen, dat het bijna lichamelijk pijn deed toen hij zijn blik afwendde.

‘Je hebt gelijk,’ zei hij. ‘Ik moet het niet doen.’ Zonder haar nog aan te kijken steeg hij op en reed weg.
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De lente ging over in de zomer en de dagen verliepen volgens een redelijk aangenaam patroon. Kathleen en Edward gingen elke dag rijden en vonden steeds weer nieuwe paden om te verkennen. Michael Fraser was in een van de logeerkamers boven geïnstalleerd en gaf Edward iedere morgen les in de studeerkamer.

Het was haar vader om wie Kathleen zich ongerust maakte. Omdat hij weinig dingen had om zijn dagen mee te vullen, werd hij rusteloos en somber. Voor de middag begon hij al aan de port. Zonder ook maar het geringste excuus pakte hij zijn spullen en ging hij jagen met de Frewens of op een nabijgelegen ranch van een Engelse familie die Carrington heette. Dan was hij dagen of weken achtereen weg. Ze vond dat hij wat belangstelling zou moeten hebben voor wat er op de ranch gebeurde, maar daartoe vertoonde hij niet de minste neiging.

Ranse O’Neil en de meeste knechts waren een paar weken weg. Ze waren op een vroege morgen vertrokken met een wagen met proviand, een kudde rijpaarden en nog een wagen met slaapzakken en materiaal.

‘Het is tijd voor het brandmerken,’ zei Edward tegen haar, trots op zijn nieuwe kennis. ‘Ranse zei dat ik te jong ben om mee te gaan.’

Kathleen keek hem verbaasd aan. ‘Bedoel je dat je hem gevraagd hebt of je mee mocht?’

‘Natuurlijk,’ antwoordde hij ongeduldig. ‘Hoe moet ik anders het vak leren?’

Ze had toen toegeeflijk gelachen en nu keek ze lachend toe terwijl hij naar de terugkerende wagens rende om hen te begroeten. Ze waren na het eten op de veranda gaan zitten die uitkeek op het erf en de kreek. Papa was sinds de vorige dag thuis en hij zat zwijgend zijn pijp te roken met het onvermijdelijke glas port in de hand.

‘Ik ben zo blij dat we naar Wyoming gekomen zijn,’ zei Kathleen. ‘Edwards gezondheid is ongelooflijk vooruitgegaan.’ Papa gaf geen antwoord.

Het begon donker te worden en het werd koeler. Papa stond op en ging door de openslaande deuren naar binnen. Ze hoorde dat hij de karaf van het buffet in de eetkamer pakte en zuchtte berustend. Als papa zijn maanden in Wyoming drinkend door wilde brengen, kon ze hem niet tegenhouden.

Veel later, toen ze beneden kwam nadat ze Edward welterusten had gezegd, hoorde ze de stem van papa in de studeerkamer. De woorden kwamen traag en hij sprak op boze toon, zoals zo vaak wanneer hij te veel had gedronken.

De zachte stem van Ranse O’Neil antwoordde vlak: ‘Aangezien u verondersteld wordt deze operatie te leiden, dacht ik dat u het resultaat van de veetelling wel zou willen weten.’ Zijn woorden klonken geïrriteerd.

‘Waar betaal ik jou dan verdomme voor?’ snauwde papa.

Kathleen bleef halverwege de trap staan en schudde wanhopig het hoofd toen ze de karaf weer tegen het glas hoorde tikken. Papa was dronken en maakte ruzie met Ranse.

‘Ik heb zojuist de boeken eens bekeken, your lordship.’ De stem van Ranse was nu boos en hij gebruikte de titel op sarcastische toon. ‘Als u mij betaalt om deze operatie te leiden, moeten uw uitspattingen in de Cheyenne Club ophouden.’

Is papa in Cheyenne geweest, dacht ze verbaasd. Ze had graag naar de stad gewild om te winkelen, maar als ze erover begon stuurde hij haar altijd met een kluitje in het riet.

‘Daar heb je geen donder mee te maken,’ zei papa met stemverheffing.

‘Dat had u gedacht!’ riep Ranse woedend. ‘British and Far West heeft mij in dienst genomen om een ranch te leiden, geen vakantieoord voor u. Het bedrijf hoeft niet uw speelschulden en drankrekeningen te betalen. Lieve God, u hebt zelfs cheques geschreven voor de diensten van uw hoeren. Ik wil verdomme dat daar een eind aan komt.’

Kathleen vluchtte naar boven naar haar kamer. Ze kon het niet langer aanhoren. Ze ging op haar bed zitten. Het besef dat ze niet van haar vader hield en hem niet respecteerde maakte haar verdrietig, maar op de een of andere manier had ze altijd geweten wat zijn ware aard was. Ze zou ervoor zorgen dat Edward niet in zijn voetsporen trad, want Edward was de enige op de hele wereld van wie ze hield. Zodra die gedachte in haar hoofd opkwam, kreeg ze tranen in haar ogen. Het was niet langer waar. Ze hield van de lange, boze man die beneden ruzie met haar vader maakte en ze had geen macht over wat het lot voor hen in petto had.

‘Ranse zei dat hij ons vandaag de rotsen zou laten zien,’ zei Edward terwijl ze samen naar de stallen liepen. Kathleens hart klopte verwachtingsvol. In de weken dat Ranse weg was geweest, was ze meer dan eens alleen naar de bron bij de oever van de kreek gewandeld, terugdenkend aan de dag dat Ranse haar daar gekust had.

‘Is dat het nieuwe paard dat je me beloofd hebt?’ riep Edward toen ze bij de stallen kwamen waar Ranse bezig was haar dameszadel op de bruine merrie te leggen.

Het paard van Ranse, Hawk, stond al gezadeld. Daarnaast stond een zwarte ruin die Kathleer. nog niet eerder had gezien. Het dier schudde met zijn hoofd en bewoog nerveus toen ze dichterbij kwamen. Een lichte angst deed haar hart sneller kloppen.

‘Waarom een ander paard?’ vroeg ze Edward. ‘Vond je Chief niet fijn?’

Ranse keek op. Zijn donkere ogen trokken haar aan als een magneet. In haar hals begon een ader te kloppen. Na een lang, gespannen ogenblik zei hij: ‘Hij leert nooit beter rijden als hij geen uitdaging krijgt. Chief is prima voor beginners... nietwaar, Eddie?’

‘Dat paard is te vurig voor Edward,’ protesteerde ze. ‘Hij is nog maar een jongen.’

De donkere ogen hielden haar gevangen. ‘Wil je dat hij ook een nietsnut wordt?’

Ze wist dat hij op haar vader doelde, hoewel ze blij was dat hij het niet gezegd had in aanwezigheid van Edward. De pijnlijke herinnering aan de ruzie die ze had gehoord kwam terug. Bevend liep ze een eindje weg en ze keek pas weer toen de ruin opgezadeld was en Edward erop zat.

‘Zie je wel, Kathleen,’ riep de jongen. ‘Het gaat prima. Ranse heeft me een hoop geleerd over hoe je die paarden hier moet aanpakken.’

De lange man gaf Edward een kneepje in zijn schouder en glimlachte goedkeurend naar hem. Vervolgens draaide hij zich om om Kathleen te helpen met opstijgen en ze hield haar adem in toen ze zijn grote handen om haar middel voelde. Zelfs toen ze in het zadel zat, brandde haar huid onder haar rij kleding op de plaatsen waar hij haar had aangeraakt.

Ze reden een poosje zwijgend door de brede, stenige bedding van Cybille Creek. Ze zag dat Ranse aandachtig lette op de manier waarop Edward zijn paard bereed zonder dat hij het de jongen liet merken. Ze voelde een diepe dankbaarheid dat Edward de vriendschap en genegenheid kreeg van een man als Ranse O’Neil - een integere man van eer. Ze schaamde zich voor haar vader terwijl ze zag hoe aardig Ranse Edward liet zien hoe hij de vurige ruin moest aanpakken.

Op de plaats waar Cybille Creek in de Chugwater River stroomde hielden ze halt om de paarden te laten rusten. Toen Ranse haar hielp met afstijgen ontmoetten hun ogen elkaar en Kathleen voelde een diepe blos naar haar wangen stijgen. Ze wendde haar blik af en keek naar de enorme prairie die zich voor haar uitstrekte en de steile rotsen die hoog boven de rivier uit torenden. ‘Wyoming is zo enorm groot,’ zei ze zacht, bijna in zichzelf.

‘Ze zeggen ook,’ antwoordde Ranse met een glimlach, ‘dat je in Wyoming op een heuvel kunt gaan staan en de eeuwigheid zien.’

Kathleen lachte. ‘Wat heerlijk... om de eeuwigheid te zien, geen begin en geen einde.’ Hun ogen ontmoetten elkaar en ze genoten beiden van het delen van deze fantasie.

Edward keek hen verbaasd aan. De twee mensen van wie hij het meest hield schenen zich niet van zijn aanwezigheid bewust te zijn.

‘Ben je altijd cowboy geweest, Ranse?’ vroeg hij, vastbesloten zich niet buiten te laten sluiten.

Met moeite maakte Ranse zijn ogen los van die van Kathleen en hij lachte. ‘Ik heb altijd in het westen gewoond, als je dat bedoelt,’ antwoordde hij toegeeflijk. ‘De O’Neils wonen hier al sinds mijn grootvader met kolonel Ashley mee is gekomen uit St. Louis.’

‘En heb je hier ook onderwijs gekregen?’ vroeg Kathleen, terwijl ze wenste dat Edward dat intieme moment niet had verstoord. Het had haar altijd verbaasd dat Ranse op de een of andere manier verschilde van de andere veeknechts. Hij sprak beschaafder ook al had hij hetzelfde accent. Of misschien zat het hem in zijn goede manieren.

‘Ja, van mijn moeder.’ Zijn donkere gezicht had even iets verdrietigs en ze wist dat hij haar eigen onherstelbare verlies zou begrijpen. Met een lichte glimlach om zijn lippen vervolgde hij: ‘Haar ouders kwamen uit de beste families van St. Louis. Mijn grootvader zou generaal geweest zijn in het leger als hij niet gedood was in de oorlog tegen de Indianen. Mijn moeder heeft op de beste meisjesschool van St. Louis gezeten en schokte toen de hele familie door ervandoor te gaan met een halfbloed verkenner van het leger.’

Kathleen bedacht dat ze weer terug in Londen had kunnen zijn, zittend bij het vuur met tante Elizabeth en luisterend naar het verhaal van de koppige Fiona Browne die alles had opgegeven voor de liefde.

Edward luisterde zwijgend en keek met grote ogen toe, alsof hij zich ervan bewust was dat zijn vraag onvermoede deuren had geopend.

‘Het leven was behoorlijk onbeschaafd hier,’ vervolgde Ranse, droevig in de verte kijkend. ‘Het was moeilijk voor haar, maar ze was dol op mijn vader en zou alles voor hem gedaan hebben.’

‘Dus je hebt nu geen familie meer?’ Ze zei de woorden aarzelend omdat ze zich zijn gezicht herinnerde toen hij over zijn overleden zoontje sprak en ze hem geen verdriet wilde doen.

‘Nee,’ zei hij nors. Hij haalde zijn tabak te voorschijn en begon een sigaret te rollen. Ze dacht dat hij hiermee wilde aangeven dat het gesprek ten einde was en bleef zwijgend naar hem zitten kijken.

Er was misschien te veel gezegd. Ze had te veel vragen gesteld, ze was te dicht bij de oude wonden gekomen die hij nog steeds had onder een uiterlijk masker van onbuigzame kracht. De rit terug naar de ranch verliep in een pijnlijke stilte, want zelfs Edward scheen de spanning tussen zijn metgezellen aan te voelen.
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‘Dag, Kathleen.’ Door de openslaande deuren klonk de treurige stem van Edward. Ze wuifde naar hem en glimlachte om het strenge gezicht van meneer Fraser achter de jongen. Door alle interessante dingen op de ranch had Edward zijn lessen schandelijk verwaarloosd. Toen meneer Fraser ten slotte had geëist dat Edward zou opletten omdat hij anders zijn ontslag zou nemen, was Kathleen blij geweest dat haar vader op de ranch van de Carringtons was. Hij zou meneer Fraser meteen hebben weggestuurd, maar zij had de arme man gesteund. Edwards lessen waren belangrijk, hoezeer haar vader ook neerkeek op kennis. Toch aarzelde ze toen ze het verdrietige kleine stemmetje haar na hoorde roepen toen ze wegging om te gaan rijden. Nee, zei ze streng tegen zichzelf, Edward moest zijn werk inhalen.

‘Edward komt vandaag niet rijden,’ zei ze tegen Ranse toen ze zag dat hij Blackie had opgezadeld evenals haar eigen merrie, Babe.

Hij keek verbaasd, maar lachte en knikte instemmend toen ze hem vertelde wat er gebeurd was. ‘Maar je moet niet alleen gaan rijden,’ zei hij.

‘Misschien ga jij dan met me mee.’ Ze zei het uitdagend hoewel ze inwendig beefde. Toen ze zag dat hij aarzelde en fronste, was ze ervan overtuigd dat ze zich dood zou generen als hij nee zei.

Ten slotte antwoordde hij schouderophalend: ‘Goed.’

Zwijgend reden ze langs de oevers van Cybille Creek, waar het weelderige groen van de prairies zich voor hen uitstrekte. De lucht was stil en warm, zo stil dat het ruisen van het water in de kreek duidelijk te horen was.

'Hoe is dat gekomen?’ vroeg Kathleen, terwijl ze haar paard inhield en wees op een vage cirkel in het lage struikgewas. Binnen de cirkel groeiden jonge struikjes en gras alsof de vegetatie was platgetrapt en net weer aan het opkomen was. Ze zag nu dat er nog meer van zulke cirkels langs de oever van de kreek waren.

'Dit was een Indianenkamp,’ zei Ranse. ‘Iedere cirkel was een tipi.’

Zwijgend keek ze voor zich uit. Lang geleden had een ander volk hier geleefd. Ze hadden gelachen, liefgehad, gewerkt. Ze kon de paarden bijna ruiken, het vlees dat roosterde boven het vuur, ze kon de honden horen blaffen en de kinderen horen roepen. Het was alsof ze omringd werd door de schaduwen van bekende en geliefde mensen.

'Kathleen,’ zei Ranse zacht, alsof hij het had tegen iemand die sliep.

Met een schok was ze weer terug in het heden. ‘Ik kon ze bijna zien,’ zei ze en ze verbaasde zich vaag over het feit dat ze zo’n intense ervaring deelden. Toen ze omkeek ontmoette ze de vaste blik van zijn donkere ogen.

'Niets gaat ooit verloren,’ zei hij eenvoudig.

Op dat moment wist Kathleen zeker dat ze van hem hield. Een andere man zou gelachen hebben of gezegd dat ze zich dwaasheden in haar hoofd haalde. Ranse O’Neil aanvaardde en deelde een ervaring die haar diep had geraakt. Die donkere ogen drongen door tot het diepst van haar ziel. Ze had al haar wilskracht nodig om niets te zeggen en haar paard weer in beweging te zetten.

'We zijn hier nog nooit eerder geweest,’ zei ze toen hij haar over de kreek had geleid en door een dicht struikgewas van wilgen en berken tot ze op een met bloemen begroeid weitje kwamen.

'Een mooie plaats voor een picknick,’ zei hij plagend en ze lachte. Ze hadden met z’n drieën grappen gemaakt over de picknick-lunches van Ranse, want die bestonden altijd uit gedroogd rundvlees, droge biscuits en vers water.

Toen hij afsteeg, zijn paard vastbond en naast haar kwam staan, stierf haar lach weg in haar keel. Een onbekend tintelend gevoel ging door haar aderen en een gevoel van wilde opwinding, even heerlijk als angstaanjagend.

‘Mylady,’ zei hij nog steeds plagend en hij tilde haar uit het zadel.

I lij stapte niet achteruit zodat haar rug tegen de flank van de merrie aangedrukt bleef en hij zo dicht voor haar stond dat hun lichamen elkaar bijna aanraakten. Zijn handen brandden nog steeds om haar middel.

Zonder na te denken liet ze haar handen over zijn armen glijden, over zijn brede schouders. Ze hief haar gezicht op en voelde zijn lippen op de hare. Zijn mond was eerst zacht, toen sloeg hij zijn armen om haar heen en drukte haar tegen zijn sterke lichaam. De kus werd dwingender.

Het was alsof de wereld wegsmolt. Kathleen voelde alleen maar zijn mond die de hare opeiste, de warmte van zijn armen en zijn gespierde lichaam. Het was alsof ze een gaslamp was die iemand plotseling had aangestoken. Golf na golf van intens verlangen spoelde door haar heen en ze reageerde met haar hele wezen.

‘Lieve God... Kathleen,’ kreunde hij en hij maakte zijn mond los van de hare. Hij drukte haar nog dichter tegen zich aan en legde zijn wang op haar haar. ‘Kathleen,’ zei hij nogmaals en het woord klonk als een streling.

De donkere ogen keken haar vragend aan en maakten zo’n wirwar van emoties bij haar los dat ze plotseling bang werd van de diepte van haar eigen gevoelens. Bevend maakte ze zich van hem los en ze liep snel het weitje over en riep met beverige stem: ‘Waar gaan we picknicken?’

Achter haar hoorde ze hem grinniken. Ze had niet de moed zich naar hem om te draaien, en zag hem in gedachten de deken pakken, de veldfles en de zak met gedroogd vlees en biscuits die hij achter op zijn zadel had gebonden. Ze hoorde het geluid van zijn laarzen in het natte gras toen hij bukte om de veldfles in het beekje te vullen.

‘Verdomme!’ zei hij en nu keek ze naar hem. Hij liep naar haar toe, met één laars vol met water. ‘Uitgegleden,’ legde hij, duidelijk geërgerd, uit en ze lachte, opgelucht dat de spanning van het moment verbroken was.

Ranse ging op het gras zitten, trok zijn natte laarzen en sokken uit en zette ze in de zon om te drogen. Toen keek hij haar lachend aan. ‘Honger?’ vroeg hij.

Kathleen schudde glimlachend haar hoofd. Er stroomde een warmte door haar hele lichaam die niets te maken had met het gouden zonlicht dat over de bloeiende weide scheen.

‘Nou,’ zei hij en hij gaf haar de veldfles, ‘na wat ik net heb moeten doormaken, kun je maar beter wel dorst hebben!’

‘Was het water koud?’ Ze nam een slok uit de veldfles en gaf die aan hem terug.

‘Zag je me niet blauw worden?’ vroeg hij lachend en spreidde de deken uit op het gras. De lunchzak zette hij in het midden.

Kathleen maakte haar hoedje los en legde het naast zich op de deken. Zijn grijze cowboyhoed werd erbij gelegd. Ze wilde hem aankijken maar durfde niet. Haar ogen zouden vast alle nieuwe en angstaanjagende gevoelens die zijn kus hadden opgewekt verraden. Zelfs terwijl ze in de verte staarde, was ze zich ervan bewust dat Ranse haar gadesloeg.

‘Zijn dat de rotsen waarvan je ons laatst vertelde?’ Ze wees naar de kalkrotsen in de verte.

‘Ja, Squaw’s Leap.’ Zijn stem klonk zacht, vragend.

Kathleen dacht terug aan het droevige verhaal dat Ranse toen verteld had, over een Indianenmeisje dat van de rotsen gesprongen was omdat haar vader haar had uitgehuwelijkt aan een man van wie ze niet hield. ‘Zo’n triest verhaal,’ begon ze en ze vroeg zich af waarom het verhaal zo’n indruk op haar had gemaakt. En met een plotseling helder inzicht wist ze het. Ze kreeg tranen in haar ogen en hoorde zichzelf zeggen: ‘Net als het verhaal van mijn moeder. Ze heeft nooit van mijn vader gehouden. Ze moest met hem trouwen, omdat hij een titel had en geld.’ Ze keek Ranse van opzij aan en zag alleen maar sympathie en liefde op zijn gezicht, en dus ging ze verder met de woorden die ze tegen geen ander mens had kunnen zeggen. ‘Er was een jongeman, zo vertelde mijn tante Elizabeth, een jonge Ier. Mijn moeder hield zielsveel van hem. Ze zou er met hem vandoor gegaan zijn toen hij haar in Engeland kwam halen, maar ze stierf...’

Ranse boog zich naar haar toe en trok haar in zijn armen. Ze vlijde zich tegen hem aan en begroef haar hoofd in zijn schouder. ‘Ze veroorzaakte een schandaal, zeggen ze... een losbandige vrouw.’ Ze snikte. ‘Ze laten het me niet vergeten.’

‘Kathleen,’ fluisterde hij en hij keek haar aan. Met een vinger veegde hij zachtjes de tranen weg. ‘Jij bent Kathleen,’ zei hij ernstig. ‘Wat zij was heeft niets met jou te maken. Gisteren is voorbij. Vergeef haar.’

Met die woorden scheen de vreselijke last die ze altijd gedragen had weggenomen te worden. Ranse boog zich naar haar toe en kuste haar tranen weg. Voorzichtig legde hij haar weer achterover op de deken en keek neer op haar gezicht. De tranen hielden op terwijl ze zich verloor in de diepten van zijn ogen. Golven van verlangen spoelden door haar heen.

‘Ranse...’ Ze fluisterde zijn naam even zacht als het murmelen van Cybille Creek in de verte en genoot van het verlangen dat ze las in zijn donkere gelaat.

‘Mijn liefste... mijn liefste.’ Zijn stem klonk gesmoord tegen haar hals. ‘God, wat hou ik van je.’

Een intense vreugde stroomde door haar heen bij het horen van die woorden. Ze draaide haar hoofd naar hem toe en fluisterde: ‘Ik hou van je, Ranse.’ En ze was verloren in zijn diepe, veeleisende kus terwijl zijn armen haar heftig tegen zijn opgewonden lichaam drukten.

Haar hele wezen werd doorstroomd door een pijnlijke haast. Zijn vingers frommelden aan de knoopjes van haar linnen blouse en ze hielp hem. Toen zijn hand zachtjes in haar blouse gleed en zich om haar borst sloot, hapte ze naar adem bij zijn aanraking. Hij liet haar even los en trok de blouse over haar hoofd. Met een kreet van blijdschap verwelkomde ze zijn mond op haar borsten.

Ze gingen volledig op in hun hartstocht en waren zich nauwelijks bewust van de kleren die hen in de weg zaten. Hij maakte haar rok los en die was in een oogwenk verdwenen, tegelijk met haar broekje en zijn spijkerbroek. Alleen de zachte zomerlucht bevond zich nog tussen hun van hartstocht vervulde lichamen.

Zijn mond verkende haar kwetsbare zachtheid, van haar lippen naar haar borsten, over haar buik naar haar fluwelen dijbeen. Haar hart bonsde van verlangen. Ondanks haar onervarenheid vertelden haar instinct en haar liefde voor deze man haar wat ze moest doen.

Ranse keek haar aan en zei met een stem die hees was van verlangen: ‘Mijn lief, ik wil je geen pijn doen.’

‘Jij kunt me nooit pijn doen, liefste Ranse.’ Haar vingers streelden zacht zijn donkere gezicht. Het kreeg een zachte uitdrukking waardoor ze wist dat ze hem diep had ontroerd.

Met zachte vingers streelde Ranse het kloppende vochtige plekje tussen haar dijbenen. Voorzichtig streelde hij haar tot ze een kreet slaakte en zich tegen zijn hand aandrukte.

‘O, liefste, alsjeblieft... alsjeblieft,’ smeekte ze hartstochtelijk, vervuld van een vurig verlangen hem in zich te voelen.

Ze voelde dat hij zichzelf in bedwang hield om haar niet onnodig pijn te doen terwijl hij langzaam in haar kwam en wachtte tot haar lichaam zich naar het zijne had gevoegd. Kathleen sloot haar ogen en liet zich door hem leiden tot een kloppend verlangen diep uit haar binnenste oprees... een behoefte die niet te onderdrukken was. Met een zachte kreet drukte ze zich tegen hem aan waardoor hij diep bij haar binnendrong.

Ranse hield even zijn adem in. Zijn mond bedekte de hare in een verrukkelijke, verslindende kus. Vol verlangen hief ze zich wild naar hem op. Hij legde zijn handen om haar heupen en trok haar bij iedere stoot naar zich toe tot de werkelijkheid vervaagde en ze verloren was in de alles omvattende verrukking die in haar lichaam losbarstte.

Bevredigd lagen ze in elkaars armen. De gouden warmte van de zomer streelde hun lichaam. Ranse keek naar het gezicht van het meisje naast hem. Haar diepblauwe ogen ontmoetten de zijne en de liefde die hij daar zag vulde alle gewonde en lege plekken in zijn hart.

Hij had naar haar verlangd sinds die eerste avond toen ze tegenover elkaar hadden gestaan voor de haard. Zelfs toen, terwijl ze probeerde hem op zijn nummer te zetten, had hij vermoed dat ze net als hij erg eenzaam was. Maar hij had wel honderd keer tegen zichzelf gezegd dat het nooit iets kon worden omdat zij de dochter was van een Engelse lord en uit een wereld kwam die hij niet kende. Alsof het lot zijn twijfels had overwonnen lag ze nu hier in zijn armen. Ze had zichzelf aan hem gegeven. En hij wist dat hij zichzelf had gegeven... voor altijd.

Haar hand streelde liefdevol zijn haar en ze glimlachte tevreden. ‘Ik was de pijn zo vergeten door wat daarna kwam.’ Toen hij grinnikte cn het puntje van haar neus kuste, veranderde haar gezicht. De blauwe ogen keken een beetje ongerust. ‘Ben ik ook losbandig, net als mijn moeder?’

Ranse trok haar tegen zich aan. Haar zachte, warme lichaam wond hem weer op. Met zijn hele hart verlangde hij ernaar om het verdriet cn de eenzaamheid achter haar onschuldige vraag weg te nemen. ‘Hou je van me, Kathleen?’ vroeg hij en hij keek diep in haar ogen.

‘O...’ Haar mooie gezichtje straalde van blijdschap. ‘Ik hou zoveel van je... Ik wist niet... ik had geen idee...’ De woorden gingen verloren toen zijn mond zich op de hare drukte.

‘Misschien ben je net als je moeder,’ plaagde hij haar zachtjes. ‘Losbandig alleen voor de man van wie je houdt.’
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Kathleen lag tot diep in de nacht wakker en dacht aan alles wat er op de mooiste dag van haar leven gebeurd was. Het was schandelijk laat toen ze terugreden naarde ranch, het begon al te schemeren. Het licht in de eetkamer was al aan en ze wist zeker dat ze Edward door het raam zag turen. Ranse trok haar de zadelkamer in en kuste haar zodat haar knieën slap werden van verlangen.

‘Morgen, liefste?’ had hij zachtjes gevraagd en ze had geknikt. Ze verlangde er alweer naar om met hem te vrijen.

Toen was Edward binnengevallen en hij vroeg: ‘Waar bleven jullie? Ik maakte me ongerust.’

In het donker van haar kamer glimlachte Kathleen. Al die jaren was Edward haar liefste kameraad geweest en nu lag ze plannetjes te beramen hoe ze morgen aan hem moest ontsnappen. In het zwakke maanlicht dat door het raam viel, kon ze de miniatuur zien die op haar kaptafel stond en haar hart ging uit naar de vrouw die daarop afgebeeld stond. Mama, dacht ze vol liefde en voor het eerst zonder schuldgevoel of schaamte. Lieve mama, nu weet ik het, nu begrijp ik het.



Terwijl ze zich de volgende morgen aan het aankleden was, hoorde ze een rijtuigje het erf oprijden. Ze keek uit het raam en glimlachte toen ze meneer Fraser haas*'.g naar buiten zag lopen om de postzak van de koetsier aan te nemen. De arme man had algauw genoeg gekregen van zijn baan als onderwijzer en wachtte verlangend tot de post de brief met zijn benoeming zou brengen. Ze wist zeker dat hij binnenkort zou vertrekken. Met een zucht legde ze de laatste hand aan haar kapsel en ze vroeg zich af hoe zij en Ranse dan ooit alleen zouden kunnen zijn.

Toen ze de stem van haar vader hoorde, zuchtte ze nogmaals. Hij moest de vorige avond laat thuisgekomen zijn, toen iedereen al naar bed was. De barrières tussen haar en Ranse leken plotseling onoverkomelijk.

De sfeer aan de ontbijttafel was uiterst koel. Kathleen keek rond, naar het kille gezicht van haar vader, het gluiperige gezicht van meneer Fraser en de boze trek om de mond van mevrouw Tydings. Edward was niet verschenen.

‘Ik ga terug naar Engeland,’ was het eerste dat mevrouw Tydings zei. ‘Zodra het geregeld kan worden.’ Ze slaakte een lange zucht van ergernis. ‘Ik kan dit land geen dag langer verdragen.’

‘Dat spijt me, mevrouw Tydings,’ loog Kathleen, in de hoop dat niet aan haar gezicht te zien was hoe blij ze met het nieuws was. De borrelende vijandigheid tussen Tydings en mevrouw Sanders moest tot een uitbarsting gekomen zijn.

‘Ik ga ook weg,’ zei meneer Fraser. ‘Mijn benoeming is vanmorgen met de post gekomen.’ Hij keek buitengewoon opgelucht en papa keek hem fronsend aan.

‘Wil je mee terug met Tydings, Kathleen?’ vroeg papa met een boze blik naar de vrouw.

‘Beslist niet, papa,’ wierp ze tegen en ze vroeg zich af wat ze zou doen als hij erop zou staan, want ze kon Wyoming nu niet meer verlaten. ‘Ik blijf bij u en Edward.’

Hij glimlachte zowaar even. ‘Het lijkt of het veel beter gaat met Edward, maar ik denk dat ik dokter Vickers toch maar eens naar hem zal laten kijken.’

‘Dus dan gaan we naar Cheyenne?’ vroeg ze en ze probeerde haar teleurstelling te verbergen.

‘We moesten er maar een uitstapje van maken,’ gromde hij. ‘Dan kun jij wat boodschappen doen. Ik zal Edward het een en ander laten zien, mevrouw Tydings kan op de trein stappen en meneer Fraser kan aan zijn nieuwe baan beginnen.’ Hij stond op van tafel en voor hij het vertrek verliet draaide hij zich om en zei hij tegen Kathleen: ‘Misschien kun jij tegen Bill zeggen dat hij morgenochtend met het rijtuig klaarstaat.’

Edward zat nog aan tafel een stapel pannekoekjes van mevrouw Sanders weg te werken toen Kathleen naar de stallen liep. Bill was in de zadelkamer zadels aan het schoonmaken en ze bracht haar boodschap over.

Ze aarzelde terwijl ze toe keek hoe hij zadelzeep in het leer wreef. Ze wilde een vraag stellen en wist tegelijkertijd wat haar vraag zou kunnen verraden. ‘Waar is Ranse vanmorgen?’ Ze kon zich niet inhouden. De wens om hem te zien, hem aan te raken, in zijn buurt te zijn, bepaalde al haar gedachten en bewegingen.

‘Hij is naar Cheyenne,’ antwoordde Bill.

Haar hele leven had ze zich nog nooit zo verdrietig gevoeld. De grijze wolken die vanuit het westen op kwamen zetten schenen een voorteken dat ze beroofd zou worden van het enige ware geluk dat ze ooit had gekend.

‘Die Hereford-stieren die hij besteld heeft zouden vandaag met de trein aankomen. Hij heeft een paar van de jongens meegenomen en is ze gaan halen.’

Ze was vreselijk opgelucht. Waarom had ze meteen aangenomen dat hij voor altijd weg was? ‘Wanneer is hij terug?’ Ineens kon het haar niet schelen of Bill haar gevoelens raadde - hetgeen hij vast zou doen.

‘Een paar dagen,’ antwoordde Bill en hij pakte een doek om het zadel uit te wrijven. ‘Het hangt ervan af of de trein op tijd is. Dat weet je nooit.’ Hij keek met een veelbetekenende grijns naar haar op. ‘Misschien komen we hem wel tegen, morgen op weg naar de stad.’

De volgende dag gingen ze vroeg op pad. Toen ze in Cheyenne aankwamen, kon mevrouw Tydings door een gelukkig toeval meteen op een trein naar het oosten stappen. Ze had uiteindelijk toegegeven dat ze ruzie had gehad met mevrouw Sanders en dat was de laatste druppel geweest die haar emmer met klachten had doen overlopen. Zonder ook maar iets te voelen zwaaide Kathleen haar uit toen de trein het station uit pufte.

Dokter Charles Vickers kwam de stoep van zijn grote huis aflopen om hen te begroeten. Hij gaf iedereen een hand en feliciteerde meneer Fraser omstandig met zijn benoeming.

‘Jullie blijven toch allemaal eten, hoop ik?’

Kathleen dacht dat haar vader aarzelde maar alle anderen stemden er onmiddellijk mee in. Bill en Perkins gingen hun bagage naar het Plains Hotel brengen en Bill zou hen later weer komen ophalen.

‘Jij kunt mijn logeerkamer wel gebruiken, Michael,’ zei de dokter vriendelijk. ‘Tot je geschikte kamers hebt gevonden.’

Meneer Fraser scheen erg opgelucht door deze regeling en bracht opgewekt zijn eigen bagage naar boven.

De voorkant van het huis werd in beslag genomen door de praktijk van de dokter en hij ging hen voor door een donkere gang met houten lambrizering naar een even donkere zitkamer met leren fauteuils. Trots wees hij op het pas aangelegde elektrische licht. Uit een kastje in een muur met boekenplanken haalde hij een fles whisky en een fles wijnen hij zette ze op een laag tafeltje voor de haard. Vervolgens riep hij de gang in: ‘Rachel, breng ons wat glazen.’

Hij ging zitten en keek Robert, Kathleen en Edward beurtelings aan. ‘Ik ben heel blij jullie allemaal weer te zien en jullie hier te ontvangen.’

‘Mijn huishoudster,’ zei hij toen Rachel binnenkwam met de glazen. Ze was een oude vrouw met een zwarte jurk aan die vol vlekken zat. In zichzelf mompelend zette ze de glazen op tafel en ze verdween met een knikje naar de dokter.

Dokter Vickers schonk de wijn in en deed een beetje water in het glas dat hij aan Edward gaf. Voor zichzelf schonk hij een whisky in.

‘U ziet er mooi uit, juffrouw Kathleen,’ zei hij bewonderend en hij hief zijn glas naar haar.

‘Dank u,’ mompelde ze en ze nam een slokje wijn. Charles Vickers was buitengewoon aardig. Hij maakte altijd de indruk erg gesteld te zijn op de persoon tegen wie hij sprak.

‘En de jongeman ziet er welvarend uit,’ ging hij verder met een blik op Edward.

‘Ik wil graag dat u even naar hem kijkt,’ zei papa terwijl hij zijn glas weer vulde. ‘Ik heb kennelijk een wijs besluit genomen door hem voor zijn gezondheid naar Wyoming te laten komen.’

‘Dat is duidelijk,’ stemde de dokter in en hij glimlachte naar Edward. ‘Ga maar even mee naar de praktijk, jongeman. Dan kan ik je even bekijken terwijl we op het eten wachten.’

Ze kwamen terug precies op het moment dat Rachel aankondigde dat het eten klaar was. ‘Hij is zo gezond als een vis,’ zei de dokter terwijl ze aan de eettafel plaatsnamen.

Meneer Fraser voegde zich bij hen. Hij had zich omgekleed en zich weer geschoren. Kathleen vond dat hij hier meer op zijn gemak scheen te zijn dan hij op de ranch ooit was geweest.

Ze had medelijden met de man en probeerde hem in het gesprek te betrekken. ‘Kent u dokter Vickers al lang?’

Hij glimlachte naar dokter Vickers, die de vraag voor hem beantwoordde. ‘Michael en ik hebben elkaar in het laatste jaar van mijn studie ontmoet. Hij zat toen voor zijn kandidaats.’

‘En Charles sloot vriendschap met me,’ onderbrak meneer Fraser. ‘Daar is hij goed in.’

Iedereen lachte, maar ze zag dat de ogen van papa koud bleven en dat Edward keek alsof hij niet begreep waarom ze zo’n plezier hadden.

‘Gaat u deze herfst naar Engeland terug, lord Hadley?’ vroeg dokter Vickers terwijl Rachel voor iedereen koffie inschonk.

‘Als het vee verscheept is,’ antwoordde papa en hij keek misprijzend naar de koffie. ‘De directeuren van British and Far West verwachten een rapport van me.’

‘En een dikke winst,’ zei Michael Fraser scherp.

‘Daarom zitten we allemaal in de veehandel, meneer Fraser,’ antwoordde papa vinnig.

Dokter Vickers veranderde meteen weer van onderwerp. Daar was hij heel goed in, bedacht Kathleen met een glimlach.

‘De gezondheid van Edward is hier opmerkelijk vooruitgegaan. Ik hoop dat hij geen terugslag krijgt als hij weer in Engeland is.’

‘Vast niet,’ antwoordde papa achteloos. ‘Bovendien heb ik goed nieuws uit Engeland gekregen waardoor dat minder belangrijk is.’

‘Wat dan, papa?’ vroeg Kathleen. Ze wilde Edwards hand pakken want ze voelde zijn pijn terwijl hij zijn vader vragend aankeek.

‘Deborah heeft een gezonde zoon ter wereld gebracht,’ zei papa.

Hij keek glimlachend de tafel rond en hief zijn glas. ‘Op Thomas Hadley, tweede zoon van de burggraaf, lord Robert Hadley.’

Kathleens hart kromp samen toen ze de geslagen uitdrukking op het gezicht van Edward zag. Gemeen beest! wilde ze tegen haar vader schreeuwen. Hij had bijna met zoveel woorden gezegd dat het niet erg was als Edwards gezondheid achteruitging, omdat hij nu nog een erfgenaam had.

‘Gefeliciteerd.’ De stem van Michael Fraser klonk wat ironisch toen ze allemaal het glas hieven op Roberts pasgeboren zoon.

‘Blijft u lang in de stad?’ Dokter Vickers veranderde weer van onderwerp. Kathleen keek naar Edward en zag tot haar opluchting dat hij zijn gebakken aardappels opat alsof zijn vader niets gezegd had.

‘Tot overmorgen,’ antwoordde papa. ‘Kathleen gaat boodschappen doen en ik heb wat zaken af te handelen.’

‘Gaat u nog naar het spoorwegterrein om naar de nieuwe Hereford-stieren te kijken?’ vroeg ze, in de hoop dat hij ja zou zeggen, dat er een kans zou zij n dat ze Ranse de volgende dag zou zien. Alleen maar zij n gezicht te zien...

‘Hemel, nee,’ antwoordde papa geërgerd. ‘Het is de taak van O’Neil om op die beesten te letten.’



Het ontbijt in het hotel was heerlijk geweest en Kathleen veronderstelde dat ze daar ook zouden dineren.

‘Jij kunt in het hotel dineren,’ zei papa tegen haar toen ze na het winkelen naar zijn kamer kwam. ‘Ik ben van plan Edward mee te nemen naar de Cheyenne Club.’

‘De Cheyenne Club!’ riep ze. ‘Hij is nog maar een jongen. Daar hoort hij niet.’

‘Het is hoog tijd dat hij een man gaat worden,’ antwoordde papa minachtend. ‘Hij is genoeg in de watten gelegd door jou en dat zachte ei Fraser.’

‘Papa, alstublieft-’

‘Ik wil geen woord meer van je horen,’ zei hij scherp. ‘Ga nu weg zodat ik me kan verkleden.’

Ze was boos en ongerust nadat vader en zoon in het rijtuig met Bill op de bok waren verdwenen. Er waren nog een paar winkels open. Ze gooide een wollen cape om haar schouders en verliet het hotel. Ze liep de hoofdstraat af en bleef af en toe even staan om een etalage te bekijken. Door de verontwaardiging over het gedrag van haar vader liep ze maar door tot ze ineens merkte dat het donker begon te worden en de winkeliers hun winkels sloten.

Hoewel Cheyenne er prat op ging elektrische verlichting te hebben, waren de lantarens dun gezaaid. Ze liep haastig van de ene lichtbundel naar de andere zonder precies te weten welke kant ze uit moest naar het hotel.

Nu zag ze dat ze in een wijk terechtgekomen was waar veel mensen op straat waren, hoofdzakelijk cowboys, van wie een aantal erg dronken was. Er waren veel cafés en door de klapdeuren heen kwam het geluid van harde stemmen en de geur van drank. De enkele vrouw die ze passeerde was opzichtig gekleed en keek haar met vreemde, harde ogen aan.

Kathleen werd bang toen ze besefte dat ze in het ruwste deel van de stad terechtgekomen was. Ze keek angstig om zich heen in de hoop iemand te zien die voldoende nuchter was om te zeggen waar ze heen moest.

‘Hé, blondje.’ Twee dronken cowboys staarden haar aan toen ze hen passeerde. Angstig trok ze haar cape om zich heen en ze liep haastig door. Ze kwamen achter haar aan. Doodsbang begon ze te rennen zonder te weten waarheen. Plotseling greep een van hen haar ruw bij de arm. ‘Kom, liefje,’ mompelde hij met een dikke stem van de whisky, ‘we zullen je eens lekker verwennen.’

‘Laat me met rust!’ riep ze en ze keek doodsbang om zich heen. Bij het wegrennen was ze zo dom geweest om de bescherming van de helder verlichte straat te verlaten en nu zat ze in de val in een doodlopende steeg.

‘Je zou kunnen leren me aardig te vinden,’ mompelde de man. Zijn armen klemden zich om haar heen en zijn smerig ruikende gezicht was dicht bij het hare.

‘Laat me los! ’ schreeuwde ze en ze sloeg naar hem met haar vuisten. Ze draaide haar gezicht weg van het zijne en besefte vol afgrijzen dat hij veel te sterk voor haar was.

‘Kom, Joe... schiet op,’ drong de andere man aan terwijl hij wellustig naar haar keek over de schouder van Joe.

Als antwoord greep de man die haar vasthield de hals van haar jurk en hij trok hem tot aan haar middel open. Zijn ruwe hand schoof onder haar korset en greep haar bij haar boezem.

Dol van angst schreeuwde Kathleen telkens weer, zelfs toen de man haar tegen de muur drukte en naar beneden trok in het vuil van de steeg. Ze worstelde onder zijn gewicht en bleef schreeuwen terwijl hij vloekend aan haar kleren trok. De andere man lachte afschuwelijk in het donker.

Ineens hield het lachen op en was ze zich vaag bewust van iemands aanwezigheid. Haar aanvaller werd van haar afgeslingerd en schreeuwde van pijn. Het laatste geluid dat ze hoorde voor ze flauwviel, was dat van vechtende mannen in de donkere steeg.
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Alles wat Kathleen zag was rood: de dikke fluwelen gordijnen om het bed waarin ze lag, het roodfluwelen behang, de kap van de lamp aan het voeteneinde van haar bed. Er hing een zware geur van wierook in de lucht.

Afgrijzen vervulde haar toen het volledig tot haar doordrong. Ze was vast in een bordeel. Ze had genoeg praatjes gehoord en genoeg gelezen in de Londense tijdschriften waar Francine zo dol op was om te weten dat een bordeel er zo uitzag. Het koude angstzweet brak haar uit en ze deed haar ogen stijf dicht. In diezelfde blaadjes stonden vaak verhalen over handelaars in blanke slavinnen die jonge meisjes ontvoerden en ze verkochten aan pooiers.

Ze moest hier weg zien te komen. Ze deed haar ogen weer open en keek de kamer rond. Een vrouw boog zich over het bed en keek haar met koude blauwe ogen aan. Haar haar was zwart geverfd, haar mond en wangen waren vuurrood en haar juwelen flonkerden in het licht. Ze droeg een peignoir van zware rode zijde, afgezet met zwarte kant.

‘Ze is bijgekomen,’ zei de vrouw tegen iemand achter haar alsof het haar volkomen onverschillig liet. De andere persoon kwam naar het bed toe en Kathleen voelde zich vreselijk opgelucht toen de zwarte ogen van Ranse O’Neil in de hare keken.

‘Voel je je wat beter?’ vroeg hij zacht en hij nam haar hand in de zijne. Toen hij zich over het bed boog, merkte ze dat zijn adem een beetje naar whisky rook. Tot haar ontsteltenis barstte ze in tranen uit.

Ranse ging naast haar op het bed zitten. Hij haalde een zakdoek uit zijn broekzak en veegde de tranen voorzichtig weg. ‘Je bent er zo weer bovenop,’zei hij. ‘God zij dank was ik in de buurt en hoorde ik je. Die twee schoften zitten in de gevangenis.’

‘Waar ben ik?’ fluisterde ze met een snik. Ze wilde dat hij haar in zijn armen zou nemen... dat de vrouw weg zou gaan.

‘Bij Maud,’ antwoordde hij. ‘Je was bewusteloos, dus heb ik je hier gebracht en Maud heeft voor je gezorgd.’

Haar ogen gleden de opzichtige kamer door. ‘Is dit een...?’ Ze kon het woord niet uitbrengen.

Ranse glimlachte geamuseerd. ‘Ja, inderdaad.’ Zijn sterke vingers lagen warm tegen haar gekneusde gezicht. ‘Hoe ben je in vredesnaam in dit gedeelte van de stad terechtgekomen?’

‘Ik was zo boos op papa,’ begon ze en ze nam zijn hand stevig in de hare. ‘Hij nam Edward mee naar de Cheyenne Club. Ik vond dat hij dat niet...’

‘Stomme klootzak!’ mompelde Ranse.

‘Er waren een paar winkels open en ik keek in de etalages... maar ik was zo van streek dat ik niet heb opgelet waar ik heen ging.’

‘Dat was ontzettend onverstandig.’ Zijn gezicht stond grimmig. ‘Besef je dat je dood in die steeg had kunnen liggen als ik niet voorbij was gekomen en je had horen schreeuwen?’

Maud lachte kort. ‘Ranse is een van de weinige mannen die ik ken die zich iets van je geschreeuw aan zouden trekken. Het is ieder voor zich in deze stad, liefje.’

Geschokt zag Kathleen dat Maud een klein sigaartje opstak. Ook al was ze geen slechte vrouw, ik zou haar toch niet aardig vinden, dacht Kathleen. En zij heeft een hekel aan mij.

Ranse streek weer over haar haar en glimlachte warm. ‘Ik hoop dat je je lesje geleerd hebt. Je moet ’s nachts niet alleen in Cheyenne rondzwerven. ’

‘Maar waarom heb je me hier naartoe gebracht?’ vroeg ze niet-begrijpend. ‘Dit vreselijke huis...’

Hij liet haar hand los. Met koele, afstandelijke stem zei hij: ‘Maud is een vriendin van me en het was dichtbij.’

‘Maar hoe kon je -’ begon ze.

‘Allemachtig!’ Ranse stond op en zijn donkere gezicht stond boos. ‘Je gedraagt je net als die idiote vader van je. Zou je liever in die smerige steeg zijn?’

‘Het is een huis met een slechte naam,’ protesteerde ze. Ze wilde dat hij haar op zou tillen en haar uit dit vreselijke huis weg zou dragen. Ze hoorde Maud vals lachen.

‘En jij bent een stom Engels meisje dat niet genoeg verstand heeft om dankbaar te zijn dat ze veilig is... in welk huis dan ook.’ Met een ijzige blik draaide Ranse zich om en liep de kamer uit.

Maud lachte schamper en keek naar de deur die Ranse met een klap achter zich had dichtgegooid. Kalmpjes rookte ze haar sigaartje.

Hoe durfde hij haar achter te laten in een bordeel... met deze vreselijke vrouw? Kathleen kwam overeind en gooide de deken van zich af. Het was duidelijk dat alle goede eigenschappen die ze hem had toegeschreven alleen maar in haar geest bestonden. Hij was een man zoals haar vader die zich afgaf met vrouwen van laag allooi en ze huilde bijna bij die afschuwelijke gedachte. Hij had haar eer gered en waarschijnlijk haar leven. Maar ze voelde zich nu vreselijk verdrietig bij het verlies van de man die alleen in haar gedachten had bestaan.

‘Voel je je beter, liefje?’ vroeg Maud, terwijl ze haar met een neutrale nieuwsgierigheid gadesloeg.

‘Ik wil graag terug naar het Plains Hotel,’ zei ze en ze hield haar gescheurde jurk bij elkaar.

De vrouw lachte spottend naar haar. ‘Als je Ranse niet zo kwaad had gemaakt, zou hij je wel gebracht hebben.’ Haar lichtblauwe ogen kregen een peinzende blik. ‘Ik heb hem nog nooit zo nijdig zien worden om zo’n kleinigheid.’

Kathleen keek hulpeloos om zich heen en besefte dat ze zonder Ranse aan de genade van deze vrouw was overgeleverd. Alleen durfde ze de straat niet op en met haar gescheurde jurk kon het zeker niet. ‘Waar is mijn cape?’ vroeg ze en ze ging wat draaierig op de rand van het bed zitten, nu pas merkend dat iemand haar schoenen uit had gedaan.

Maud haalde haar schouders op en drukte haar sigaartje uit in een glazen asbak. ‘Ranse had je cape niet bij zich,’ zei ze. ‘Daar zal een tippelaarster nu wel mee aan de haal zijn.’ Ze trok aan het bellekoord naast het bed en vervolgde: ‘Ik zal het meisje een bad voor je laten klaarmaken terwijl ik probeer wat kleren voor je te regelen.’

Toen het meisje arriveerde, gaf Maud haar opdracht een bad klaar te maken en ze vroeg: ‘Is Clarice bezig?’ Het meisje knikte en Maud zei: ‘Zeg tegen haar dat ze bij me komt als ze klaar is.’ Ze draaide zich om en keek naar Kathleen. ‘Clarice heeft ongeveer jouw maat.’ Kathleen probeerde er niet aan te denken waar Clarice mee bezig was terwijl ze in het bad stapte. Het warme water deed haar gekneusde lichaam goed en ze waste haar haar want het stonk naar de smerige steeg. Toen ze uit het bad stapte en zich in een handdoek wikkelde, kwam het meisje terug met de geleende jurk. Hij was nogal opzichtig, maar Kathleen bedacht dat ze niet in de positie verkeerde om kieskeurig te zijn. Ze kleedde zich snel aan, vlocht haar natte haar en stak het met spelden om haar hoofd vast.

Toen ze de badkamer uitkwam, zat Maud in een roodfluwelen stoel bij de haard een sigaartje te roken. Op het tafeltje naast haar stond een glas met drank.

Ze bekeek Kathleen van top tot teen. ‘Nou, zo kun je wel terug naar het hotel. Ik heb mijn koetsier laten halen om je terug te brengen. Ga maar zitten tot hij komt.’ Ze wees naar de stoel tegenover haar.

Terwijl Kathleen stijfjes ging zitten, was ze zich pijnlijk bewust van haar blauwe plekken. Maud dronk haar glas leeg en pakte de karaf om het bij te vullen. ‘Een glaasje cognac?’ vroeg ze, en ze haalde haar schouders op toen Kathleen haar hoofd schudde.

‘Ranse heeft me verteld dat de kinderen van de baas over waren gekomen voor de zomer. Hij heeft niet gezegd dat je zo knap was.’ Terwijl ze naar het gloeiende uiteinde van haar sigaartje keek, zei ze bijna tegen zichzelf: ‘Ik vraag me af of hij het gezien heeft.’

Tot haar verbazing zag Kathleen dat het gezicht van de vrouw een verlangende uitdrukking kreeg. Ze scheen bijna vergeten te zijn dat er nog iemand in de kamer was. Terwijl ze naar Maud keek, voelde Kathleen iets van sympathie. Hoe rijk zij ook was als eigenaresse van dit bordeel, ze was alleen en eenzaam. Het kwam bij haar op dat het verlangen gericht was op Ranse O’Neil.

‘Kent u Ranse al lang?’ De vraag was eruit voor ze het wist.

Het gezicht van Maud veranderde meteen. Haar blik werd gewiekst en ze glimlachte neerbuigend. ‘We zij n al heel lang vrienden. ’ De manier waarop ze het zei maakte maar al te duidelijk wat ze bedoelde. Ze waren minnaars... Kathleen voelde haar maag ineenkrimpen van pijn. De man aan wie ze zichzelf met hart en ziel gegeven had, was een man zoals haar vader die met hoeren naar bed ging en vervolgens loog tegen de vrouw die van hem hield.

Door een waas van verdriet hoorde ze de koetsier aankomen. Maud nam haar bij de arm om haar de trap aan de achterkant af te helpen en legde een bontcape om haar schouders tegen de kille nachtlucht. Haar koetsier zou hem mee terug nemen.

Als van heel ver hoorde ze zichzelf koel zeggen: ‘Dank u voor alles wat u gedaan hebt. Ik zal ervoor zorgen dat u ruimschoots beloond wordt.’

De blauwe ogen van Maud werden hard. Ze keek beledigd en zei kortaf: ‘Ik verwacht geen betaling als ik iemand geholpen heb.’

Op de een of andere manier voelde Kathleen zich door haar opmerking nog onhandiger dan ze zich ooit gevoeld had tussen de adel in Londen. ‘Dank u,’ zei ze nogmaals.

‘Goedenacht,’ snauwde Maud.

Terwijl de elegante koets door de donkere straten naar het hotel reed, dacht Kathleen aan de vreemde, bijna jaloerse blik die Maud haar bij het weggaan had toegeworpen. Ze hield van Ranse O’Neil en was jaloers op de aandacht die hij aan Kathleen had besteed.

Toen ze alleen was op haar hotelkamer, trok ze snel de jurk van Clarice uit. Lieve God, dacht ze terwijl ze in het donker lag, ik ben even jaloers als Maud en ziek van boosheid dat hij van een andere vrouw hield, terwijl ik dacht dat ik de enige in zijn leven was. Maar ze wist dat het niet alleen een andere vrouw was, het was het sóórt vrouw... het soort vrouw waar haar vader en zijn losbandige vrienden zich mee amuseerden. Het was onvergeeflijk en ze huilde om haar liefde die nauwelijks tot bloei was gekomen.



‘Ik vond er niet veel aan,’ zei Edward de volgende morgen toen ze zaten te ontbijten in de eetzaal van het Plains Hotel. Hij was de vorige avond met Bill teruggestuurd en papa was nog steeds niet verschenen in het hotel.

‘Er waren een hoop vrouwen, maar...’ hij fronste niet-begrijpend, ‘niet zoals jij. Ze droegen opzichtige jurken waarin je hun boezem kon zien.’ Edward zweeg blozend.

‘En de mannen?’ vroeg ze.

‘Die zaten te gokken en werden dronken,’ antwoordde hij, duidelijk walgend van wat hij gezien had. ‘Papa...’ Hij moest naar woorden zoeken.

‘Wat?’

Met zachte, beschaamde stem vervolgde hij: ‘Hij werd stomdronken en ging naar boven met een van de vrouwen. Toen hij niet meer beneden kwam zei Bill dat ik met hem mee moest gaan.’

Ze was razend op haar vader. Hij mocht zwelgen in zijn eigen verdorvenheid, maar ze zou niet toestaan dat hij Edward meetrok naar hetzelfde niveau.

‘Goedemorgen.’ Ranse O’Neil stond naast de tafel. Alle boosheid die ze voor haar vader gevoeld had, richtte zich plotseling op Ranse. Hij was toch zeker in de hoerenwijk geweest, op weg naar Maud... en slechts een paar dagen nadat hij een maagd had verleid op een zonovergoten weide. Ze voelde een onberedeneerde neiging om tegen hem te schreeuwen, om hem te slaan met haar vuisten, om hem op de een of andere manier terug te betalen voor de pijn die haar verscheurde.

‘Koffie,’ zei hij tegen de dienster die hem vragend aankeek en hij ging aan het tafeltje zitten.

‘Zijn de nieuwe stieren er?’ vroeg Edward gretig, zonder dat hij het wist de ijzige stilte van Kathleen doorbrekend.

‘Ja,’ antwoordde Ranse terwijl hij schuins een onderzoekende blik op Kathleen wierp. ‘Ik wilde tegen his lordschip zeggen dat we vanmorgen met ze vertrekken, maar dat we ongeveer twee dagen nodig hebben om op de ranch terug te zijn. Ik wil niet dat die knapen zich forceren.’

‘Mag ik met jullie mee?’ vroeg Edward, en zijn gezicht betrok toen Ranse zijn hoofd schudde.

‘Hoe gaat het met je?’ vroeg Ranse zacht en hij keek Kathleen gespannen aan.

‘Goed,’ antwoordde ze zonder hem aan te kijken.

Ranse haalde een muntstuk uit zijn zak en gaf het aan Edward. ‘Wil je in de lobby even een krant voor me halen, Eddie?’

Kathleen zag hoe haar broer, de toekomstige lord Hadley, de bevelen gehoorzaamde van Ranse O’Neil. Ze kreeg een brok in haar keel van verdriet en teleurstelling.

Ranse probeerde haar hand in de zijne te nemen en ze trok hem weg. Ze voelde dat hij haar zat op te nemen en ze dacht dat ze zijn aanwezigheid geen ogenblik langer zou kunnen verdragen.

‘Ik wilde zeker weten of alles goed met je was,’ zei hij.

‘Dat zal Maud je toch zeker wel verteld hebben toen je terugging om je zaakjes met haar af te handelen.’ Ze legde een boosaardige nadruk op het woord ‘zaakjes’. Ranse schoot overeind in zijn stoel en staarde haar aan.

‘Wel verdomd,’ zei hij verbaasd. ‘Je bent nog steeds krengerig omdat ik je naar een veilige plek heb gebracht.’

‘Een bordeel,’ zei ze bitter.

Ranse stond op en gooide een paar muntjes op het tafeltje. ‘Ik dacht dat je misschien bij je positieven was gekomen vanmorgen.’ Zijn stem zakte en verbitterd zei hij: ‘Dus dat noemen jullie Engelsen liefde. Nou, je kunt het houden. Ik kan beter krijgen.’

Toen ze de lange gestalte het restaurant uit zag lopen, verlangde ze met zo’n hevigheid naar hem dat ze misselijk en duizelig werd. Haar hele wezen verlangde ernaar om hem terug te roepen, om de korte, intense vreugde die ze hadden gedeeld terug te halen.

Hij pakte de krant aan van Edward, gaf de jongen een klap op zijn schouder en verdween door de klapdeuren.

Tranen verstikten haar keel, en toen Edward met een vragend gezicht tegenover haar ging zitten stond ze op en vluchtte ze weg.
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Meteen toen Ranse terug was uit Cheyenne begonnen de voorbereidingen voor het bijeendrijven van het vee. Tijdens die laatste dagen van augustus kwamen er wagonladingen voorraden aan uit de stad. Er verschenen gehuurde knechts waardoor het personeelsverblijf overvol was.

Sinds hun terugkeer uit Cheyenne was Kathleen dicht bij huis gebleven. Ze las, naaide en liep in haar kamer heen en weer. Ze gaf haar dagelijkse rit op alleen omdat ze Ranse wilde vermijden. Binnenkort zou Ranse weg zijn en dan zou haar gewonde hart misschien kunnen gaan genezen. Ze was van plan hem uit haar leven te bannen omdat ze ervan overtuigd was dat zijn morele waarden even walgelijk waren als die van haar vader.

Maar ondanks haar besluit stond ze vaak voor de openslaande deuren over het erf te turen en zochten haar verlangende ogen de lange gestalte van Ranse O’Neil.

‘Ranse heeft vandaag een nieuwe paardentemmer in dienst genomen,’ kondigde Edward bij het avondeten aan.

Papa zat tegenwoordig bijna altijd zwijgend aan tafel, in alcoholische nevelen gehuld. Haar gouvernante en de dominee hadden haar geleerd dat ze eerbied voor haar vader moest hebben. Maar ze voelde nu alleen nog maar bitterheid voor hem. Hij was geen achtenswaardig mens. Ze had hem nooit verteld wat haar in Cheyenne overkomen was. Alleen zij en Ranse wisten ervan... en Maud... Die naam bezorgde haar een steek van pijn.

De volgende dag stond Edward erop dat ze met hem meeging naar de kraal om naar de paardentemmer te kijken. Ze vond de man niet aardig. Hij had harde ogen en een verweerd gezicht. Ze vond dat hij ruw met de paarden omging. Hij sloeg ze met de zweep tegen het hoofd en als ze weerbarstig waren drukte hij tot bloedens toe zijn sporen in de dieren.

‘Er zijn betere manieren om paarden af te richten,’ zei ze grimmig.

‘Maar daar is geen tijd voor,’ verzekerde Edward haar. ‘Morgen vertrekken ze om het vee op te drijven en ze hebben de paarden nodig.’

‘Eddie heeft gelijk,’ zei Ranse en hij leunde met zijn armen op het hek, zijn ogen gericht op het wild bokkende paard. ‘Er is niet genoeg tijd.’

Kathleen durfde hem niet aan te kijken, hoewel de bekende geur van zijn tabak en de lichte geur van zijn mannelijkheid haar vervulde met een verlangen dat vast te zien zou zijn. De afgelopen dagen had ze hem angstvallig vermeden en nu merkte ze dat er niets veranderd was aan het effect dat zijn aanwezigheid op haar had. Streng herinnerde ze zichzelf aan de boosheid van hun laatste ontmoeting en de vernedering die ze had gevoeld in dat huis van slechte zeden waar hij haar gebracht had.

‘Er is nooit genoeg tijd,’ voegde Ranse er zacht aan toe.

Het paard in de kraal was nu onder controle en deed wat de ruiter wilde. Ranse keek om naar zijn eigen paard dat naast hem stond. ‘Hé, Eddie,’zei hij lachend tegen Edward,‘als jij Hawk eens voor me afzadelde?’ Toen Edward gretig de teugels pakte, voegde Ranse eraan toe: ‘Stap maar een beetje met hem om hem af te laten koelen. We hebben een zware morgen gehad.’

Zelfs met alle drukte om hen heen - een komen en gaan van ruiters, de paardentemmer die een zadel op een nieuw paard gooide, de smid die een paard aan het beslaan was - hadden ze alleen kunnen zijn. Langzaam draaide hij zich naar haar toe. De donkere ogen hielden de hare gevangen zodat ze haar blik niet kon afwenden.

‘We hebben het een en ander uit te praten,’ zei hij.

‘Het is allemaal al gezegd,’ antwoordde ze, terwijl ze wanhopig probeerde het krankzinnige verlangen te bedwingen om zich in zijn armen te werpen.

‘Je hebt eens gezegd dat je van me hield, Kathleen.’ Zijn stem was zo zacht dat ze de woorden nauwelijks kon horen op het lawaaierige erf.

Het pijnlijke besef kwam weer bij haar op dat deze man zo anders was dan ze had gedacht toen ze die woorden tegen hem had gezegd. ‘Dat was voordat...’ zei ze met verstikte stem.

‘Voordat ik je redde van een verkrachting?’ vroeg hij met vlakke stem.

Kathleen schraapte moeizaam haar keel. ‘Daar heb ik je nooit fatsoenlijk voor bedankt.’

‘Nee, inderdaad,’ antwoordde hij op dezelfde uitdrukkingsloze toon. ‘Maar dat zou ik voor iedere vrouw gedaan hebben.’

Als hij haar had willen kwetsen, was dat gelukt. Kathleen klemde haar handen om de reling van de kraal. Door haar pijn kwamen bittere woorden over haar lippen. ‘Ik zou niet kunnen houden van een man zoals mijn vader... een man die zich afgeeft met vrouwen van laag allooi...’

Woedend beet hij haar toe: ‘Maud is mijn vriendin geweest tijdens een hoop eenzame jaren. Als je het verleden niet kunt vergeven...’

‘Dat kan ik niet!’ barstte ze uit. ‘Ik kan iets walgelijks dat ik mijn hele leven heb moeten meedragen niet vergeven!’

‘Ik ben je vader niet.’ Even smeekten zijn ogen om begrip, maar toen ze hem met een harde blik aankeek, verstrakte zijn gezicht.

Er volgde een lange pijnlijke stilte. Ten slotte zei Ranse toonloos: ‘Ik ben ongeveer een maand weg om het vee op te drijven, daarna ga ik met de veetrein naar Chicago voor de verkoop daar.’ Hij zweeg weer en leek naar woorden te zoeken. ‘Ik wilde zeker weten dat je... dat alles goed met je is.’

‘Ik ben niet zwanger,’ beet ze hem toe. ‘Je bent vrij man.’

‘Vrij?’ Zijn donkere ogen boorden zich tot in de diepten van haar ziel. Zijn mond vertrok op een pijnlijke manier die haar bijna deed huilen. ‘Ik zal nooit meer vrij zijn,’ zei hij. Hij draaide zich abrupt om en liep weg. Kathleen keek hem als verdoofd na, overweldigd door een gevoel van onherstelbaar verlies.



De ranch leek vreemd verlaten in de dagen daarna. De paardentemmer werkte nog steeds in de kraal en Edward stond vaak geboeid naar hem te kijken. Bradley, de smid, was nog steeds bezig de pas getemde paarden te beslaan. Het leven ging door... en toch was het voor Kathleen gevuld met leegte.

Papa werd uitgenodigd voor een laatste jachtpartij bij de Frewens vóór hun vertrek naar Engeland. Hij vertrok meteen. Bill zat op de bok van het rijtuigje en een uitgeputte Perkins worstelde met de bagage.

Kathleen besefte dat Edward genoeg kreeg van haar trieste stemming. Zelfs hun ritten samen waren niet leuk meer. Algauw bracht hij het grootste gedeelte van zijn tijd door bij de kraal. Hij keek naar het temmen van de paarden en leerde zelfs een beetje beslaan van Bradley.

Ze ergerde zich erover dat hij haar in de steek liet en ging op een dag alleen uit rijden. Onvermijdelijk kwam ze op de weide waar zij en Ranse de liefde bedreven hadden op die zomerdag die nu zo lang geleden leek. Kathleen steeg af en ging in het gras zitten. Gekweld door zelfmedelijden begon ze te huilen. In alle saaie en eenzame jaren van haar leven had ze alleen hier echt geluk gevonden - en met die ene man. Zelfs nu wist ze dat er nooit iemand anders voor haar zou zijn.

Boven de toppen van de ruisende bomen ving ze een glimp op van de rotsen van de Chugwater. Het verhaal van Ranse over het Indiaanse meisje dat voor haar liefde gestorven was, kwam bij haar op. Op die dag had ze het verhaal meteen in verband gebracht met haar moeder. Was zij eveneens gedoemd tot dat ongelukkige lot? Hoewel ze wist dat ze nooit door een ongelukkige liefde van de rotsen zou springen, zou teruggaan naar Engeland en haar geliefde voor altijd achterlaten niet een soort dood zijn?

Gisteren is voorbij. Verbaasd keek ze om zich heen, er bijna zeker van dat iemand die woorden tegen haar gefluisterd had. Er kwamen tranen in haar ogen toen ze zich herinnerde wie die woorden tegen haar had gezegd. ‘Ranse,’ fluisterde ze, ‘ik hield zoveel van je. Ik hou nog steeds van je.’

Gisteren is voorbij. Die woorden weerklonken in haar gedachten. Ranse O’Neil was een man van eer, dat had ze vanaf het begin geweten. Al die eenzame jaren, had hij gezegd van Maud. Dat was allemaal gisteren, zei ze nu bij zichzelf. Kon zij, in haar jaloezie - en voor het eerst erkende ze haar ware emotie - kon zij hem de troost ontzeggen die Maud hem had gegeven?

Gisteren is voorbij. Kathleen sprong op en veegde haar tranen weg. Als hij terugkwam, zou ze naar hem toe gaan en hem zeggen dat ze van hem hield en hem om vergeving vragen. En al hun morgens zouden ze bij elkaar zijn.



De zon stond als een grote, rode bal aan de westelijke horizon toen Kathleen het erf weer opreed. Mevrouw Sanders rende met fladderende rokken naar haar toe. ‘God zij dank dat u terug bent, juffrouw! ’

Kathleen gleed van haar paard af en bond de teugels om een paal. ‘Wat is er, mevrouw Sanders? Wat is er gebeurd?’

Handenwringend kreunde de vrouw: ‘Het is de jongen, juffrouw... kleine Edward... hij is gewond.’

De angst sloeg Kathleen om het hart. Zonder te beseffen wat ze deed, greep Kathleen mevrouw Sanders bij haar schouders en schudde haar ruw heen en weer. ‘Waar is hij?’

Het haar van mevrouw Sanders raakte los door Kathleens ruwe behandeling. Zwijgend wees ze naar de kraal.

Kathleen rende erheen. Ze slaakte een kreet toen ze de kleine gestalte van Edward in het zand van de kraal zag liggen. Ze duwde het hek open, rende naar hem toe en liet zich op haar knieën naast hem vallen.

Hij lag daar als een kapotte pop. Zijn blonde haar zat vol met zand en er zat bloed op zijn kin. Instinctmatig stak ze haar armen uit om hem op te tillen. Bradley pakte haar bij de schouders om haar tegen te houden.

‘U moet hem laten liggen,’ waarschuwde hij. ‘Hij heeft een gebroken been en God weet wat nog meer. Sanders en ik zullen hem op een staldeur leggen en hem naar het huis dragen.’ Hij stond op, legde zijn gespierde arm om haar schouders en trok haar overeind. De tranen stroomden over haar wangen terwijl ze naar de bewusteloze jongen keek. ‘We hebben iemand weggestuurd om de dokter te halen.’

Bradley bukte zich om Sanders te helpen het kleine lichaam voorzichtig op de deur te leggen. De paardentemmer kwam de kraal in en keek met een beschaamde blik op zijn verweerde gezicht toe.

Vechtend tegen haar tranen vroeg Kathleen: ‘Wat is er gebeurd?’

De beide mannen keken beschuldigend naar de paardentemmer, die hun blik ontweek. Kathleen staarde hem vol afgrijzen aan. ‘Je hebt hem op een wild paard laten rijden!’ riep ze.

‘Hij heeft me erom gesmeekt,’ was zijn verdedigende antwoord. ‘Hij zei dat hij het al eens eerder had gedaan en dat hij het kon, maar eén bok en hij lag eraf.’

‘Stomme idioot!’ schreeuwde ze. ‘Je hebt hem vermoord!’

‘Hij is niet dood, juffrouw,’ probeerde Bradley haar te sussen. ‘Alleen maar ernstig gewond.’

‘Het was mijn schuld niet,’ gromde de paardentemmer. ‘Die verdomde Engelse kaklui ook.’

Woedend keerde ze zich naar hem toe. ‘Hoepel op,’ schreeuwde ze, zich ervan bewust dat ze haar zelfbeheersing volledig had verloren. ‘Als ik je gezicht hier ooit nog een keer zie vermoord ik je... lelijke moordenaar.’

‘Hij is niet dood...’ begon de man, maar Bradley maakte een heftige hoofdbeweging naar het personeelsverblijf. De man zweeg, draaide zich om en liep weg.

Een van de knechts had een lantaarn gebracht om hen bij te lichten in de schemering. Nog steeds huilend liep Kathleen achter Bradley en Sanders aan die hun droevige last het huis indroegen. Mevrouw Sanders liep naast haar en sloeg troostend een arm om haar schouders.

‘Het komt wel goed, juffrouw. Bradley is bijna zo goed als de dokter zelf. Hij heeft al vaak een gebroken arm of been bij een van de knechts gezet. Als je zo ver van de stad woont, moet je zulke dingen leren.’ De troostende stem van mevrouw Sanders deed het snikken van Kathleen bedaren. Toen de deur in de zitkamer op twee stoelen werd gezet, kon ze naar Edward kijken en boos zijn op zichzelf omdat ze haar zelfbeheersing verloren had.

Bradley had twee planken gehaald en begon het gebroken been van Edward te spalken. De jongen schreeuwde een paar keer van de pijn maar hij kwam niet bij bewustzijn. Toen Bradley klaar was, legde mevrouw Sanders een deken over de jongen heen.

‘We moeten hem hier laten,’ zei Bradley tegen Kathleen. ‘Als ik dokter Vic een beetje ken, komt hij zo snel mogelijk. We zullen vannacht bij de jongen waken.’

‘Ja,’ antwoordde Kathleen toonloos en ze staarde naar het witte gezicht van Edward. ‘Ik blijf bij hem.’Ze keek op naar de drie bezorgde gezichten om haar heen en vroeg: ‘Als hij nu eens bijkomt?’

‘Ik heb wat laudanum,’ antwoordde mevrouw Sanders. ‘Zoals ik al zei, we moeten hier op alles voorbereid zijn.’

Sanders zette een gemakkelijke stoel voor Kathleen bij Edwards hoofdeinde. Zijn vrouw bood aan om iets te eten te maken voor Kathleen, maar ze schudde haar hoofd, haar ogen op Edward gericht. Ze waakten om beurten bij Edward, zorgden dat het vuur bleef branden en praatten af en toe zachtjes.

Een geluid in de gang wekte Kathleen uit een uitputtende slaap. Haar nek deed pijn van het slapen in de stoel en ze kreunde zachtjes toen ze zich omdraaide en de welkome gestalte van dokter Vickers binnen zag komen.

Hij begroette haar met een warme glimlach. ‘Wie is de patiënt?’ vroeg hij. ‘Je ziet er uitgeput uit, liefje.’

‘Dat doet er niet toe,’ protesteerde ze snel. ‘Het gaat om Edward... we hebben hem vannacht wat laudanum gegeven tegen de pijn.’ Dokter Vickers boog zich over de jongen. Hij tilde zijn oogleden op, voelde aan zijn hals en de grote buil op zijn voorhoofd en betastte vervolgens voorzichtig zijn ledematen om te kijken of er iets gebroken was.

Hij richtte zich weer op en zei tegen de angstig kijkende Kathleen: ‘Waarschijnlijk een hersenschudding. Hij zal nog wel een paar dagen af en toe het bewustzijn verliezen. Een gebroken been... Bradley heeft het goed gezet, maar ik zal er een gipsverband omheen doen.’ Kathleen voelde zich vreselijk opgelucht. Het zou allemaal goed komen met Edward nu Charles Vickers de zaak in handen had.

Er werd een bed naar beneden gebracht voor Edward en het gipsverband werd aangelegd. Pas toen Edward weer lag te slapen, mevrouw Sanders het ontbijt was gaan maken en dokter Vickers had gezegd dat ze naar bed moest gaan, dacht Kathleen aan haar vader.

‘Hij is bij de Frewens,’ zei ze tegen dokter Vickers nadat Sanders iemand naar hen toe had gestuurd om te vertellen wat er gebeurd was.

‘O ja..Hij glimlachte wrang. ‘Die ontzettend extravagante Engelse aristocratie. Hun soort geeft de Engelsen een slechte naam in Wyoming. Ze maken een geweldig feest van het opdrijven van het vee, of een allemachtige bende, zoals hun voorman zou zeggen. Ranse zou het niet tolereren.’

Ranse, dacht ze, terwijl ze doodmoe naar boven naar haar kamer ging. Die ongelooflijk stomme paardentemmer zou misschien anders gehandeld hebben als Ranse er geweest was. Maar in deze crisis had ze iets geleerd over haar eigen kracht. En ze had leren vergeven en beseft dat liefde niet kan leven zonder vergiffenis. Laat gisteren voor wat het was, zei ze nogmaals tegen zichzelf, terwijl ze zich op haar bed liet vallen en zich aan haar vermoeidheid overgaf. Toch wilde ze dat Ranse er was, ze had zijn kracht nodig om op te leunen.
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Papa kwam terug van de Powder River Ranch op het snelste paard van de Frewens. Perkins en Bill zouden later komen met het rijtuigje en de bagage.

‘Ik zal het O’Neil betaald zetten,’ gromde hij nadat hij Edward had gezien en het hele verhaal had gehoord.

‘O’Neil had er niets mee te maken,’ protesteerde Kathleen en ze wisselde een ongelovige blik met dokter Vickers. ‘Die paardentemmer heeft Edward op een wild paard gezet. En Sanders zegt dat hij de ranch al heeft verlaten.’

‘Wel verdomme,’ schreeuwde papa woedend tegen haar. ‘O’Neil heeft die klootzak toch in dienst genomen?’ Hij draaide zich om, schonk een glas port in uit de karaf en dronk het in één teug leeg.

Edward kreunde en bewoog. Dokter Vickers ging haastig naar hem toe. Kathleen stond naar de rug van haar vader te staren, gruwend van zijn kromme manier van denken. O’Neil trof minder schuld dan een vader die nooit enige aandacht aan zijn zoon besteedde.

Papa zakte in een leunstoel bij de haard met een nieuw glas port in zijn hand. Edward was rustiger geworden en weer in slaap gevallen. Dokter Vickers ging in de stoel tegenover papa zitten. Kathleen schonk een glas port in en gaf het aan hem. Hij glimlachte dankbaar, nam een slokje en keek lord Hadley aan.

‘Kathleen zegt dat u begin november, volgende maand, terug naar Engeland had willen gaan,’ zei hij.

‘Ja.’ Papa staarde somber in het vuur. ‘Zodra het vee verkocht is. De overtocht is al geboekt en nu dit...’ Hij wees met een handgebaar naar Edward.

‘Dat is onmogelijk,’ zei dokter Vickers op besliste toon. ‘Edward kan de eerste weken niet vervoerd worden. Zo’n lange reis, vooral over zee, zou rampzalig kunnen zijn.’

Papa trok een lelijk gezicht. ‘Dan mis ik het begin van het jachtseizoen.’

Alle onderdrukte woede van jaren kwam boven. Met vlammende ogen zei Kathleen tegen hem: ‘Er komen nog wel meer jachtseizoenen. Maar u hebt maar één Edward!’

Papa wierp haar verbaasd een afkeurende blik toe.

Dokter Vickers fronste. ‘Hoe vervelend het ook voor u is,’ zei hij met licht verholen sarcasme, ‘ik raad u aan uw vertrek uit te stellen tot na nieuwjaar.’

Papa gaf geen antwoord, maar stond op en schonk zijn glas weer vol. Kathleen schaamde zich voor hem en vermeed de blik van dokter Vickers. Ze zuchtte opgelucht toen Tessie kwam zeggen dat het avondeten klaar was.

Het nieuws dat lord Hadley en zijn gezin nog langer zouden blijven werd door de staf met grimmige berusting ontvangen. Nu zou er meer hout voor verwarming nodig zijn, meer voorraden uit de stad, en ze zouden nog een aantal maanden in de behoeften moeten voorzien van mensen die volkomen ongeschikt waren voor dit land.

‘Ik vind het niet erg dat we blijven,’ zei Kathleen de volgende morgen tegen Charles Vickers toen ze koffie zaten te drinken aan de ontbijttafel.

Perkins was teruggekomen van Powder River met de boodschap dat papa was uitgenodigd voor het afscheidsfeest van Moreton Frewen in de Cheyenne Club. Hij had snel ontbeten en was weggegaan om toezicht te houden op het pakken van Perkins voor de tocht naar Cheyenne.

‘Dus je hebt van ons wilde land leren houden?’ vroeg Charles met een glimlach.

Had hij vermoed dat haar werkelijke reden om van Wyoming te houden belichaamd was in één man? De gedachte aan Ranse deed haar rusteloos opstaan. Ze duwde de kanten gordijnen opzij en keek uit over het erf.

Bij de smidse stond Ranse gebukt de hoef van een paard te bekijken. Kathleens hart begon wild te bonzen. Ze had niet geweten dat hij terug was. Hij had zijn hoed afgezet en de wind maakte zijn zwarte haar in de war zodat haar hand popelde om het glad te strijken.

Ineens merkte ze dat Charles naast haar stond. Zijn ogen volgden haar blik. Vlug liet ze de gordijnen vallen. Charles haalde zijn hand door zijn dikke, grijzende haar en keek haar vriendelijk aan. ‘Zijn leven is heel anders dan dat van een Engelse lord, Kathleen.’

‘Ik heb altijd een hekel gehad aan het leven van een Engelse lady,’ antwoordde ze met verstikte stem. Met trillende handen schonk ze nog een kop koffie in en ze morste op het tafelkleed. Ze staarde naar de steeds groter wordende vlek, misselijk van schaamte omdat Charles Vickers haar geheim had geraden.

‘Weet hij dat je om hem geeft?’ Zijn stem was zacht en vriendelijk en veroordeelde niet.

Eens wist hij het, dacht ze, maar ze had het allemaal verspeeld door haar domme jaloezie. Tenzij Ranse haar kon vergeven... Maar hij was een harde man in een harde wereld. Misschien kon hij niet van zo’n domme vrouw houden. Met tranen in haar ogen keerde ze zich weer naar het raam en ze vroeg zich af of ze de moed had om om vergeving te vragen.



‘Je moet bijblijven met je lessen als je volgend jaar naar Harrow wilt,’ zei Kathleen die avond tegen Edward, terwijl ze de schoolboeken uitzocht die meneer Fraser had achtergelaten.

Edward kreunde jammerlijk. Charles Vickers lachte. ‘Je zuster zal misschien een strengere meester blijken te zijn dan meneer Fraser,’ zei hij. ‘Maar ik hoop dat ze wacht met de lessen tot je je wat beter voelt.’

Het geluid van de karaf tegen het wijnglas van papa leidde hen af. Kathleen zuchtte. Charles deed of hij het niet merkte en gooide nog een blok op het vuur.

Terwijl Kathleen de boeken op een tafeltje naast de haard stapelde, hoorde ze Tessie de voordeur opendoen.

‘Ranse!’ riep Edward blij.

Kathleen was zo in de war dat ze al haar wilskracht nodig had om zich om te draaien en de lange man aan te kijken die in de deuropening stond. Hij droeg een zwart pak en zijn donkere haar was keurig gekamd. Een intens verlangen overweldigde haar. Ze balde haar vuisten en probeerde haar stem in bedwang te houden, terwijl ze zei: ‘Goeienavond, Ranse.’

De zwarte ogen gleden even over haar heen en bleven rusten op Edward, die heftig zat te wuiven in zijn geïmproviseerde ziekbed. Lachend liep Ranse naar hem toe, met een knikje naar Charles en papa. Papa mompelde een groet door zijn alcoholische waas.

‘Ik ben blij dat je kon komen eten,’ zei Edward. Zijn gezicht vertrok van pijn toen hij Ranse een hand gaf.

‘Eten?’ gromde papa. Ranse bloosde bij die opmerking.

‘Natuurlijk kun je meeëten,’ voegde Kathleen er haastig aan toe met een ijzige blik naar haar vader. ‘Edward heeft ons niet gezegd dat hij je uitgenodigd had, maar je bent welkom.’

‘Nee, bedankt,’ antwoordde hij koel en zonder haar aan te kijken.

‘Ik kwam mijn maatje hier even opzoeken.’ Hij ging naast het bed zitten en begon Edward vragen te stellen over het ongeluk.

Edward keek een beetje beschaamd naar hem op. ‘Ik hoorde de cowboys grappen maken over die Engelse “kaklui” en ik wilde bewijzen dat ik niet voor hen onderdeed. Het zag er zo gemakkelijk uit toen Robinson het deed.’

‘Robinson is een oude rot in het vak,’ zei Ranse met een glimlach en hij legde zijn hand op de schouder van de jongen. ‘Je hoeft niets te bewijzen, Eddie. Als je een goeie kerel bent, blijkt dat zo wel en hoef je niet op een bokkend paard te gaan zitten om het te bewijzen.’

Tranen prikten in Kathleens ogen en ze wendde haar blik af. Charles knikte goedkeurend. Papa schonk zich weer een glas port in.

‘O’Neil!’ zei papa luid met die lelijke, bevelende stem die ze hem vaak tegen de bedienden had horen gebruiken.

Ranse keek papa met fonkelende ogen aan.

‘Ik wil een rapport over hoe de zaken ervoor staan,’ zei papa ruw.

Ranse stond langzaam op. ‘We zijn klaar om het vee naar de trein te drijven,’ zei hij op vlakke toon. ‘Ik breng ze naar Chicago om te proberen de best mogelijke prijs te krijgen.’

‘Zorg maar dat je een verdomd goede prijs krijgt,’ gromde papa. ‘Het syndicaat verwacht een beter dividend dit jaar.’

‘Dat zal een teleurstelling worden,’ zei Ranse onbewogen. ‘Het is een lange, hete zomer geweest met slecht gras. Het vee is niet dik geworden. Ieder bedrijf hier uit de buurt komt met een hoop vee en dat drukt de prijs nog meer.’

‘Allemaal excuses!’ viel papa hem in de rede. ‘Smoesjes voor je verdomd slechte bedrijfsvoering.’

‘U kunt me vervangen wanneer u wilt.’ De ogen van Ranse waren zwart ijs.

Papa dronk zijn glas leeg en kwam zwaaiend overeind. ‘Jouw schuld,’ sprak hij met dronken stem. ‘Jouw stomme schuld dat de jongen gewond is. Jij hebt de idioot in dienst genomen door wie het gekomen is. Nu mis ik het jachtseizoen...’

‘Klootzak!’ De stem van Ranse was als een zweepslag. ‘Jij dronken schoft! Zoek maar een andere voorman.’ Hij beende de kamer uit en sloeg de voordeur met een klap achter zich dicht.

‘Ranse!’ riep Edward hem wanhopig na.

Kathleen en Charles zwegen verbijsterd. Met haar hele wezen verlangde Kathleen ernaar hem achterna te rennen, hem te omhelzen en hem te vertellen dat ze van hem hield. Maar door alle jaren dat ze afgewezen was en haar emoties had moeten onderdrukken, kon ze niet in actie komen.

Papa zakte onderuit in zijn stoel, zwaar ademend met zijn kin op zijn borst.

De grijze, sombere hemel paste goed bij de stemming van Kathleen toen ze zich de volgende morgen aankleedde. Toen ze de trap afging hoorde ze Tessie grapjes maken tegen Edward terwijl ze hem hielp met zijn ontbijt. Papa en Perkins waren al vroeg vertrokken naar Cheyenne voor het feest van de Frewens. Dat was precies haar vader, dacht ze, om zijn eigen pleziertjes na te jagen en een chaos achter te laten. Ze wist dat hij Ranse nooit zijn verontschuldigingen zou aanbieden, want dat had hij zijn hele leven nog nooit gedaan. Maar net als zij moest hij toch weten dat de British and Far West Cattle Company verloren zou zijn zonder Ranse.

Gedurende de slapeloze nacht had ze besloten dat zij de enige was die met Ranse O’Neil kon praten. Haar mond vertrok tot een ironische glimlach toen ze dacht aan de Kathleen Hadley die ze ooit was geweest... iemand die deed wat iedereen vroeg in een wanhopige en vergeefse poging om te behagen. Nu stond ze op het punt om tegen de bevelen van haar vader in te gaan en de man die hij ontslagen had te smeken om te blijven.

Er werd niet opengedaan toen ze op de deur van de blokhut van de voorman klopte. Hij is weg, dacht ze diepbedroefd bij de gedachte dat ze hem voor altijd verloren had. Ze keek door het raam en zag zijn slaapzak en zijn plunjezak op de grond liggen. Hij maakte zich klaar om te vertrekken.

Aan de andere kant van het erf zag ze Bradley bezig in zij n smederij en ze rende naar hem toe. ‘Hebt u Ranse gezien vanmorgen?’ vroeg ze buiten adem.

Door de koude manier waarop hij haar aankeek, vermoedde ze dat hij wist dat Ranse ontslagen was en dat hij daar kwaad over was. ‘Hij reed net naar de kreek. ’ Zonder iets te zeggen rende ze in de aangewezen richting.

Het paard van Ranse stond te drinken bij de bron. Met een ernstig gezicht stond hij toe te kijken.

‘Ranse!’ riep ze, naar hem toe rennend. Toen hij haar zag, verhardde zijn gezicht en ze was er zeker van dat ze hem verloren had. Niet alleen haar vaders dwaasheid had hem verdreven; met haar onredelijke jaloezie op zijn verleden was zij even dwaas geweest.

‘Ik was bang dat je al weg zou zijn,’ zei ze hijgend toen ze bij hem was.

‘Ik was van plan om nog afscheid te komen nemen,’ zei hij stijfjes. Hij stond rechtop met de teugels nog in zijn handen. Zijn ogen vermeden de hare.

‘Je móet niet weggaan!’ riep ze en tot haar afgrijzen voelde ze tranen over haar wangen lopen. ‘Papa was zo dronken, hij herinnert zich niet eens meer wat er gisteren gebeurd is. Dat vertelde Charles me voor hij vanmorgen wegging.’

‘Ik ben niemands slaaf,’ antwoordde Ranse koel. ‘En ik kruip niet in het stof voor een incompetente idioot zoals lord Hadley.’

‘Als jij weggaat zijn we geruïneerd,’ snikte ze en ze haatte haar vader omdat hij deze man had vernederd. Smekend legde ze haar hand op zijn arm. ‘Blijf nog tot het vee verkocht is, Ranse, alsjeblieft. Voor mij en voor Edward.’

‘Niet doen!’ Even leek het masker weg te vallen en stond er verdriet in de donkere ogen. ‘Je moet weten...’ zei hij gesmoord terwijl ze zijn andere arm pakte en hem nu met beide handen vasthield.

Kathleens trots viel op de grond met de herfstbladeren toen ze opkeek naar het gekwelde gezicht van de man van wie ze hield. Met trillende lippen vroeg ze: ‘Hou je van me, Ranse O’Neil?’

Ranse kreunde zacht. Toen drukten zijn sterke armen haar tegen zich aan en zocht zijn mond de hare. De wereld om hen heen bestond niet meer toen ze zich overgaf aan het gevoel van wilde vreugde dat haar doorstroomde.

‘Kathleen, liefste Kathleen,’ fluisterde hij in haar oor. Ze hief haar gezicht op en keek hem aan. Langzaam verdween de hartstocht uit zijn gezicht en liet hij haar los. Hij had zichzelf weer strak in de hand.

‘Ik kan niet van je houden, Kathleen,’ zei hij vlak. ‘Wij komen uit verschillende werelden. Als jij niet kunt accepteren wat ik geweest ben, hoe kun je dan accepteren wat ik ben?’

‘Ik hou van je, Ranse.’ Met betraande ogen keek ze naar hem op en klemde zich aan hem vast.

Hij duwde haar zachtjes weg. ‘Wat er ooit tussen ons geweest is, Kathleen... jouw leven ligt in Engeland, en het mijne...’ Hij zuchtte diep en veegde voorzichtig haar tranen weg.

‘Ik zal je nu niet in de steek laten,’ vervolgde hij, ‘en Edward ook niet. Ik zal naar Chicago gaan om het vee te verkopen, en dan...’

‘Ranse..Kathleen deed een stap naar hem toe. Ze verlangde naar de warmte van zijn armen maar hij hield haar op een afstand.

‘Dan trek ik verder. Ik had al eerder weg moeten gaan.’ Zijn stem stokte toen hun ogen elkaar brandend van verlangen ontmoetten. Ranse verloor zijn zelfbeheersing en trok haar tegen zich aan. Zijn mond verslond de hare.

Even plotseling als hij haar had omhelsd liet hij haar los; hij draaide zich om en stapte op zijn paard. Kathleen legde haar hand op zijn knie. ‘Ik wacht op je,’ zei ze.

Er kwam geen antwoord. Paard en ruiter verdwenen uit het zicht.
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Het sneeuwde op de dag in november toen Ranse terugkwam uit Chicago, de eerste voorzichtige sneeuw van het seizoen. Kathleen stond voor de openslaande deuren van de eetkamer en met bonzend hart zag ze hem van de met voorraden beladen wagen afspringen.

De weken dat hij weg was geweest waren vervelend geweest voor haar. Papa was heel lang in Cheyenne gebleven en ze was er zeker van dat zijn rekening bij de club enorm was. In de dagen dat hij thuis was geweest had ze gemerkt dat zijn drinken nu volledig uit de hand gelopen was. Meestal was hij voor de middag al dronken, dan sliep hij ’s middags zijn roes uit en begon hij voor het avondeten weer opnieuw.

Edward riep haar en met tegenzin maakte ze haar ogen los van Ranse en ging naar hem toe. ‘Ranse is terug,’ zei ze tegen Edward en zijn gezicht klaarde helemaal op.

‘Zeg dat hij meteen moet komen,’ zei Edward bazig.

Kathleen fronste. Ze ergerde zich omdat hij net als haar vader klonk. ‘Hij komt wel als hij klaar is met zijn werk, jongeman. En gedraag je niet als een Engelse “kakker”.’

Edward keek uit het veld geslagen en schoot toen in de lach. ‘Je wordt bijna net zo bazig als tante Martha. ’ Hij leunde achterover in de kussens en tikte met zijn rijzweep tegen zijn gipsbeen. ‘Wanneer komt dokter Vickers dit ellendige ding eraf halen?’

‘Voor kerst, denk ik,’ antwoordde Kathleen, terwijl ze in de verweerde spiegel boven de tafel keek en een verdwaalde lok haar op zijn plaats duwde.

Edward sloeg haar met een veelbetekenende grijns gade. ‘Jij bent ook blij dat hij terug is, hè?’

‘Wie?’ vroeg ze gemaakt onschuldig.

Edward lachte opgetogen. Hij keek toe terwijl ze verstrooid de boeken op het tafeltje recht legde en vroeg: ‘Ga je met Ranse trouwen en blijf je in Wyoming, Kathleen? Ik zou het fijn vinden. Als jij in Wyoming woonde, zou ik hier terug kunnen komen, nietwaar?’ Toen ze geen antwoord gaf, vervolgde hij aarzelend: ‘Ik vind het hier heerlijk, Kathleen. Ik wil graag terugkomen.’

Niet zo graag als ik wil blijven, dacht Kathleen en ze staarde in het vuur. Alles in haar leek te wachten... te wachten tot Ranse haar zou vragen bij hem te blijven.

Het was laat in de middag toen hij naar het huis kwam. Hij kwam de voorraden voor de keuken van mevrouw Sanders brengen. Papa lag zijn roes uit te slapen en Edward was uiteindelijk in slaap gevallen terwijl ze hem zat voor te lezen. Kathleen zat bij het vuur met het boek nog op haar schoot. Toen ze voetstappen in de gang hoorde, wist ze wie het was. Toen hij binnenkwam stond ze vlug op, waardoor het boek op de grond viel.

‘Ranse...’

‘Hallo, Kathleen. ’ Hij keek haar aan alsof ze een vreemde was. Hij wierp een blik op de slapende Edward en haalde een leren map onder zijn arm vandaan. ‘Ik wilde de financiën bespreken met je vader.’

Ze staarde hem hulpeloos aan. Waarom had ze zichzelf in de waan gelaten dat hij van gedachten zou veranderen in de weken dat ze elkaar niet gezien hadden? Hij had haar uit zijn leven gebannen en zij verlangde ernaar dat hij haar in zijn armen zou nemen en al haar verdriet en ellende weg zou kussen.

‘Hij slaapt,’ antwoordde ze toonloos.

‘Dronken?’ vroeg hij vol minachting.

Ze knikte beschaamd. Omdat ze wist dat haar gevoelens in haar ogen te lezen waren, keek ze in de vlammen. Ze raapte al haar moed bij elkaar en vroeg zacht: ‘Ga je weg, Ranse?’

Een ogenblik lang dacht ze dat hij geen antwoord zou geven. Ten slotte schraapte hij zijn keel. Ze draaide zich om en keek hem aan, geschokt door de donkere woede in zijn ogen.

‘God!’ riep hij uit met een gebaar van hulpeloosheid. ‘Wat een schoft!’ Hij haalde diep adem en keek langs haar heen, zorgvuldig haar ogen vermijdend. ‘Ik kan jou en Eddie niet aan hem overgeleverd laten. Ik blijf tot jullie naar Engeland vertrekken.’ Hij draaide zich om en voegde eraan toe: ‘Zeg tegen lord Hadley dat hij me laat komen als hij nuchter is.’

Ik ben hem kwijt, dacht ze, terwijl ze zijn voetstappen terug hoorde gaan naar de keuken en hem met mevrouw Sanders hoorde praten.

Hoeveel ik ook van hem hou, hij zal nooit meer van mij houden. Omdat hij Ranse O’Neil is, zal hij mij en Edward niet in de steek laten in een land dat vreemd voor ons is. Hij zal blijven tot hij weet dat we veilig zijn. Een vage hoop kwam bij haar op dat ze misschien toch op cle een of andere manier zijn liefde terug zou kunnen winnen.



Nadat de eerste sneeuw van november gesmolten was, kwam er nog wat mooi herfstweer in Wyoming. De laatste bladeren vielen van de bomen en de lucht was smetteloos blauw.

Ranse kwam niet meer naar het huis, behalve om Edward af en toe even op te zoeken. Zijn zakenbespreking met papa achter de gesloten deuren van de studeerkamer was verhit geweest.

‘Verdomme, geen dividend dit jaar,’ zei papa later, tussen twee glazen port door. ‘Het syndicaat zal me laten vierendelen.’

Hij is bang, zag Kathleen plotseling duidelijk in. Uit gesprekken met meneer en mevrouw Sanders wist Kathleen dat de veeprijzen overal waren gekelderd. Ranse kon er niets aan doen, het kwam door de hebzucht van de investeerders. Ze hadden veel te veel koeien tegelijk op de markt gebracht omdat ze snel veel geld wilden verdienen. De leden van het syndicaat zouden boos zijn, dat was zeker. Ze was er even zeker van dat thuis in Engeland Ranse overal de schuld van zou krijgen en dat haar vader het slachtoffer zou spelen.



‘Kijk eens aan, jongeman,’ zei Charles Vickers terwijl hij voorzichtig de geslonken spieren van Edward masseerde. ‘Bijna zo goed als nieuw.’

‘Zal ik weer kunnen lopen?’ vroeg Edward, angstig naar zijn been kijkend.

‘Jazeker,’ antwoordde Charles, ‘eerst met krukken, dan met een stok en dan gewoon.’

‘En rijden?’ drong Edward aan. Hij lachte naar Ranse die naar het huis gekomen was om te helpen bij het verwijderen van het gips.

‘Ranse heeft Blackie meegenomen toen ze de paarden in de winterwei zetten en hij staat op me te wachten.’

Charles knipoogde naar Kathleen. ‘Ik zal Ranse laten beslissen wanneer het zover is.’

Dolblij dat hij van het lastige gips bevrijd was, ging Edward rechtop in zijn bed zitten en liet zijn benen over de rand bungelen. Meteen greep hij naar zijn voorhoofd, hij kreunde en liet zich weer achterover zakken. ‘Duizelig...’ zei hij.

‘Ik wilde net zeggen dat we dit niet moesten overhaasten,’ zei dokter Vickers met een glimlach, en hij trok de dekens over de jongen heen.

‘Blackie gaat nergens heen zonder jou,’ verzekerde Ranse met een lach naar de teleurgestelde Edward.

Kathleen liet haar ogen naar Ranse gaan. Sinds hij het vertrek was binnengekomen had hij haar niet één keer aangekeken. Met haar hele hart verlangde ze ernaar om in die donkere ogen het licht te zien dat er eens gestraald had voor haar alleen.

Ze raapte haar moed bij elkaar en zei: ‘Charles blijft eten, Ranse. Blijf jij ook?’

Hij scheen op te schrikken van het geluid van haar stem. Het duurde even voor hij haar aankeek en ze schrok van de koele blik in zijn ogen. In een stilte die eeuwig leek te duren was de spanning tussen hen bijna tastbaar.

Ranse was degene die zijn blik afwendde. Zijn stem klonk bijna boos toen hij zei: ‘Ik ben bang van niet. Ik moet vandaag nog een eind rijden en ik kom pas laat terug.’

‘Ik begrijp het.’ Kathleen deed haar best om haar gezicht in de plooi te houden zodat niemand zou merken hoezeer zijn afwijzing haar had gekwetst.

Ze ving de medelijdende blik op die Charles haar toewierp voor hij zich tot Ranse wendde. ‘Ik ga morgenochtend vroeg weg. Misschien zie ik je dan.’

‘Natuurlijk.’ De twee mannen gaven elkaar een hand en Ranse verliet het vertrek alsof de duivel hem op de hielen zat.

Papa was kort na het eten naar bed gestommeld. Edward was uitgeput door de beproevingen van die dag en sliep. Kathleen en Charles hadden hun stoel bij de haard getrokken en zaten in een kameraadschappelijk zwijgen bijeen.

Charles rookte een sigaar, nam af en toe een slokje cognac en scheen in een nadenkende stemming te zijn. ‘Is Robert altijd zo?’ vroeg hij ten slotte.

Ze zuchtte. ‘Het lij kt wel of het steeds erger wordt. Hij verveelt zich hier dood en hij schijnt geen andere manier te kunnen vinden om zijn dagen door te brengen.’ Bitter voegde ze eraan toe: ‘Hij had nooit uit Engeland weg moeten gaan.’

Charles schudde berustend zijn grijze hoofd. ‘Nee, maar een man zou... ’ Hij maakte zij n zin niet af, maar voegde er uiteindelijk aan toe: ‘Ik zal met hem praten voor ik morgen vertrek. Ik betwijfel of het zal helpen, maar hij moet zich van zijn plichten ten opzichte van jou en Edward bewust zijn.’

‘Ranse heeft beloofd dat hij blijft tot we naar Engeland vertrekken,’ zei Kathleen. ‘Hij kent de situatie.’

Er volgde een lange stilte. Ze merkte dat de vriendelijke bruine ogen haar zaten op te nemen en ze vermeed zijn blik.

‘Hou je van Ranse, Kathleen?’

Ze voelde tranen in haar ogen prikken. Ze keek neer op haar handen die zich wrongen in haar schoot en knikte.

‘Is er iets gebeurd tussen jullie.. een ruzie?’

Weer kon ze alleen maar knikken want ze vertrouwde haar stem niet.

‘Hij is trots,’ vervolgde Charles en hij leunde achterover in zijn stoel. ‘Mannen zoals Ranse O’Neil zijn de aristocraten van Wyoming. Hij zat al vroeg in de veehandel en zou nu misschien miljonair geweest zijn als zijn vrouw niet op zo’n tragische manier was gestorven. Nu probeert hij het opnieuw en dat is niet gemakkelijk.’

Hij dronk zijn glas leeg en bleef in het vuur staren. ‘Je zult zijn trots moeten begrijpen, Kathleen, als je van hem houdt. Als jij fout was bij de ruzie, heb dan de moed om het tegen hem te zeggen. Mannen zoals Ranse trekken een muur op als ze gekwetst zijn. ’ Hij keek op en glimlachte naar haar. ‘Je kunt die niet kapot beuken maar misschien kun je hem ondermijnen met liefde.’

‘O, Charles,’ riep ze en ze liet haar tranen de vrije loop. Hij nam haar handen in de zijne. ‘Lieve Charles, dank je voor je begrip.’

‘Ga naar hem toe, Kathleen,’ glimlachte hij en hij gaf een klopje op haar hand. ‘Je moet naar hem toe gaan.’

‘Ik weet het,’ zei ze zacht en ze vroeg zich af of ze de moed had de kans te lopen nog een keer afgewezen te worden.

Na het vertrek van Charles leek het alsof de winter echt was aangebroken in Wyoming. Dag in dag uit viel er sneeuw uit de grijze hemel. Edward begon aan het pijnlijke proces van weer te leren lopen en scharrelde op krukken door het huis. De zorg voor Edward nam een groot deel van Kathleens tijd in beslag maar niet genoeg om de rusteloosheid die in haar brandde tot bedaren te brengen. Door de sneeuw kon ze niet gaan rijden en ze verveelde zich. Ten slotte zette ze al de jaren van haar aristocratische opvoeding opzij en ging in de keuken mevrouw Sanders helpen met het bakken van vruchtencakes voor Kerstmis.

‘Het wordt helemaal geen echte Kerstmis,’ zei Edward somber terwijl hij vanaf zijn stoel aan de keukentafel zat toe te kijken.

in Amerika maken we onze eigen Kerstmis,’ zei mevrouw Sanders. ik bak allerlei lekkere dingen. Mijn man brengt een boom binnen om te versieren. En jij moet cadeautjes bedenken die je kunt maken voor je zus en je vader. ’

Edward kreunde en zweeg. Even later kwam hij overeind en hobbelde de keuken uit alsof hij al een of ander plan had voor Kerstmis.

Tessie waste de schalen om en Kathleen droogde ze af terwijl mevrouw Sanders de cakes in de oven zette. Met een glimlach bedacht Kathleen dat ze het leuk had gevonden om in de keuken te helpen. Het was veel interessanter dan te gaan zitten wachten tot de bedienden het voor je gedaan hadden.

Maar de gedachte aan Kerstmis deed haar zuchten, niet om zichzelf, of om haar vader, die het weinig zou kunnen schelen, maar om Edward. Ze droogde haar handen en ging de ontbijtkamer binnen. De zon was eindelijk te voorschijn gekomen en ze deed de gordijnen opzij om naar de sneeuw te kijken die lag te schitteren in het zonlicht. Aan de overkant van het erf, naast de zadelkamer, was Ranse samen met Bradley bezig de gebruikte hoofdstellen uit te zoeken. Zoals altijd maakte haar hart een sprongetje toen ze hem zag, wat eindigde in een doffe pijn.

De hoofdstellen! Natuurlijk! Edward had het halster van gevlochten paardehaar van Ranse prachtig gevonden. Dat zou ze voor hem maken voor Kerstmis.

Ze ging meteen tot actie over en haalde haar dikke wollen cape van de kapstok en trok een paar rubberlaarzen aan. Haastig liep ze het erf over.

De twee mannen keken haar verbaasd en nieuwsgierig aan.

‘Komt u van het zonnetje genieten, juffrouw?’ vroeg Bradley.

‘O, ja!’ riep ze ademloos terwijl ze in het rond draaide om het prachtig besneeuwde landschap in zich op te nemen. ‘Het lijkt wel een sprookjesland.’

Ranse lachte toegeeflijk, terwijl Bradley zijn schouders ophaalde en zei: ‘Zolang je er niet in hoeft te werken, denk ik.’

‘Ik kom je om een gunst vragen, Ranse.’ Ze hield haar ogen op het bovenste knoopje van zijn overhemd gericht. Ze was blij dat ze zichzelf in de hand had, maar ze wist zeker dat al haar onderdrukte emoties haar te veel zouden worden als ze hem aankeek.

‘Vertel maar,’ zei Ranse en hij gaf de hoofdstellen aan Bradley die met een knikje naar Kathleen naar de smidse liep.

‘Ik wil voor Edward een halster van paardehaar maken voor de kerst. Wil je me helpen?’

Er volgde een lange stilte voor ze hem langzaam hoorde uitademen. ‘Dat zou ik wel kunnen doen. Maar ik moet wat haar voor je regelen. ’

‘Kunnen we vanmiddag beginnen?’

‘Goed. Ik kom wel naar het huis als ik -’

‘Nee,’ viel ze hem in de rede. ‘Dan zou Edward het zien en ik wil dat het een verrassing is.’ Ze zweeg even, geschrokken van de vrijpostigheid van hetgeen ze van plan was te gaan zeggen. ‘Kan ik er in jouw blokhut aan komen werken?’

Weer volgde er een lange stilte. Ten slotte zei hij langzaam, alsof ieder woord uit hem getrokken werd: ‘Als je dat wilt.’

‘Dan kom ik om twee uur. ’ Kathleen draaide zich om en rende terug naar het huis met een gevoel alsof ze vleugels had.



De strengen paardehaar hingen over de leuning van een keukenstoel. Achter de ruitjes van de kachel dansten de vlammen. Ranse had een klein tafeltje voor de kachel gezet met een stoel voor Kathleen aan de ene kant en een voor hemzelf aan de andere. Kathleen zat stilletjes te luisteren terwijl hij haar vertelde hoe ze het moest doen.

‘Je hebt er een sterke hand voor nodig,’ zei hij. ‘Paardehaar is stug en het is moeilijk om er een stevige vlecht van te maken. Ik vraag me af...’ Hij keek naar haar kleine blanke handen die zachtjes de streng paardehaar streelden.

‘Laat mij het eens proberen,’ zei ze en ze stak haar hand uit.

Hun handen raakten elkaar aan en het gevoel van zijn huid tegen de hare gaf haar zo’n intense schok dat ze hoorbaar naar adem hapte.

Ranse trok zijn hand weg, stond op en wendde zich af. ‘O God,’ mompelde hij. Daarna draaide hij zich naar haar toe en zei bitter: ‘Ik had je niet hier moeten laten komen.’

Kathleen wist dat er geen ander moment voor hen zou komen. Ze stond op en keek hem aan. Het kon haar niet schelen dat alle maanden van wachten en verlangen op haar gezicht te zien waren. ‘Ik hou van je, Ranse,’ zei ze.

Zijn gezicht vertrok van pijn en hij wendde zich weer af. ‘Kathleen...’ Ze werd onweerstaanbaar naar hem toe getrokken. Ze legde haar arm om zijn middel en legde haar gezicht tegen zijn rug. ik hou van je, Ranse O’Neil. En jij houdt van mij, als je me alleen maar zou kunnen vergeven dat ik een jaloerse dwaas ben geweest.’

‘Het kan niets worden,’ zei hij hoofdschuddend met verstikte stem.

Ze legde haar armen vaster om hem heen en voelde zijn hart bonzen onder haar hand. ‘Denk je dat ik niet goed genoeg ben voor je?’ vroeg ze terwijl ze haar best deed om op luchtige toon te spreken.

‘Niet goed...?’ Hij draaide zich met een ruk om en greep haar bij de schouders. De donkere ogen brandden zich in de hare.

ik hou van je,’ herhaalde ze en plotseling was ze verloren in zijn heftige omhelzing. Warme kussen regenden op haar voorhoofd, haar wangen, haar oren, haar ogen, en blij hief ze haar gezicht naar hem op. Toen maakte hij zich even los en keek haar aan. ‘Kathleen, liefste, ik heb geprobeerd om je uit mijn hart te scheuren en niet meer van je te houden...’

‘Niet doen,’ fluisterde ze en ze streelde zijn wang met haar vingers.

‘Hou altijd van me, Ranse. Hou nu van me. Ik verlang zo naar je.’

Ze voelde zijn aarzeling, maar haar wilde verlangen was niet te stuiten. Ze drukte zich tegen hem aan en hief haar lippen op naar de zij ne. ‘Hou van me,’ fluisterde ze nogmaals.

‘Kathleen... dat kunnen we niet doen.’ Ze legde hem met haar lippen het zwijgen op en duwde haar tong tegen de zijne tot hij zich voor haar openstelde. Toen ze zich dichter tegen hem aandrukte voelde ze dat hij opgewonden was en ze wist dat er geen terugweg meer was.

Ranse deed de deur op slot terwijl zij de gordijnen dichtdeed. Ze kleedden zich snel uit naast het bed tot haar j urk en het weinige ondergoed dat ze had gedragen op een hoop op de ruwe planken vloer lagen.

Een ogenblik lang stond hij naar haar te kijken. Toen streelde hij zacht met zijn handen over haar lichaam, de welving van haar borsten en de rondingen van haar heupen. Voorzichtig stak ze haar hand uit om hem te strelen. Ranse hield zijn adem in en zijn ogen brandden van hartstocht. Hij tilde haar op in zijn armen en legde haar zachtjes op het bed. Ze waren samen, hun ledematen verstrengelden zich, hun handen streelden, en toen Ranse in haar kwam slaakte Kathleen een kreet. Ze gaf zich met haar hele wezen aan hem over en bereikte steeds hogere toppen van genot tot een explosie van vreugde volgde, zo intens dat ze huilde van geluk.
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Het bleke winterzonnetje scheen door de kieren van de verschoten gordijnen. De vlammetjes in de kachel wierpen flakkerende schaduwen in de schemerige kamer. Op het kleine tafeltje lag een streng gevlochten zwart paardehaar.

Kathleen leunde op een elleboog en keek neer op het gezicht van de man die naast haar lag. Zijn ogen waren gesloten en ze keek naar de lijnen van zijn verweerde gezicht dat er in rust zo kwetsbaar uitzag. Met een hart dat bijna leek te barsten van liefde boog ze zich voorover en ze drukte haar lippen zacht op zijn oogleden.

Ze hapte verbaasd naar adem toen zijn sterke armen haar vastgrepen en hij haar tegen zich aandrukte. ‘Ik dacht dat je sliep,’ zei ze.

‘Lief meisje,’ fluisterde Ranse, terwijl hij de deken wegschoof om een kus op haar borst te drukken, ‘ik verspil mijn tijd met jou toch niet met slapen.’

Kathleen liet haar vingers door zijn dikke zwarte haar gaan en drukte haar lippen op zijn kruin. ‘Ik heb mevrouw Sanders verteld dat je me hielp een halster van paardehaar te vlechten voor Edward. Denk je dat ze me zal geloven?’

Ranse hief zijn hoofd op en lachte tegen haar. ‘Dat is toch de waarheid?’ Toen werd hij ernstig. Hij ging naast haar liggen, trok haar tegen zich aan en trok de deken over hen heen.

‘Gisteren, toen je weg was,’ zei hij, ‘heb ik gezworen dat ik dit niet meer zou laten gebeuren. Maar vanmiddag, toen je me zo vol liefde aankeek...’ Hij zweeg en kuste haar zacht. ‘Ik ben als was in je handen, Kathleen. Het is niet goed. Ik zou voor ons alle twee sterk moeten zijn...’ Zijn stem stierf weg.

Ze ging op zijn borst liggen en keek neer op zijn ongelukkige gezicht. ‘Hou je van me?’ vroeg ze zacht.

Hij sloeg zijn armen om haar heen en zuchtte. ‘Ik hou meer van je dan ik ooit had gedacht van iemand te kunnen houden. Ieder moment dat we gescheiden zijn, ben je in mijn hart... lief en warm en hartstochtelijk.’

Kathleen haalde diep adem. Ze legde haar hoofd tegen zijn borst en zei zachtjes: ‘Ik denk dat je met me zal moeten trouwen.’

Even verstrakte zijn greep en toen voelde ze zijn handen zachtjes haar rug strelen. ‘Weet je,’ vroeg hij zacht, ‘wat het zou betekenen om met een cowboy te trouwen die niets heeft behalve zijn paard en een zadel?’

‘Ranse...’ probeerde ze tegen te sputteren.

‘Je bent opgegroeid op een landgoed in Engeland, liefje... met bedienden die al het werk doen, met mooie kleren, in luxe. Ik heb geld gespaard om weer een ranch te kopen, maar ik moet van de grond af aan beginnen. Het is een zwaar leven.’ Hij nam haar gezicht tussen zijn handen en keek haar diep in de ogen. ‘Weet je zeker dat je nog steeds van me zou houden als je zo zou moeten leven?’

‘Ik zou in een tent nog van je houden,’ kondigde ze aan en ze kuste hem. ‘Ik wil bij je blijven... voor altijd,’ fluisterde ze tegen zijn lippen.

‘Voor altijd,’ antwoordde hij en zijn mond nam de hare in een intense kus die een dwingend verlangen in haar lichaam wakker maakte. ‘Hou van me,’ smeekte ze. ‘Hou van me, vandaag, morgen en voor altijd.’

Later strekte Kathleen zich wellustig uit onder de deken terwijl ze keek hoe Ranse zijn spijkerbroek aandeed en het vuur in de kachel opporde. Hij kwam weer naar het bed toe en keek haar met een tedere glimlach aan. ‘Luiwammes,’ zei hij plagend, ‘je kunt maar beter naar het huis teruggaan voor iemand je komt zoeken.’

Ze stond op, drukte haar handen tegen zijn borst en keek naar hem op. ‘Ik wou dat ik bij je kon blijven en dag en nacht met je kon vrijen.’ Ranse trok haar tegen zich aan en legde zijn gezicht op haar verwarde haar. ‘Als we getrouwd zijn, doen we een maand lang niets anders. Is dat naar uw zin, wellustige dame?’

Toen ze aangekleed was legde hij haar cape om haar schouders en keek haar aan. ‘Mijn liefste meisje,’ zei hij, ‘ik wil dat alles goed en fatsoenlijk tussen ons is. Ik zal tegen je vader zeggen dat we gaan trouwen.’

Er liep een lichte rilling over Kathleens rug. Niet tegen papa, dacht ze, hoewel ze wist dat ze niet met Ranse kon trouwen zonder het haar vader te vertellen. De afgelopen week was hij bijna constant dronken geweest en ze was hem gaan negeren, alsof hij er niet eens was. ‘Laat mij zeggen wanneer, Ranse. Als hij nuchter is. Alsjeblieft.’

‘Binnenkort,’ drong hij aan en hij kuste het puntje van haar neus. ‘Dan kunnen we naar Cheyenne rijden.’

‘Ja,’ antwoordde ze en ze maakte zich uit zijn omhelzing los. ‘Binnenkort.’



Tussen twee sneeuwstormen door was Sanders naar de heuvels gereden en teruggekomen met een kerstboom. Mevrouw Sanders kwam met haar eigen kerstversierselen aan: slingers, een piek en een aantal glimmende glazen ballen. Zij en Tessie regen popcorn en bakten peperkoekpoppetjes om in de boom te hangen.

Edward vond het idee van een Amerikaanse Kerstmis prachtig, ’s Morgens vroeg sprong hij uit het bed in de zitkamer waar hij nog steeds sliep, maakte iedereen wakker en zei dat ze meteen hun pakjes uit moesten pakken. Hoewel het weer somber bleef, brandde er een vrolijk vuur in de haard en mevrouw Sanders serveerde koffie met koek. Zelfs papa was niet onvriendelijk want hij had nog geen tijd gehad om met drinken te beginnen, hoewel Kathleen wist dat het hem niet zinde dat de bedienden zo gezellig meededen aan het kerstgebeuren.

Maar de cadeautjes werden met veel verraste uitroepen en vrolijkheid uitgewisseld. Kathleen had een mooie zijden sjaal in stukken geknipt om zakdoeken voor haar vader, Perkins en Sanders te maken. Tessie en mevrouw Sanders kregen ieder een van de jurken die ze had weggehangen toen ze pas in Wyoming kwam. Opgetogen hielden ze elkaar de jurken voor en ze bespraken hoe ze ze zouden veranderen.

Toen Edward het papier van de halster afscheurde, miste Kathleen de aanwezigheid van Ranse. Het was ook zijn cadeau, want hij had er meer werk aan gehad dan zij. Dolblij sloeg Edward zijn armen om haar heen. ‘Dat heb ik altijd graag willen hebben, Kathleen, hoe wist je dat? Is het haar van de staart van Blackie?’

‘Ranse heeft me ermee geholpen,’ zei ze tegen hem, terwijl ze genoot van zijn blijheid.

‘Waarom is hij er niet?’ vroeg Edward. ‘Hij had er ook bij moeten zijn.’

‘Hij komt voor het kerstdiner,’ antwoordde mevrouw Sanders, terwijl ze de zakjes snoep uitdeelde die zij en Tessie in het geheim hadden gemaakt.

Edward haalde zijn cadeautjes onder zijn bed vandaan waar hij ze verstopt had. Kathleen gaf hem een kus en keek met liefdevolle trots naar de tekening die hij van haar merrie, Babe, had gemaakt. Meneer Fraser had een verfdoos en tekenpapier achtergelaten en daarmee had Edward al zijn cadeautjes gemaakt... een tekening van het lievelingspaard van Sanders, een van de ranch voor mevrouw Sanders, een onbekende cowboy op een paard voor Tessie, die haar deed blozen, waardoor mevrouw Sanders haar achterdochtig aankeek. Perkins kreeg een tekening van het rijtuigje met tweespan en papa kreeg een jachttafereel. Kathleen ving een glimp op van de tekening die nog over was en wist dat het een tekening van Hawk was voor Ranse.

Zoals hij in Engeland ook altijd had gedaan, gaf papa elk van de bedienden een envelop met geld. Terwijl hij zichzelf het eerste glas port van die dag inschonk, wendde hij zich tot zijn kinderen en hij zei: ‘Mijn cadeau voor jullie tweeën is een reis naar Engeland... zodra dit ellendige weer opklaart.’

Edward en Kathleen wisselden een blik. Zij zou niet naar Engeland gaan, dacht Kathleen, en voor het eerst vond ze het naar dat er zo’n grote afstand tussen haar en Edward zou liggen.

Ranse kwam vlak voor het eten en klopte bij de deur de sneeuwvlokken van zijn hoed en zijn leren jas. Onder zijn jas vandaan haalde hij een paar glimmende sporen met leren riempjes die de kerst van Edward compleet maakten. Voor Kathleen had Ranse een paar zachte mocassins meegebracht die hij had gekocht van rondtrekkende Indianen die hij was tegengekomen bij het opdrijven van het vee.

Papa scheen zijn best te doen om redelijk lang nuchter te blijven, maar toen het diner voorbij was en de bedienden zich hadden teruggetrokken, bleef hij zijn glas volschenken met port. Ze zaten bij het vuur in de zitkamer: papa, Ranse, Kathleen en Edward. Ze zag dat de ogen van Ranse de bewegingen van haar vader volgden terwijl die zijn glas nog een keer volschonk en naar zijn stoel bij de haard terugliep. Na een korte stilte begon papa aan een lang, verward en somber verhaal over de kerstdagen uit zijn jeugd met niemand anders dan de bedienden en zijn zuster Martha.

Ondanks haar ergernis over zijn gedrag, merkte Kathleen dat ze medelijden had met het kind dat haar vader was geweest. Hadden al die verwaarlozing en eenzaamheid hem tot de koude, liefdeloze man gemaakt die hij nu was?

‘Nou ja,’zei hij en hij dronk zijn glas leeg, ‘volgend jaar zijn we met Kerstmis allemaal weer thuis. Dan is mijn nieuwe zoon erbij... en misschien een man voor Kathleen.’

Ze schoot overeind en staarde hem geschokt aan. ‘Wat bedoelt u, papa?’

Hij stond op en liep onvast naar de karaf met port. Tijdens het inschenken morste hij op de tafel. Hij ging weer zitten en glimlachte vaag. ‘Deborah schrijft dat de vrouw van Griffin Sturgis is overleden. Hij was altijd nogal van je gecharmeerd.’

‘O, papa!’sputterde Edward vol afschuw tegen. ‘Hij is twee keer zo oud als Kathleen en nog een gemene ouwe kerel ook.’

‘Welgesteld,’ mompelde papa. ‘Van goede familie...’

‘Ik trouw niet met meneer Sturgis, papa,’ zei Kathleen, terwijl ze haar ontsteltenis en boosheid probeerde te bedwingen.

Ranse pakte haar hand in de zijne. ‘Ik heb Kathleen ten huwelijk gevraagd.’

‘En ik ben van plan om met Ranse te trouwen,’ voegde ze eraan toe en ze hield zijn grote hand stevig vast.

Papa schoot overeind waardoor hij wat port op zijn overhemd morste en keek hen verbijsterd aan. Edward wipte met een opgetogen gezicht op en neer op de rand van zijn bed.

‘Wat een waanzin,’ barstte papa uit. ‘Trouwen met een gewone...’ Hij zwaaide wanhopig met zijn armen alsof hij geen woorden kon vinden. ‘Een bediende... een soort stalknecht.. Mijn god, geen sprake van!’

‘Papa, ik heb besloten in Wyoming te blijven met Ranse,’ zei ze ferm tegen hem.

‘Dit godverlaten rotoord!’ riep papa met een van de wijn en van woede rood aangelopen gezicht. ‘Jij stom klein kreng... je gedraagt je als een hengstige merrie...’ zei hij smalend. ‘Je bent net zo’n ordinaire hoer als je moeder.’

Ranse sprong overeind. In één grote stap had hij papa bij zijn kraag gepakt en hem overeind getrokken uit zijn stoel. ‘Zulke taal gebruikt u niet tegen haar,’ snauwde hij en hij schudde papa heen en weer als een jonge hond. ‘Waardeloze dronken klootzak.’ Woedend duwde hij haar vader terug in zijn stoel en draaide zich om.

Papa staarde hem zwijgend en met open mond van verbazing na. Edward keek vanaf zijn bed met grote angstogen naar de volwassenen.

Ranse trok Kathleen tegen zich aan en nam haar mee naar de gang. Hij trok zijn leren jas aan en keek haar ernstig aan. ‘Ik weet niet wat we moeten doen, Kathleen. Er staat een sneeuwstorm buiten. We kunnen niet naar Cheyenne.’ Zachtjes raakte hij haar bleke gezichtje aan. ‘Als je bij mij in de blokhut wilt blijven...’

‘Neezei ze en ze keek naar Edward die hen met betraande wangen gadesloeg. ‘Dat kan ik niet doen.’ Impulsief sloeg ze haar armen om zijn hals en ze drukte zich tegen hem aan. ‘Er is niets veranderd tussen ons, liefste. Zodra het weer omslaat gaan we weg. Noch papa, noch iets anders ter wereld kan jou van me afnemen.’
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De dagen na Kerstmis sleepten zich voort. De ene sneeuwstorm na de andere. Hoewel Ranse bijna iedere dag naar het huis kwam om te kijken of alles goed ging, kon hij niet toestaan dat Kathleen weer naar zijn blokhut kwam.

‘Wyoming is niet groot,’ zei hij tegen haar. ‘Iedereen kent iedereen en verhalen doen snel de ronde. Ik wil je niet te schande maken alleen om mij n behoefte aan j ou te bevredigen. We kunnen wachten, liefste. Het weer zal binnenkort wel omslaan.’

Dat gebeurde begin januari. Er kwam een warme wind opzetten uit het zuidwesten die de sneeuw liet smelten. De knechts waagden zich te paard naar buiten om te kijken hoe het met het vee was.

Met rubberlaarzen aan die ze van Sanders gekregen hadden, gingen Kathleen en Edward naar buiten. De kristallen ijspegels aan de dakranden hingen te druipen in de warme lucht.

‘Een valse lente,’ zei ze tegen Ranse toen ze hem bij de stallen tegenkwam.

‘Een chinook, dat is een warme wind,’ verbeterde hij haar. ‘Als het lang genoeg duurt... als er geen zware stormen meer komen, zijn we gered.’

‘Papa zegt dat we meteen moeten inpakken en weggaan,’ kwam Edward tussenbeide.

Kathleen knikte bevestigend toen Ranse haar vragend aankeek.

‘Hij zegt dat hij uit dit rotoord weg wil,’ voegde Edward eraan toe. Toen zag hij zijn lievelingspaard in de stallen en hij glipte langs Ranse naar het dier toe.

Bevrijd van Edwards remmende aanwezigheid legde Kathleen haar hand in die van Ranse en ze keek liefdevol naar hem op. ‘Wat moeten we doen met papa?’

Ranse trok een lelijk gezicht en haalde zijn schouders op. ‘Ik zal naar het huis komen om met hem te praten. De wegen zijn op dit moment zo modderig dat je er met een rijtuig nooit doorkomt.’ Hij tilde haar hand op en drukte er een kus op. ‘Liefste,’ fluisterde hij. ‘Mijn liefste Kathleen.’

Uit haar ooghoek zag ze Edward weer aankomen met een brede grijns op zijn gezicht. Ze sloeg een arm om het middel van Ranse en stak een hand uit naar de jongen.

‘Ik ga met Ranse trouwen en ik blijf hier,’ zei ze tegen hem.

Edward rende naar haar toe en sloeg zijn armen om haar middel. ‘Kan ik ook hier blijven, Kathleen? Kan ik blijven en leren cowboy te worden?’

‘Ik ben bang van niet,’ zei ze en ze streelde het blonde hoofd dat tegen haar borst gedrukt lag. ‘Je moet de komende herfst naar Har-row om te leren, zodat je later een landgoed kunt beheren als je lord Hadley bent.’

‘Ik wil niet worden zoals papa!’ protesteerde Edward jammerend.

‘Jij zou nooit zo kunnen worden,’ verzekerde ze hem met tranen in haar ogen. Ze drukte hem tegen zich aan en huilde bij de gedachte aan hun afscheid.

Ranse legde troostend zijn handen op de schouders van de jongen, draaide hem om en tilde hem op. Edward klemde zich aan hem vast en huilde tegen zijn schouder. Met Edward in zijn armen liep Ranse terug naar het huis terwijl de zon achter de wolken verdween. Steeds weer verzekerde hij de jongen dat hij ieder jaar naar Wyoming terug kon komen, dat hij op moest groeien tot een goed mens zowel voor Kathleen als voor zichzelf, en dat er mensen waren die van hem hielden.

Papa had Perkins aan het pakken gezet. Hij was al half dronken en werd razend toen Ranse hun vertrek vierkant verbood. Woedend beval hij Ranse het huis te verlaten en hij trok zich met zijn port in de studeerkamer terug.

De volgende morgen bleek hoe verstandig het besluit van Ranse geweest was. Nu woei er een ijskoude wind uit het noorden en hingen de wolken laag aan de hemel. De eerste sneeuwvlokken dwarrelden naar beneden. De paarden werden haastig op stal gezet en gevoerd, er werd hout gekapt en opgestapeld tegen de buitenmuren nadat de houtkisten tot aan de nok toe gevuld waren.

‘Het wordt noodweer,’ zei Sanders somber, terwijl hij nog een armvol hout naast het fornuis legde. Zijn vrouw deed haastig de deur dicht tegen de wind die de sneeuw naar binnen blies.

Na het eten keek Kathleen uit over het donkere erf naar de lichtjes van de bijgebouwen. Sanders had gezegd dat het heerlijk warm was in het personeelsverblijf en dat Ranse daar bleef om hout te sparen. Ze wist dat hij veilig was, maar ze wilde dat hij nu bij haar kon zijn.

De hele nacht beukte de wind zonder ophouden tegen het huis. Het grauwe morgenlicht bracht geen soelaas. De sneeuwstorm gierde uit het noorden en de hele wereld leek in de greep te zijn van een witte, eindeloze draaikolk.

Kathleen probeerde de tijd door te komen door Edward les te geven, maar hij lette niet op en was even rusteloos als de wind buiten, tegen etenstijd hadden ze ruzie en zaten ze in een koel stilzwijgen bij het vuur. Papa was al dronken en lag boven in bed. Met een zucht besefte Kathleen dat ze al drie keer dezelfde bladzijde in haar boek had gelezen. Ze stond op om hout op het vuur te gooien en schrok toen er op de deur werd gebonsd.

‘Het is Ranse!’ Edward pakte zijn stok en hobbelde naar de gang.

Kathleen deed hoopvol de deur open. Ranse stond voor haar. Zijn gezicht was bedekt door een wollen bivakmuts, zodat alleen zijn donkere ogen te zien waren onder wenkbrauwen die wit waren van de sneeuw.

Hij duwde snel de deur dicht tegen de ijskoude wind. Hij trok zijn muts af en lachte. ‘Overleven jullie de sneeuwstorm?’ vroeg hij.

‘Je had in dit vreselijke weer niet naar buiten moeten gaan alleen om te kijken hoe wij het maken,’ zei Kathleen vermanend, terwijl ze hem hielp om zijn nu druipende jas uit te trekken.

‘Ik ben blij dat je gekomen bent,’ zei Edward. ‘Kathleen is boos op me omdat ik niet oplette bij de lessen. Nu heb ik iemand om mee te kaarten.’

‘Wat een schooier ben je,’ zei Ranse tegen hem en hij haalde vol genegenheid zijn hand door Edwards haar.

‘Het wordt erger, is het niet?’ vroeg Kathleen toen een stormvlaag het huis deed schudden.

Ranse knikte somber. Ze liepen naar de zitkamer waar hij en Edward aan hun spelletje kaart begonnen. Kathleen keek geamuseerd naar hen terwijl ze worstelde met het breiwerk waar ze onder leiding van mevrouw Sanders aan begonnen was. Het verbaasde haar hoe snel ze zich weer op haar gemak voelde nu Ranse in huis was en hoe tevreden ze zich voelde nu ze zo tegenover hem bij het vuur zat.

Buiten begon het steeds harder te stormen zodat de ramen rammelden en ijskoude lucht door de minuscule naden van het huis heen kwam. Toen Edward begon te geeuwen en hij zijn belangstelling voor het spel ging verliezen, ging Kathleen naar de keuken om warme chocola voor hem te maken. Sanders gooide voor het slapen gaan nog wat hout op het vuur van het fornuis.

‘Je kunt geen hand voor ogen zien,’ zei hij tegen haar. ‘Ranse kan beter niet proberen om naar het personeelsverblijf terug te gaan. Hij zou de weg kwijt kunnen raken en doodvriezen als hij probeert het erf over te steken.’

‘Ik zal het tegen hem zeggen,’ antwoordde ze. ‘Er is ruimte genoeg voor hem om hier te overnachten.’

Ze keek in het dressoir, vond de cognac van haar vader en bracht Ranse een glas, de waarschuwing van Sanders herhalend.

‘Ik zal eens kijken,’ zei hij en hij dronk zijn glas leeg. Hij trok zijn zware leren jas aan en kwam vervolgens terug om nog even bij de slaperige Edward te kijken die al in bed lag. ‘Welterusten, cowboy.’

‘Je kunt hier blijven,’ mompelde Edward. ‘Neem mijn kamer boven.’

Ranse wierp een snelle blik naar Kathleen en ze vermoedde wat hij dacht. Zij met z’n tweeën onder één dak... Hoe konden ze bij elkaar vandaan blijven? Plotseling ging er een groot verlangen naar hem door haar heen. Ze pakte hem bij zijn arm. ‘Blijf,’ zei ze.

Een ogenblik lang keek Ranse haar aan. Kathleen voelde de vlam in haar binnenste groeien. Ze stak haar hand uit en duwde de jas van zijn schouders. ‘Je moet je leven niet wagen door terug te gaan, Ranse.’

‘Blijf je?’ vroeg Edward slaperig. Toen Ranse knikte, lachte hij. ‘Mooi. Ik voel me geruster als je hier blijft.’ Hij geeuwde en deed zijn ogen dicht.

‘Ik ook,’ zei Kathleen zacht, terwijl ze elkaar diep in de ogen keken. Het leek alsof ze daar heel lang stonden, verdrinkend in elkaars ogen.

‘Liefste,’ fluisterde hij ten slotte en hij drukte een kus op haar vingertoppen.

Hand in hand gingen ze de trap op. Bij de deur naar haar slaapkamer kuste Ranse haar zacht. ‘Welterusten, liefje.’ Zijn stem klonk hees van verlangen en zijn hele lichaam was gespannen doordat hij zijn uiterste best deed om zich te beheersen.

Kathleen deed de deur open, trok hem naar binnen en deed de deur op slot.

‘Dat moeten we niet...’ De stem van Ranse stierf weg toen haar mond de zijne bedekte. Ze sloeg haar armen om zijn hals terwijl ze zich hongerig tegen hem aandrukte. ‘O God!’ mompelde hij tegen haar lippen. Toen omhelsde hij haar heftig en drukte zijn mond op de hare in een overweldigende kus.

‘Vrij met me,’ smeekte ze buiten adem, hun kus verbrekend, ik heb je zo nodig, liefste. Alsjeblieft, vrij met me.’

In de ijskoude slaapkamer, die slechts verlicht werd door de kleine lamp die ze mee naar boven had genomen, kleedden ze zich snel uit. Tussen de dekens die warm waren door de hete steen die Tessie er tevoren neer had gelegd gaven ze zich hartstochtelijk aan elkaar over.

De handen van Ranse streelden haar lichaam, zijn mond kuste haar overal en haar borsten leken te kloppen onder de aanraking van zijn vingertoppen en lippen. Ze voelde hoe hij reageerde onder haar aanraking terwijl ze genoot van het gevoel van zijn gespierde lichaam tegen het hare. Toen ze klaarkwam smoorde zijn verslindende kus haar kreet van bevrediging. Toen kreunde hij en ze snikte zachtjes van vreugde bij het verrukkelijke gevoel toen zijn zaad in haar spoot.

Lange tijd bleven ze ineengestrengeld liggen terwijl ze langzaam weer terugkwamen van de toppen van ongelooflijke extase. ‘Liefste,’ fluisterde ze ten slotte tegen zijn hals. ‘Ik heb je zo gemist... ik heb zo naar je verlangd.’

‘Ik weet het.’ Voorzichtig gleed hij van haar af en draaide zich op zijn rug. Hij legde haar hoofd op zijn schouder en streelde haar blote arm. Met een zucht voegde hij eraan toe: ‘Zelfs de winters hier duren niet eeuwig, Kath, en zodra het lente wordt gaan we naar Cheyenne om te trouwen.’

Het was stil in de kamer, het vlammetje van de lamp sputterde zachtjes en de wind rammelde aan de ramen. ‘Wie is dat?’ vroeg Ranse ineens.

Kathleen deed haar ogen open, want ze was bijna in slaap gesukkeld. In het schemerlicht van de lamp keek de miniatuur van Fiona naar hen. ‘Mijn moeder,’ antwoordde ze en ze vroeg zich af of haar moeder hetzelfde ongelooflijke geluk had gevoeld in de armen van haar minnaar.

Onverwachts stond Ranse op en pakte hij de miniatuur. ‘Je lijkt op haar,’ zei hij, ‘alleen de kleur van je haar is anders. En jij bent mooier.’ Hij zette de miniatuur weer neer en toen viel zijn oog op het gebedenboek dat ernaast lag. ‘Wat is dit?’

‘Kom gauw weer in bed,’ zei ze, ‘je wordt steenkoud.’ De aanblik van zijn naakte lichaam deed haar opnieuw naar hem verlangen.

Hij zette de lamp op het nachtkastje en stapte weer in bed met het boek nog steeds in zijn hand. Kathleen pakte het van hem af en trok hem tegen zich aan om zijn koude lichaam te warmen. Zijn mond vond de hare in een lange kus en ze voelde dat ook hij alweer opgewonden was.

‘Het boek?’ vroeg hij en hij pakte het van het nachtkastje waar ze het had neergelegd. Onmiddellijk viel het open bij de huwelijksgelofte waar de bloemen zovele jaren tussen de bladzijden hadden gezeten.

‘Het was van mijn moeder,’ vertelde ze hem. ‘De bloemen zaten er nog in toen mijn grootmoeder het aan me gaf.’ Vervuld van een lichte droefheid om wat Fiona had verloren en dankbaarheid voor alles wat ze zelf bezat, belichaamd in de man die naast haar lag, mompelde Kathleen: ‘Misschien had haar geliefde ze aan haar gegeven voordat ze met papa moest trouwen.’

‘Het is de huwelijksgelofte,’ zei Ranse, nog steeds in het kleine boekje kijkend. En hij begon de woorden met zachte, geëmotioneerde stem op te lezen.

Even vanzelfsprekend alsof ze de woorden had gerepeteerd, gaf Kathleen haar antwoorden. Daar in het schemerige licht van de lamp, terwijl de wind en de sneeuw tegen de ramen sloegen, keek ze naar de donkere man die de woorden uit het gebedenboek oplas en haar met brandende ogen aankeek telkens als hij haar om antwoord vroeg. Het leek een tijdloos moment, een voorbeschikte plechtigheid die als zodanig volledig en bindend was.

Toen Ranse de laatste woorden had gelezen, legde hij het boek op het tafeltje en nam haar in zijn armen. De donkere ogen glommen vochtig toen hij haar diep in de ogen keek.

‘Mijn vrouw.’ De woorden in zijn diepe, tedere stem waren doordrongen van oprechtheid en eeuwige liefde.

‘Mijn man,’ antwoordde ze en ze gaf zich met haar hele hart aan hem.
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Het was de meest strenge winter uit de geschiedenis van Wyoming. Zelfs toen de grote sneeuwstorm voorbij was, bleef de streek gevangen in een ijzige koude. Omdat ze niet door de hoge sneeuw heen konden krabben op zoek naar schaars voedsel, zwierf het vee voor de bitterkoude wind uit naar kloven en ravijnen waar het van de honger stierf.

Overal in Wyoming werden de mannen wekenlang gedwongen binnen te blijven door het vreselijke weer. Het jammerlijke geloei van de stervende koeien drong tot de ranch door zonder dat de mannen iets konden doen om de tragedie te voorkomen.

De ontzettende kou duurde tot de laatste week van maart. Toen kwam er een zwak zonnetje door de bewolkte hemel heen. Heel langzaam werd het wat warmer en begon de sneeuw te smelten.

‘Wat ruik ik toch?’ vroeg Edward terwijl hij en Kathleen voorzichtig over het erf liepen. Hij had zijn stok meegebracht, alleen omdat de paden nog glibberig waren van de modder. Ze hadden beiden een dikke jas aan hoewel de zon helder scheen.

Als antwoord op zijn vraag hief Kathleen haar hoofd op. De kille wind bracht een zoetige, weeë geur mee. Ze schudde haar hoofd. ‘We zullen het Ranse vragen,’ antwoordde ze toen ze hem aan zag komen.

‘Dode koeien,’ antwoordde Ranse grimmig op Edwards vraag. ‘Ik ga vanmorgen met een paar van de jongens kijken hoe erg het is.’ Over het hoofd van Edward heen ontmoetten zijn ogen die van Kathleen. Haar hart maakte een sprongetje als reactie op het verlangen in die donkere ogen. Sinds de nacht van de sneeuwstorm hadden ze zich moeten beperken tot gestolen kussen en innige omhelzingen.

‘Is het niet ieder jaar zo?’ vroeg Edward, de betovering verbrekend. ‘Papa zei dat het daarom zo’n winstgevende zaak is, dat het vee zomer en winter voor zichzelf zorgt. De eigenaars hoeven ze alleen maar bijeen te drijven en te verschepen naarmate hun aantal toeneemt.’

Ranse trok een gezicht en haalde zijn schouders op. ‘De grote hausse in de handel in Amerikaans vee is voorbij. ’ Hij hief zij n hoofd op en snoof de misselijk makende geur op die in de lucht hing. ‘Je kunt het ruiken... het eind van een tijdperk. ’

Kathleen keek hem bezorgd aan. ‘Zijn de winters altijd zo?’

‘Dit is de ergste winter in de geschiedenis,’ antwoordde Ranse, ‘na een hele droge zomer. Er was weinig gras en er waren te veel koeien op de ranch. Hebzucht vernielt de meeste dingen en nu heeft het de veehandel te gronde gericht.’

‘Klaar, baas?’ Er kwamen drie knechts de stallen uit met gezadelde paarden aan de hand, waaronder Hawk, het paard van Ranse.

Hij knikte en pakte de teugels van het paard aan. Voor hij opsteeg, zei hij tegen Kathleen: ‘Zodra we terug zijn zal ik lord Hadley verslag uitbrengen.’

‘Kom eten,’ zei ze.

Vanuit het zadel lachte Ranse naar haar en hij salueerde. De donkere ogen die zich in de hare boorden, beroerden haar alsof hij met haar de liefde bedreef.

Onverwachts bleef papa aan het begin van de avond redelijk nuchter, want hij was bezig plannen te maken voor zijn terugkeer naar Engeland. Hij schreeuwde tegen Perkins dat hij op moest schieten met pakken en riep mevrouw Sanders bij zich in zijn studeerkamer om haar instructies te geven voor het afsluiten van het huis.

Het werd Kathleen een beetje bang te moede toen Tessie kwam zeggen dat lord Hadley wilde dat ze een begin maakte met het inpakken van de spullen van de jongedame. Ze zette het gevoel van zich af en ging met Tessie mee naar boven. Ze moest toch pakken om met Ranse weg te gaan of zelfs om te verhuizen naar zijn blokhut aan de andere kant van het erf. In haar hart was ze er zeker van dat haar vader Ranse meteen zou ontslaan en de angst kwam weer terug toen ze zich afvroeg hoe het huwelijk geregeld moest worden als haar vader zich ertegen verzette.

Het grimmige gezicht van Ranse tijdens het eten maakte haar ongerustheid nog groter. Maar papa weigerde eenvoudig om aan tafel over zaken te praten en snoerde Ranse de mond als hij het probeerde. Toen ze klaar waren met eten en Tessie aan het afruimen was, liep papa naar zijn studeerkamer. Zijn glas en de bijna lege fles wijn nam hij mee. Kathleen wierp Ranse een waarschuwende blik toe in de hoop dat hij had gemerkt hoeveel wijn haar vader had gedronken.

Bijna onmiddellijk weerklonk de harde, boze stem van papa uit de studeerkamer. ‘Stomme idioot, hoe kun je zeggen dat we negentig procent van het vee kwijt zijn? Dat is onmogelijk.’

‘Gaat u maar naar buiten,’ zei Ranse op verachtelijke toon. ‘U kunt het verlies ruiken. Ieder ravijn ligt vol kadavers. De koeien die nog leven, zijn niets meer dan wandelende skeletten. Het is een lange, strenge winter geweest, zonder eten.’

‘Het is niet waar!’ schreeuwde papa met iets van paniek in zijn stem. ‘Het is waar,’ was het grimmige antwoord van Ranse. ‘De British and Far West Cattle Company is op de fles, tenzij de investeerders genoeg geld op tafel kunnen leggen om nieuw vee te kopen.’

‘Je weet verdomd goed dat dat onmogelijk is,’ raasde papa. ‘Er waren al moeilijkheden toen we vorig jaar maar twintig procent betaalden.’

Kathleen en Edward zaten nog steeds aan tafel en vermeden elkaars blik. Ze schaamden zich voor het gedrag van hun vader.

‘Het is altijd een gok geweest,’ antwoordde Ranse koel. ‘Te veel gokkers gaan aan het spelletje meedoen en nu is de zeepbel gebarsten. U zult uw verlies moeten accepteren.’

‘Ze zullen me villen,’ bulderde papa. ‘Het kan niet zo erg zijn als je zegt. Je gebruikt het weer als dekmantel voor je wanbeleid.’

‘Vuile schoft,’ gromde Ranse. ‘Alleen vanwege Edward zal ik helpen met de terugreis naar Engeland en daarna trek ik mijn handen van de hele rotzooi af.’ Bij de deur bleef hij even staan en voegde eraan toe: ‘Kathleen blijft bij mij.’

‘Daar komt niets van in!’ raasde papa. Toen Ranse hem negeerde en met boze stappen de gang inliep, riep hij hem na: ‘Brutale schooier!’

Kathleen stond snel van tafel op en haalde Ranse bij de voordeur in, waar hij zijn zware leren jas stond aan te trekken. ‘Ranse, wat gaat er gebeuren?’

Als antwoord pakte hij een dikke wollen omslagdoek van de kapstok, sloeg die om haar heen en nam haar mee naar buiten, de deur achter hen sluitend. Hij sloeg zijn armen om haar heen, drukte haar tegen zich aan en streelde haar haar. ‘Het komt allemaal goed, liefje. Die ouwe zal overmorgen wel klaar zijn om te vertrekken. Ik breng hem naar Cheyenne en zet hem en Edward op de trein. Jij en ik... ’ Hij hield haar een eindje van zich af en glimlachte samenzweerderig naar haar ‘... wij zoeken iemand op die ons trouwen wil. ’ Zij n gezicht werd ernstig. ‘Als je dat nog steeds wilt.’

‘Meer dan wat dan ook.’ Ze keek op naar zijn gezicht dat nauwelijks te zien was in het donker. ‘Ik hou van je, Ranse.’

Hij trok haar heftig in zijn armen en kuste haar. Terwijl golven van verlangen haar hart deden bonzen, vroeg Kathleen zich af of ze het hem nu moest vertellen. Nee, ze wist het niet echt zeker. De nacht van de grote sneeuwstorm was nauwelijks twee maanden geleden en toch was ze er volkomen van overtuigd dat ze het kind van Ranse bij zich droeg.

‘Ik ga morgen weer op pad.’ Zijn diepe stem verstoorde haar gedachten. ‘Ik moet nog een stuk land bekijken waar we vandaag niet aan toegekomen zijn. Ik zal zelf schriftelijk verslag uitbrengen aan de directeuren.’ Zijn mond trok een bittere grimas. ‘His lordship zal ongetwijfeld de schuld volledig in mijn schoenen schuiven.’

‘Dat kan hij niet doen,’ protesteerde ze.

‘Het doet er niet toe, lieve Kath,’ lachte hij en hij trok haar weer tegen zich aan. ‘In Wyoming kennen ze mijn reputatie en het zit er niet in dat ik in Engeland van iemand een gunst zal moeten vragen.’



Terwijl hij uitkeek over het lege landschap schudde Ranse wanhopig het hoofd. Vandaag was hij ver bij de ranch vandaan gereden. Tegen beter weten in hoopte hij daar misschien nog koeien te vinden die beschutting hadden gevonden in een kloof. Maar waar hij ook kwam, overal lagen rottende kadavers.

Dit was een ramp zoals het westen nog nooit had gekend. Het eind van een tijdperk, zei hij bij zichzelf. Men zou zichzelf nooit meer kunnen wijsmaken dat je koeien gewoon aan hun lot kon overlaten in de bittere winters van Wyoming. Ze zouden in de winter bijgevoerd moeten worden, zoals rijpaarden altijd werden verzorgd.

Hij gaf Hawk de sporen en reed in de richting van wat donkere vormen die in de verte tegen de sneeuw afstaken. Hij kroop diep weg in zijn jack tegen de koude wind en dacht aan Kathleen. Ze was de vorige avond zo warm en hartstochtelijk geweest in zijn armen. God, wat had hij ernaar verlangd haar mee te nemen naar zijn bed en met haar te vrijen.

Ineens lachte hij. Morgenavond zouden ze in Cheyenne zijn, getrouwd en wel, in een hotelkamer... elkaar beminnend.

Zou ze hier gelukkig zijn? Hij wilde er niet aan denken, hij durfde het niet. Hij wist dat ze van hem hield en bij hem wilde zijn. Hij zou haar gelukkig maken en hij kon haar een goed leven bieden. Deze vreselijke ramp had ook een goede kant. Er zouden nu ranches te koop zijn... tegen lage prijzen... en hij had zijn geld opgespaard. Ze zouden er een zoeken, een die zij mooi vond, en nieuw vee kopen, een thuis hebben, kinderen krijgen en samen een leven opbouwen.

Zijn gedachten maakten hem ontzettend blij en Ranse zette Hawk in galop. Die donkere gestalten in de verte bewogen. Misschien waren het koeien die nog leefden en hulp nodig hadden.

Een groot gevoel van geluk doorstroomde hem. Morgen zou Kathleen zijn vrouw zijn, morgen zouden ze voor altijd samen zijn. Hij rukte zijn hoed af en sloeg ermee tegen Hawks flanken, een wilde vreugdekreet slakend.

Het paard onder hem sprong plotseling opzij, hinnikte van pijn en struikelde. Ranse vloog eraf en het paard viel boven op hem. Zijn eigen kreet van pijn klonk scherp in zijn oren. Het volle gewicht van het paard lag op zijn onderlichaam en hield hem op de grond gedrukt. Wild van de pijn sloeg Hawk om zich heen en hij trok Ranse met zich mee. Vaag was Ranse zich ervan bewust dat de rotsachtige grond onder hen afbrokkelde. Toen vielen ze en rolden ze langs de helling van een ravijn naar beneden. Grijze lucht, grijze sneeuw, grijze rotsen... alles loste op in duisternis.
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‘De jongens zeggen dat Ranse nog niet terug is.’ Sanders veegde het vocht van zijn breedgerande hoed. Een vlaag ijskoude wind kwam door de keukendeur naar binnen en in het donker buiten ijzelde het. Mevrouw Sanders fronste. ‘Dat is niets voor hem.’

Kathleen zat aan de keukentafel koffie te drinken met mevrouw Sanders. De angst sloeg haar om het hart. Een ogenblik geleden had de keuken nog zo warm en gezellig geleken. Ervan overtuigd dat Ranse naar het huis zou komen zodra hij zijn spullen had gepakt, had ze met mevrouw Sanders zitten praten over hun vertrek. Ze had het niet over haar eigen plannen gehad... dat morgenavond zij en Ranse getrouwd zouden zijn en in een hotelkamer in Cheyenne in elkaars armen zouden liggen. Over wat er daarna zou gebeuren had ze niet nagedacht; ze vertrouwde erop dat Ranse plannen had gemaakt. Vanmorgen toen ze wakker werd, was ze duizelig geweest en een beetje misselijk. Het was snel over maar het gaf haar blije zekerheid. Ze popelde om met Ranse de wetenschap te delen dat hun liefde een nieuw leven had geschapen.

Maar nu werd ze vreselijk ongerust. ‘Waarom zou hij zo laat zijn?’ vroeg ze aan Sanders die zichzelf stond te warmen bij het fornuis.

‘Misschien is hij verder gereden dan hij van plan was,’ antwoordde Sanders.

Hij wendde zich van het fornuis af en ontmoette haar angstige blik. ‘Maakt u zich geen zorgen, juffrouw. Ranse kent de streek. Als hij vanavond niet terug kan komen vindt hij wel ergens een plek om te schuilen.’ Hij wisselde een veelbetekenende blik met zijn vrouw.

Ze weten het allemaal, dacht Kathleen, terwijl ze probeerde haar bezorgdheid om Ranse te onderdrukken, ze weten het allemaal van Ranse en mij. Mevrouw Sanders gaf haar een geruststellend klopje op haar schouder. ‘Morgenochtend komt hij heus het erf oprijden, maak je maar geen zorgen.’

‘Mevrouw Sanders?’ Perkins verscheen in de deuropening van de keuken. ‘His lordship wil weten of hij door de storm zijn vertrek morgen moet uitstellen.’

‘Ik denk het wel,’ antwoordde Sanders. ‘Door de ijzel worden de wegen weer een modderpoel... en ze waren net aan het opdrogen.’ Hij keek de oudere man fronsend aan. ‘Hij moet trouwens wachten tot Ranse terug is. Zeg dat maar tegen hem.’

Perkins keek zo geschokt bij de gedachte dat hij lord Hadley zoiets moest vertellen, dat Kathleen een beetje wrang moest glimlachen.

‘Het eten is klaar,’ kondigde mevrouw Sanders aan, terwijl ze een stuk gebraden vlees uit de oven haalde. Ze schonk Kathleen een blik vol sympathie en keek vervolgens liefdevol naar haar man. ‘Je zit vaak dik in de rats als je man cowboy is,’ zei ze.

Sanders lachte naar haar. ‘Het komt wel goed met Ranse,’ zei hij en hij klopte Kathleen op haar hand. ‘Hij is de beste kracht in Wyoming en hij weet wat hij doet.’

Ondanks de geruststellende woorden van Sanders en zijn vrouw had ze geen rust. De hele nacht lag ze te draaien en ze luisterde naar de wind en de ijzel tegen de ramen. Tegen de ochtend viel ze in een rusteloze slaap waar ze huilend uit wakker werd door een vage droom vol pijn en dood.

De volgende morgen was de storm wat geluwd, maar de lucht was nog steeds loodzwaar en er woei een koude wind. Papa was razend omdat zijn vertrek uitgesteld moest worden en omdat Ranse er nog niet was.

‘Verdomde Amerikanen... geen gevoel voor verantwoordelijkheid,’ mopperde hij en hij liep naar het dressoir om een glas port in te schenken. Ze hadden nog maar net ontbeten en papa was al begonnen te drinken.

‘Als Ranse opgehouden is zal daar een goede reden voor zijn,’ protesteerde Kathleen.

‘De rotschoft is hem gesmeerd,’gromde papa tegen haar. ‘Hij heeft het bedrijf failliet laten gaan en nu is hij ervandoor.’ Zijn gezicht vertrok tot een lelijke grimas. ‘En hij had de brutaliteit met mijn dochter te willen trouwen!’

‘Ik ga met Ranse trouwen,’ zei Kathleen, terwijl ze haar kin in de lucht stak en haar vader recht aankeek. ‘Ik ga helemaal niet terug naar Engeland.’

‘Je doet wat ik zeg, jij stomme hoer,’ zei papa met stemverheffing. Achter zich hoorde Kathleen hoe Edward naar adem hapte. Ze wilde dat hij niet binnen gekomen was, dat hij niet hoefde te weten wat zijn vader voor man was.

‘Uw grove taalgebruik zal me niet tot andere gedachten brengen, papa. Ranse is een fatsoenlijk man. Hij heeft me gevraagd zijn vrouw te worden en we trouwen voordat u naar Engeland vertrekt.’

‘Kreng!’ Zijn hand schoot zo snel uit dat ze de klap niet kon ontwijken die haar achteruit deed deinzen.

‘Papa!’ Edward rende de kamer door en begon met gebalde vuisten op de borst van zijn vader te slaan. Lord Hadley werd uit zijn evenwicht gebracht en liet zijn wijnglas vallen. Een rode vlek verspreidde zich over het witte kleed.

‘Niet doen, Edward.’ Ze hield een hand tegen haar pijnlijke wang en pakte met de andere de jongen bij zijn arm. ‘Hij is weer dronken.’ En ze trok Edward met zich mee de kamer uit.

‘Kreng!’ schreeuwde haar vader nogmaals.

Kathleen hoorde het geluid van port die uit een karaf geschonken wordt. Haar wang brandde waar haar vader haar een klap had gegeven, maar inwendig was ze ijskoud. Papa was wreed en egoïstisch. Zelfs toen ze jong was en had geprobeerd van hem te houden, had ze dat geweten. Haar hart ging uit naar de allang overleden Fiona die gedwongen was met deze kille, gevoelloze man te trouwen van wie ze nooit zou kunnen houden. Tranen prikten in haar ogen bij de zekerheid dat de jonge Ier een man geweest was zoals Ranse O’Neil.

‘Iedereen is Ranse gaan zoeken,’ zei Edward tegen haar terwijl ze in de gang hun jas en laarzen stonden aan te trekken. ‘Hij komt waarschijnlijk aanrijden terwijl ze hem aan het zoeken zijn,’ vervolgde hij vol vertrouwen.

Maar hij kwam niet en het zoeken die dag leverde niets op, evenmin als de volgende dag en de dagen daarna, tot papa woedend beval dat het zoeken gestaakt moest worden. Hij gaf Bradley de leiding en zei dat alles gereedgemaakt moest worden om hen de volgende dag naar Cheyenne te brengen.

Omringd door koffers en tassen zat Kathleen in haar kamer te huilen tot ze totaal uitgeput was.

‘Kathleen.’ Mevrouw Sanders deed de deur zachtjes achter zich dicht. Ze ging op het bed zitten en legde haar grote werkhand op de schokkende schouders van Kathleen.

Met een hoopvol gezicht keek ze mevrouw Sanders aan. ‘Hebben ze hem gevonden?’

‘Nee, liefje.’ Mevrouw Sanders schudde treurig het hoofd. Ze trok Kathleen in haar armen en hield haar vast terwijl het meisje tegen haar schouder huilde. Troostend streelde ze Kathleens haar. ‘Het is moeilijk, ik weet het. We vermoedden allemaal wat jij en Ranse voor elkaar voelden. Sanders heeft uiteindelijk uit hem gekregen dat jullie van plan waren te trouwen.’

‘Hij is dood, nietwaar?’ onderbrak Kathleen haar.

‘Dat weten we niet.’ Mevrouw Sanders zuchtte en klopte Kathleen op haar rug. ‘Maar Sanders zegt...’

‘Wat?’ vroeg Kathleen. Haar hele wereld hing van het antwoord af.

‘Ranse is niet het soort man dat de zaak in de steek laat en hij zou jou zeker niet in de steek gelaten hebben, liefje...’ Haar stem brak en Kathleen zag de tranen over haar wangen lopen.

‘Dus Sanders denkt dat hij dood is?’ Een verterende pijn groeide in haar.

‘Waarschijnlijk,’ knikte mevrouw Sanders en ze veegde over haar natte gezicht.

‘O, god!’ De pijn explodeerde. Het leek alsof haar hart uit haar borst werd gerukt, alsof een deel van haar moest sterven met haar geliefde. Het was een pijn die te groot was voor tranen.

Verdoofd liet ze zich door mevrouw Sanders helpen met uitkleden, haar nachtpon aandoen en in bed stappen.

Mevrouw Sanders keek haar bedroefd aan. ‘Probeer wat te slapen, liefje. Je vader zegt dat jullie morgen vroeg weggaan.’

Toen ze alleen was, staarde Kathleen naar het kleine lampje dat was blijven branden op het bureau. Hij was dood... de man van wie ze meer hield dan van het leven... die haar het enige echte geluk had gegeven dat ze ooit had gekend. Zij wilde ook doodgaan, het leven nu met hem laten eindigen. Maar zijn kind lag in haar schoot, zijn erfenis die nu dubbel kostbaar was.

‘Mama,’ huilde ze tegen de miniatuur op het bureau. ‘Lieve mama, wat moet ik doen? O mama, was je er nu maar!’



Toen ze aan het eind van de volgende dag in het Plains Hotel kwamen, lag er een uitnodiging van Charles Vickers om bij hem te eten. Kathleen had de ellendige tocht over de modderige wegen in een verdoofde stilte over zich heen laten komen. Een bezorgde Edward hield haar hand vast terwijl ze voor zich uit staarde, niet in staat om te spreken, te denken of een besluit te nemen. De stank van de rottende kadavers in de ravijnen was zelfs in Cheyenne te ruiken.

Verbitterd door het ineenstorten van zijn droom over een vee-imperium was papa van plan om de andere veehouders in de Cheyenne Club uit de weg te gaan. Ze zouden de ochtendtrein naar het oosten nemen, zei hij, en dit godverlaten land voor altijd achter zich laten.

Kathleen zat aan de eettafel van dokter Vickers voor zich uit te staren en nam slechts af en toe een hapje. Ze zei alleen iets wanneer haar een directe vraag werd gesteld. Charles Vickers was bedroefd geweest over het nieuws van de verdwijning van Ranse. ‘Hij was een goed mens,’ zei hij. Die woorden hadden zoiets definitiefs dat Kathleen nauwelijks haar kalmte kon bewaren.

Michael Fraser at ook mee. Hij probeerde de sfeer wat op te vrolijken door amusante anekdotes te vertellen over zijn moeite met het aanpassen aan de wanorde op het bureau van de officier van justitie in Wyoming.

Toen Rachel de tafel had afgeruimd en terugkwam met een fles cognac, stond Kathleen op om de mannen alleen te laten met hun digestief en hun sigaren. Toen ze even achterom keek, zag ze Edward dringend fluisteren tegen Charles. Ze ging de zitkamer binnen waar een open haardvuur brandde en hoorde Charles achter zich.

‘Edward zegt dat het niet goed met je is, Kathleen. Hij wil dat ik je onderzoek voor je de lange reis naar huis onderneemt,’ zei Charles met een warme glimlach.

Tranen prikten in haar ogen. ‘Hij is een lieverd, maar...’

‘Kom maar mee.’ Hij pakte haar bij de arm om haar mee te nemen naar zijn praktijk aan de voorkant van het huis. ‘Het is zo gebeurd.’

Kathleen ging tegenover hem zitten op de donkere leren onderzoektafel en keek hoe hij zijn stethoscoop op haar borst drukte. Ze pakte zijn hand en duwde hem weg.

‘Ik ben zwanger, Charles.’

Hij leunde achterover en keek haar een ogenblik lang zwijgend aan. Er stond geen kritiek te lezen op zijn vriendelijke gezicht. Ten slotte zuchtte hij en vroeg: ‘Ranse?’

Ze knikte, tegen haar tranen vechtend. ‘We zouden gaan trouwen voor papa naar Engeland vertrok. Ranse had geld gespaard om een eigen ranch te kopen. We waren van plan...’ Haar stem brak en ze barstte in snikken uit.

Charles legde de stethoscoop weg en nam haar beide handen in de zijne. ‘Wat ga je nu doen, Kathleen?’

‘Ik weet het niet,’ snikte ze. ‘Ik kan niet hier blijven. Dat zal papa niet goedvinden. In Engeland zal het een groot schandaal veroorzaken. Papa zal razend zijn en Deborah zal het me nooit vergeven.’ Charles zuchtte diep. ‘Ik kan je vader ervan overtuigen dat je niet fit genoeg bent om te reizen. We kunnen een abortus opwekken en na een paar dagen rusten kun je dan vertrekken.’

Kathleen staarde hem geschokt aan. ‘Nee!’riep ze. ‘Nee! Begrijp je het niet, Charles? Dit is de baby van Ranse... het enige dat ik nu nog van hem heb. Dat geef ik niet op, wat er ook gebeurt.’

‘Ongeacht de schande... ongeacht hoe je moet leven en dit kind groot moet brengen?’ vroeg Charles zacht.

‘Ja,’ bevestigde ze. Het medeleven op zijn gezicht zorgde voor nieuwe tranen.

‘Je moet een of ander plan hebben, Kathleen. Denk aan het kind dat als een bastaard zal opgroeien.’ Met haar handen nog steeds in de zijne keek hij haar ernstig aan.

‘Ik heb geen plannen kunnen maken,’ zei ze terwijl ze wanhopig probeerde op te houden met huilen. ‘Het enige waaraan ik kon denken was dat Ranse dood is.’

Charles zweeg enige tijd en dacht diep na. ‘Als je het goedvindt,’ zei hij ten slotte, ‘heb ik misschien een oplossing.’

Kathleen keek naar zijn vriendelijke gezicht en voelde voor het eerst een sprankje hoop.

ik ben erg op je gesteld, Kathleen. Misschien wil je overwegen om met mij te trouwen om je kind een naam te geven.’

Ze hield haar adem in bij dit onverwachte aanbod. ‘Maar ik hou niet van je, Charles,’ mompelde ze triest.

‘Dat is niet belangrijk,’ antwoordde hij snel. ‘We doen het voor het kind. Bovendien,’ voegde hij er glimlachend aan toe, ‘denk ik dat ik het wel leuk vind als mijn huis opgevrolijkt wordt door zo’n knappe jongedame als jij.’

De tranen stroomden over haar gezicht en ze keek hem ongelovig aan.

‘Maak je geen zorgen, lieve Kathleen.’ Hij gaf haar een klopje op haar hand. ‘Ik zal geen aanspraken op je maken als echtgenoot. We zullen gewoon vrienden zijn... huisgenoten als het ware.’

‘Je bent zo ontzettend aardig, Charles,’ zei ze zacht. ‘Hoe kan ik je zo gebruiken?’

‘Gebruiken?’ Hij glimlachte diep in haar ogen. ‘Ik zal een kind hebben dat ik anders nooit zal krijgen, Kathleen, het kind van een man die ik bewonderd heb. Misschien gebruik ik jou wel.’

Ze voelde een grote opluchting. Het was toch een oplossing, een onverwachte, maar een oplossing waar ze zeker mee kon leven. ‘Ja,’ zei ze zacht, ‘ik zal met je trouwen, Charles.’

Terwijl ze samen door de gang liepen, zei ze tegen hem: ‘Als papa vreselijk dronken is, laten we het hem dan vanavond niet vertellen, ik wil geen scène.’

Gelukkig stemde Charles ermee in, want hij en Michael moesten papa half naar de koets dragen die hen naar het hotel terug zou brengen.

Alleen op haar kamer maakte Kathleen zich klaar om naar bed te gaan. Ze was blij dat haar maanden in Amerika haar hadden geleerd om het zonder kamenier te stellen, want vanavond wilde ze niemand om zich heen hebben in haar verdriet en innerlijke verwarring.

Er werd op de deur geklopt en Kathleen zuchtte. Dat was vast de zorgzame Edward om te kijken of alles goed met haar was. Ze zou hem moeten vertellen van Charles, ook al had ze wat tijd alleen nodig om alles wat er vanavond gebeurd was te verwerken.

Ze deed de deur open en staarde geschokt naar een bleke en radeloze Michael Fraser.

‘Laat me binnen,’ zei hij abrupt. ‘Ik moet met u praten.’

‘Weet u wel hoe laat het is, meneer Fraser?’ vroeg ze zo streng als ze kon opbrengen. ‘En ik ben alleen.’

‘Dat kan me niet schelen,’ zei hij nors. Hij duwde haar achteruit, stapte binnen en deed de deur achter zich dicht.

‘Charles zegt dat hij met u gaat trouwen,’ viel hij met de deur in huis.

‘Hij heeft me vanavond gevraagd,’ antwoordde ze, ‘en ik heb ja gezegd.’ Ze staarde hem aan en zag tot haar ontzetting dat Michael Fraser gehuild had.

‘Ik wil niet dat het gebeurt,’ riep hij met wanhopige stem.

‘Dat maakt Charles wel uit.’ Ze deed een stap bij hem vandaan omdat ze ineens bang werd van zijn gedrag.

‘U begrijpt het niet. Hij doet het omdat hij medelijden met u heeft.’ ‘Dat weet ik,’ antwoordde ze zacht. ‘Maar ik zal goed voor hem zijn en proberen hem gelukkig te maken.’

‘U kunt hem nooit gelukkig maken,’ antwoordde Michael bitter. ‘U kunt niet met hem trouwen en zijn leven verpesten... en het mijne.’ Hij greep haar arm stevig vast als om zijn woorden te benadrukken.

‘Ik begrijp het niet...’ Zijn hand had haar zo stevig beet dat het pijn deed.

‘Charles en ik hebben een verhouding.’ Hij negeerde haar kreet van afschuw en vervolgde: ‘Dat is al zo sinds we elkaar op Harvard hebben ontmoet vlak voordat Charles afstudeerde. Hij is naar Wyoming gegaan en ik ben hem gevolgd. We hebben hier een thuis gevonden , een veilige haven waar niemand het weet of een oordeel over ons velt.’ Hij pakte haar bij haar schouders en schudde haar ruw door elkaar. ‘U kunt dat niet kapotmaken om uw eigen egoïstische redenen.’ Even plotseling als hij haar had vastgepakt, liet Michael haar los. Hij zakte in een stoel, sloeg zijn handen voor zijn gezicht en huilde.

Kathleen keek neer op de huilende man en voelde dat ze misselijk werd. Charles en Michael... Ze was niet zo onschuldig dat ze nooit van zulke dingen had gehoord, maar Charles zou toch zeker niet... Maar het was natuurlijk waar, anders zou Michael niet zo van streek zijn.

De afschuw over deze onthulling werd gevolgd door medelijden. Michael kon het niet verdragen om zijn geliefde te verliezen en zij wilde ook niet de oorzaak van dat verlies zijn.

Zachtjes legde ze haar hand op Michaels schouder. ‘Ga terug naar Charles,’ zei ze met tranen in haar ogen. ‘Zeg tegen hem dat het niets zou worden. Ik vertrek morgenochtend naar Engeland.’



De lucht was even grauw als op de dag bijna een jaar geleden toen ze in Wyoming uit de trein stapte. Er klonk een fluit en de trein zette zich in beweging. Kathleen zat bij het raam met Edward tegenover zich, en keek hoe het station achter hen weggleed. Wyoming was nu verleden tijd... en voor altijd verloren.
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Brookfield, Engeland, 1887

Eerst leek het alsof er niets veranderd was op Hadley Hall. Dezelfde stijve koetsier haalde hen van het station af. Deborah begroette hen thuis in de zitkamer. Ze gaf Edward een kus en merkte dat hij gegroeid was en Kathleen kreeg een koel kusje op haar wang. Ze gaf haar man een formele kus en sloeg hem behoedzaam gade als om te zien in welke stemming hij was.

Maar de kleine meisjes schenen hen vergeten te zijn en nu lag Thomas te huilen in de kinderkamer. Het werd al snel duidelijk dat Debo-rah zelf veranderd was. Ze had een nieuwe zelfverzekerdheid en Kathleen vermoedde dat ze er geweldig van had genoten om de leiding over het landgoed te hebben. Hoezeer ze de touwtjes in handen had genomen werd duidelijk toen papa besefte dat ze de helft van zijn paarden had verkocht en het grootste deel van de meute. Het hele personeel kon de ruzie die daarop volgde horen, die eindigde met het geluid van een klap terwijl papa schreeuwde dat Deborah haar plaats moest weten.

Wat papa en Edward voor zeeziekte hadden aangezien tijdens de woelige tocht over de oceaan hield niet op en Kathleen merkte dat er een persoon was voor wie ze haar ellende niet kon verbergen.

‘U bent zwanger, is het niet?’ vroeg Francine terwijl ze de kom weghaalde bij Kathleen die bleek en rillerig in haar bed lag.

De tranen die ze zo lang onderdrukt had, stroomden over haar wangen. Herinneringen aan Ranse en de liefde die ze hadden gedeeld vervulden haar met zo’n verdriet dat ze het nauwelijks kon verdragen.

Francine ging op het bed zitten en nam Kathleen in haar mollige armen. ‘Liefje, vertel het allemaal maar aan Francine.’

In de troostende omhelzing van haar enige vriendin op de hele wereld vertelde Kathleen snikkend haar verhaal.

‘Ach, arme schat,’ fluisterde Francine en ze klopte op de schouder van haar meesteres. ‘Ik weet dat uw hart gebroken is, maar we moeten beslissen wat we nu moeten doen.’

‘Ik heb tante Elizabeth geschreven,’ zei Kathleen en ze veegde haar tranen weg. ‘Ik mag vast wel bij haar komen logeren, en als ik dan in Londen ben zal zij me wel helpen.’ Ze ontmoette de treurige blik van Francine en sloeg haar armen om haar heen. ‘Jij gaat toch met me mee?’

Tranen rolden over Francine’s gezicht. ‘Ik laat u nooit in de steek, juffrouw Kathleen... nooit.’



Het dinertje voor Edwards tiende verjaardag aan de vooravond van zijn vertrek naar Harrow was even vreugdeloos als de meeste van dit soort gelegenheden op Hadley Hall. Kathleen kreeg ook cadeautjes aangezien het haar twintigste verjaardag was, maar het was Edwards dag. Dat had zijn moeder zo geregeld. Tante Martha en oom Bertram waren er ook, beiden oud en stram; de arme oom Bertram leed nu aan een soort verlamming waar zijn vrouw zich vreselijk aan ergerde.

‘Ik zou maar geen taart nemen,’ zei Deborah tegen Kathleen toen de bediende de verjaardagstaart binnenbracht. ‘Je bent beslist dikker geworden in Wyoming. Vind je niet, Robert?’

Papa gromde alleen maar. Het noemen van Wyoming bracht hem altijd in een slecht humeur. Toen ze thuiskwamen was hij meteen naar Londen ontboden door de directie van de British and Far West Cattle Company. Er moest rekening en verantwoording worden afgelegd voor de firma failliet werd verklaard. Kathleen wist dat haar vader het beleid van Ranse alsmede de vreselijke winter de schuld had gegeven van de financiële ramp. Holmes, de rentmeester, was geweest om met papa te overleggen en steeds weer viel het woord ‘bezuinigen’.

‘Vergeet het maar,’ hoorde ze haar vader tegen Holmes zeggen toen de man wegging. ‘Ik ben met een rijke vrouw getrouwd. Bekijk het maar met je bezuinigingen.’

Dus nu leefden ze van het geld van Deborah, een feit waar de vrouw hen voortdurend aan herinnerde. Zij en Martha hadden er voor het eten ruzie over gemaakt. ‘Doe niet zo ordinair, Deborah,’ had Martha gezegd en de twee waren met woedende blikken na elkaar de eetkamer binnengegaan.

Hoorde ik maar wat van tante Elizabeth, dacht Kathleen terwijl er op Edwards gezondheid gedronken werd. Deborah had gelijk. Ze begon duidelijk dikker te worden en ze zou haar toestand niet veel langer kunnen verbergen. Die lieve tante Elizabeth zou toch vast wel een manier weten om haar te helpen.

‘Kathleen!’ klonk de stem van Deborah scherp over de tafel. ‘Meneer Sturgis zei iets tegen je.’

Met een zucht wendde Kathleen zich tot de man naast haar. ‘Neem me niet kwalijk,’ mompelde ze beleefd en deinsde terug voor zijn adem terwijl hij zich naar haar toe boog. Papa en Deborah hadden Griffin Sturgis uitgenodigd om redenen die overduidelijk waren. Ze waren van plan haar uit te huwelijken aan die oude viezerik.

Hij had al twee echtgenotes overleefd en was op zoek naar een derde. En omdat hij enorme landgoederen had geërfd, hoefde hij niet naar een bruidsschat te zoeken. Hij was een dikke man met een rood gezicht, dun grijs haar en harde ogen die haar wellustig aankeken. Toen Kathleen zijn knie tegen de hare voelde drukken onder de tafel, schoof ze opzij.

‘Ik vroeg of u morgen met me uit rijden wilde gaan, juffrouw Kathleen,’ zei hij. Papa en Deborah keken verwachtingsvol toe.

‘Ik ben bang dat ik andere plannen heb, meneer Sturgis,’ antwoordde ze terwijl ze de blik van haar vader negeerde. ‘Een andere keer misschien.’

Een gevoel van wanhoop bekroop haar. Toen het diner eindelijk afgelopen was, zuchtte ze opgelucht. Papa, meneer Sturgis en oom Bertram bleven zitten om cognac te drinken en een sigaar te roken. Ze vermeed haar stiefmoeder die zeker van plan was haar onder handen te nemen omdat ze niet aardiger tegen meneer Sturgis was geweest en ze ging haastig achter Edward aan naar de stallen.

Morgen zou hij naar Harrow vertrekken met de nieuwe bediende die papa had aangenomen en dit was misschien haar laatste kans om hem onder vier ogen te spreken.

‘Ik wilde er helemaal niet heen, Kathleen,’ zei de jongen somber toen ze hem op een bankje onder een boom aantrof.

‘Ik weet het.’ Ze ging naast hem zitten en nam zijn hand in de hare. Ze had geen idee wanneer ze elkaar weer zouden zien en haar hart deed pijn bij dit nieuwe verlies. ‘Papa zei dat je te ver achter bent na al die maanden in Wyoming. Op deze manier krijg je de kans om andere jongens van jouw leeftijd in te halen.’

‘Ik zal je zo missen’ Edward kreeg tranen in zijn ogen en snikkend liet hij zich door haar omhelzen. ‘Ranse is dood, Kathleen... hij is dood.’

Het was voor het eerst dat Edward deze vreselijke waarheid onder ogen kon zien. Terwijl ze probeerde haar eigen verdriet te beheersen, hield ze de jongen tegen zich aan.

‘Nu raak ik jou ook kwijt,’ snikte hij en hij keek haar smekend aan.

‘Mij raak je nooit kwijt, lieve Edward.’ Ze wreef zijn haar glad en probeerde te glimlachen. ‘We zijn een tweeling, weet je nog? En tweelingen kunnen nooit echt gescheiden worden.’

‘Ik zie je toch als ik met de vakantie thuiskom, nietwaar?’

Hij was te jong om het vreselijke geheim dat ze bij zich droeg te delen, te jong om te begrijpen dat ze nu misschien voor altijd afscheid moesten nemen. ‘Ik zal je altijd schrijven, Edward. Je zult mij evenmin kwijtraken als Ranse. ’ Ze kon haar emoties niet meer beheersen, sloeg haar armen stevig om hem heen en huilde. Ten slotte werd het verdriet wat minder. Ze duwde Edward een stukje van zich af en keek hem aan. ‘Vergeet nooit wat Ranse je heeft geleerd over hoe je een man moet zijn, op die manier zul je hem altijd bij je hebben. Hij zal altijd een deel van je zijn.’

Edward knikte en veegde zachtjes de tranen van haar wang. ‘Als we morgen afscheid nemen, Kathleen, is het geen echt afscheid. Het is alleen maar “tot ziens” tot we weer bij elkaar zijn.’

‘Ja, Edward,’ loog ze en ze drukte hem heftig tegen zich aan.

Er was een brief van James toen de koetsier de post meebracht uit het dorp nadat hij Edward naar de trein had gebracht. Omdat ze alleen in de gang was, kon Kathleen de brief voor Deborah verstoppen en ze rende naar boven naar haar kamer om hem open te maken.

De halve morgen had ze gehuild om het vertrek van Edward en nu kwam er een nieuwe stroom van tranen. Tante Elizabeth was de afgelopen winter gestorven, schreef James in zijn keurige handschrift. Het speet hem dat ze er niet van op de hoogte was gesteld. Hij woonde nu met Serena en hun twee dochters in het mooie huis in Burnham. Ze zouden haar graag te logeren hebben als haar vader het goedvond. Ze hadden elkaar al veel te lang niet gezien en hij zou zeker nooit vergeten dat hij door haar zijn lieftallige echtgenote had gevonden.

Dus tante Elizabeth was overleden en daarmee was Kathleens enige hoop op ontsnapping verdwenen. Hoe kon ze naar James en Serena gaan en schande over hen en hun kinderen brengen? Nooit... nooit. Haar gedachten draaiden koortsachtig in een kringetje rond, zoekend naar een antwoord. Zeker meneer Sturgis niet, want hij zou algauw weten dat hij bedrogen was en de schande zou nog groter zijn omdat ze met zo’n man had moeten trouwen.

Een troosteloze Kathleen liep de volgende dag langzaam de trap af naar beneden. Die morgen was ze vroeg gewekt door de meute en de paarden toen papa en meneer Sturgis vertrokken om te gaan jagen op het landgoed van Sturgis.

Toen ze langs de bibliotheek kwam, zag ze daar een vreemde zitten die kennelijk zat te wachten. Ze had het huurrijtuigje uit het dorp eerder de oprit op zien rijden.

De man keek op, een keurig nette heer uit de stad, vermoedde ze. ‘Wacht u op iemand?’ vroeg ze.

‘Lord Hadley,’ antwoordde hij.

‘Heeft niemand u gezegd dat hij is gaan jagen en pas laat thuiskomt?’ vroeg ze, zich afvragend waar Deborah uithing.

‘Ik wacht wel,’ kwam het antwoord op zakelijke toon. ‘Ik ben Babcock, zijn notaris uit Londen, en ik moet hem dringend spreken over het landgoed in Ierland.’

‘Dan hebt u een lange reis gehad,’ zei ze met een beleefde glimlach, terwijl ze haar nieuwsgierigheid probeerde te verbergen. Papa had geen landgoed in Ierland. Dat was van haar grootouders geweest en was vast naar iemand van de familie Browne gegaan. ‘Ik zal u iets te eten laten brengen.’

Hij zuchtte en scheen wat toeschietelijker te worden. ‘Dat zou ik heerlijk vinden.’

Toen het meisje wat sandwiches had gebracht, ging ze bij meneer Babcock zitten, vastbesloten om het mysterie van het landgoed in Ierland uit hem te krijgen. Ze liet een fles wijn komen en zorgde ervoor dat het glas van de notaris gevuld bleef.

‘Ik wist niet dat lord Hadley bezittingen had in Ierland,’ zei ze op vriendelijke conversatietoon.

Meneer Babcock glimlachte neerbuigend naar haar, wat duidelijk bedoeld was om haar te laten merken dat hij vond dat vrouwen niets met mannenzaken te maken hadden. ‘Ach, lady Hadley, ik weet zeker dat uw man niet zou willen dat u uw knappe hoofdje vermoeide met zakelijke kwesties.’

Aangezien hij haar voor Deborah aanzag, wist Kathleen dat ze hem nu gemakkelijk aan de praat zou kunnen krijgen. ‘Maar Ierland., nee, maar!’

‘Zijn eerste vrouw kwam uit Ierland,’ zei de man, wat ongemakkelijk kijkend.

Kathleen glimlachte liefjes en deed of ze zuchtte. ‘Ja, ik weet het. Dat huwelijk is heel naar gelopen. Heeft uw bezoek met haar landgoed te maken?’

Babcock schoof wat op zijn stoel heen en weer bij haar gerichte vragen en dronk zijn glas leeg. Ze schonk het meteen weer vol.

‘Het wordt beheerd,’ zei hij, terwijl hij probeerde zijn stem iets gedecideerds te geven omdat zijn woorden er wat traag uitkwamen.

‘Voor wie?’

‘Voor zijn dochter natuurlijk. Volgens het testament van haar grootouders moest het voor haar beheerd worden tot haar twintigste verjaardag.’ Hij pakte het glas wijn.

Kathleen probeerde in stilte de schok te verwerken. Toen ze zeker wist dat ze haar stem kon vertrouwen, vroeg ze: ‘Dus Kathleen krijgt het landgoed nu ze twintig is?’

‘Inderdaad,’ antwoordde hij en hij nam een slok. ‘Dit is heerlijke wijn,’ voegde hij eraan toe terwijl hij zijn glas leegdronk en het weer op het tafeltje zette. Ze vulde het weer bij.

‘U moet begrijpen, lady Hadley,’ vervolgde hij, duidelijk zijn best doend om verstaanbaar te spreken, ‘dat uw man het inkomen uit het landgoed heeft gebruikt sedert het overlijden van mevrouw Browne. De hengst daar staat erg goed bekend en de veulens brengen een goede prijs op. Het zal een aanzienlijke vermindering van zijn inkomen betekenen.’

Kathleen hield haar adem in en probeerde een kreet van vreugde te onderdrukken over het wonder dat deze man haar had geboden. Er was een uitweg... een plek waar ze heen kon. Het was bijna alsof Fiona zelf haar eenzame en wanhopige dochter te hulp was gekomen.

‘Ja,’ zei Babcock, haar reactie verkeerd begrijpend. ‘Ik weet zeker dat het een schok voor u is. Maar misschien is het meisje over te halen om lord Hadley het beheer te laten voeren tot ze trouwt. Ik heb het idee dat hij dat van plan is.’

Nooit, zei ze woedend in zichzelf. Papa had haar al deze jaren belogen en bedrogen en hij zou dat zijn blijven doen als deze toevallige ontmoeting niet had plaatsgevonden. Nu kon ze zich van hem bevrijden. Ze moest onmiddellijk James een brief schrijven of hij de nodige gerechtelijke stappen wilde nemen om het landgoed op haar naam te krijgen. En ze moest Francine gaan zoeken om haar te vertellen dat ze een onderkomen hadden.

Meneer Babcock was weggegaan kort nadat een boze papa van de jacht was teruggekeerd en hem slapend op de bank in de bibliotheek had aangetroffen. Meteen nadat hij Babcock had uitgelaten, was papa weer teruggegaan naar de bibliotheek met een karaf vol cognac. Nu, dacht Kathleen, nu zou ze hem vertellen dat ze wist dat hij haar had bedrogen. Hij was haar vader, maar ze kon geen enkel gevoel voor hem opbrengen.

‘Papa,’ zei ze, vastbesloten om sterk te zijn en hem hard aan te pakken voor wat hij had gedaan, ‘ik heb vanmiddag met meneer Babcock gesproken over het landgoed van mijn grootouders in Ierland.’

‘Wat?’ Papa schoot overeind uit zijn stoel waarin hij was neergezakt met een glas cognac, nog steeds in zijn rijkleding.

‘Het landgoed is nu van mij, papa. Ik ben twintig en Morning Hill behoort mij nu toe.’ Ze stond kaarsrecht en beantwoordde kalm zijn woedende blik.

‘Die verdomde, dronken schoft,’ sputterde papa. ‘Hij had het recht niet je iets te vertellen.’

‘Hij heeft me de waarheid verteld, papa,’ zei ze snijdend, ‘hetgeen meer is dan ü ooit hebt gedaan. Al die jaren hebt u het geld uit Ierland gehouden. U hebt me belogen en bedrogen en ik heb er genoeg van! ’

‘Jij klein kreng!’ Papa kwam wankel overeind en keek haar woest aan. ‘Na wat ik heb doorgemaakt met die hoer van een moeder van je, heb ik rechtop alles wat ze heeft nagelaten. Jij krijgt het niet... nooit.’

‘U kunt me niet tegenhouden, papa,’ antwoordde ze en ze stak haar kin uitdagend in de lucht.

‘Dat had je gedacht... slet... hoer!’ schreeuwde hij terwijl hij op haar afkwam. ‘Net als je moeder... ellendig wijf., je zal niet...’ Zijn stem zakte weg.

Kathleen werd plotseling bang toen ze zag dat hij zijn rijzweep van de tafel had gepakt. Hij hief haar dreigend op en kwam naar haar toe. ‘Bemoei je er niet mee... hoor je me.’

‘U zult me niet langer bedriegen, papa,’ riep ze. Ze hief beschermend haar armen op en probeerde de zweep te ontwijken die desondanks in haar arm en schouder sneed. ‘Hou op, papa, hou op. U bent gek!’ Ze deinsde terug en voelde de marmeren schoorsteenmantel tegen haar rug drukken.

‘Hartstikke gek!’ schreeuwde hij en hij liet de rijzweep telkens weer op haar neerkomen. Onder haar hand voelde ze de pook en ze greep hem bij het handvat terwijl de zweep haar gezicht en schouder striemde.

‘Ik zal je een pak rammel geven zodat je bij je verstand komt,’ gromde hij en hij hief de zweep op om haar weer een klap te geven.

‘Nee!’ riep ze. Met al haar instinct voor zelfbehoud hief ze de pook op en sloeg er blindelings mee.

Lord Robert Hadley staarde haar verdwaasd aan. Zijn mond zakte open en zijn ogen werden wazig toen hij met een dreun op de grond viel. Uit een wond aan zijn hoofd stroomde bloed.

Verbijsterd keek Kathleen op hem neer. Ik heb hem vermoord, dacht ze, en ze draaide zich in paniek om. Ik heb hem vermoord. Ik moet weg... nu... snel... voor altijd. Bijna in trance verliet ze het vertrek, ze deed de deur dicht en rende de trap op naar Francine.



Het zou een uur duren voor de trein naar het noorden arriveerde, wist Francine te vertellen nadat ze hun kaartjes naar Holyhead had gekocht van haar magere spaarcentjes. ‘We kunnen beter uit het zicht blijven,’ voegde ze eraan toe en ze liepen naar de schaduw aan de achterkant van het station. Daar gingen ze op de twee tassen zitten die ze hadden meegenomen toen Kathleen hen voor altijd van Hadley Hall wegreed in het kleine rijtuigje. De deur van de bibliotheek was nog steeds dicht. Niemand zou daar gaan kij ken voor het avondeten, want papa zat daar vaak de hele middag alleen te drinken. Als alles goed ging zouden ze tegen die tijd op de veerboot naar Ierland zitten.

Kathleen kreeg wroeging terwijl ze zwijgend op de trein zaten te wachten. Het was niet haar bedoeling geweest haar vader te doden en ze bad dat hij zou blijven leven. Toch wist ze dat ze niet kon blijven om te zien hoe het met hem af zou lopen. Als hij doodging zou ze hangen, misschien zelfs in Ierland.

‘Kijk!’ zei Francine en ze wees. De koets van Hadley Hall kwam snel door de hoofdstraat van Brookfield aangereden.

Kathleen keek met ingehouden adem toe toen de koetsier de paarden inhield voor het huis van de dokter. Een stalknecht sprong van de bok en rende het huis binnen. Een paar minuten later zat dokter Alderson in de koets, die met grote snelheid terugging naar Hadley Hall.

‘Ik moet weten of hij dood is,’zei Kathleen. Francine knikte, stond op en liep naar het huis van de dokter. Een dienstmeisje deed open en na een paar minuten met haar gepraat te hebben, kwam Francine terug.

‘Hij is niet dood,’ zei ze en ze gaf Kathleen een klopje op haar schouder. ‘Die schoft is niet dood te krijgen, zo gemeen is hij. Ze zijn de dokter komen halen om naar hem te kijken. Hij was van zijn paard gevallen, hadden ze gezegd.’

Kathleen zuchtte opgelucht en voelde aan de pijnlijke plek op haar wang. Hoe ze haar vader ook haatte, zijn dood wilde ze niet op haar geweten hebben. Nu kon ze zonder schuldgevoel aan een nieuw leven beginnen. De trein floot, kwam puffend het station binnen en stopte. Kathleen stond op en pakte de hand van Francine stevig vast.
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Ierland, 1887

De man op de bok was een vrolijke oude baas met een versleten tweed pet op. Hij praatte voortdurend terwijl de grijze merrie over de weg draafde. Achter hem in de wagen luisterden Kathleen en haar dienstmeisje naar zijn verhalen en ze wierpen elkaar af en toe een geamuseerde blik toe. Nadat ze uit de trein waren gestapt hadden ze na wat onderhandelen de man bereid gevonden hen naar Morning Hill te brengen met zijn wagen, want een huurrijtuigje ging boven hun begroting.

‘Dus u wilt naar Morning Hill,’ zei hij terwijl hij een pijp opstak en de merrie haar eigen weg vond. ‘Het is daar nu een trieste bedoening... een schaduw van wat het was toen Cedric Browne daar een van de mooiste stoeterijen van Ierland had.’

‘En hoe komt dat?’ vroeg Kathleen, terwijl ze haar cape opvouwde om iets zachter te kunnen zitten in de hobbelende wagen.

‘Een afwezige landheer,’ antwoordde de man een beetje bitter. ‘Na de dood van mevrouw Browne is het landgoed in handen gevallen van de man van haar dochter... een Engelse lord. Ze zeggen dat hij de huur van de pachters krankzinnig heeft opgedreven en hij heeft de meeste paarden verkocht tot er nauwelijks fokmateriaal meer over was.’

‘Wie woont er nu op Morning Hill?’ vroeg Kathleen, steeds ongeruster wordend over haar thuiskomst op een plek die ze nooit had gezien.

‘De oude Colin McLoughlin heeft de zaak al die jaren draaiende gehouden. Maar ik heb gehoord dat hij een hartaanval heeft gehad en dat zijn zoon thuis is gekomen om hem te helpen.’

Dan zou er dus iemand zijn die het landgoed kende en ervoor zorgde, dacht Kathleen. Met een zucht van opluchting ging ze achterover zitten om te genieten van het prachtige groene Ierse landschap.

De kar ging langzamer rijden in het zicht van de stenen pilaren van een smeedijzeren hek dat er verroest en kapot bij hing. ‘Morning Hill,’ zei de man op de bok en hij reed de lange oprijlaan met beuken erlangs in die naar het huis leidde.

Aan de voorkant van het huis waren de ramen met planken dichtgespijkerd. Alles zag er vervallen uit. Er groeide gras tussen het grind van de oprijlaan en de witte muren vertoonden overal bladders. De tuin was overwoekerd door onkruid.

‘We zullen naar de achterkant rijden. Daar is de keuken,’ zei de man tegen hen. ‘Het hele huis is namelijk gesloten op de keuken na, waar de oude Nanny Quinn woont.’ Hij lachte en gaf hun een knipoog. ‘Zij is altijd goed voor een kopje thee.’

Terwijl hij hen van de wagen afhielp en hun tassen eraf tilde, werd de nieuwsgierigheid die hij tijdens de reis met moeite had bedwongen hem te veel. ‘Neemt u me niet kwalijk, juffrouw, maar mag ik u vragen wat u hier komt doen?’

Kathleen keek om zich heen naar de met onkruid overwoekerde tuin, de lege stallen met de bladderende muren. Het moest hier eens mooi geweest zijn, en ze dacht aan haar moeder die hier was opgegroeid, haar paarden uit diezelfde stallen had gehaald om te gaan rijden. Ze dacht aan haar grootmoeder met haar geliefde fuchsia’s en de nu kapotte kas, aan haar grootvader en zij n trots op de paarden die hij fokte. Ze kreeg een gevoel van nostalgie alsof ze inderdaad thuiskwam na een lange afwezigheid. Morning Hill zou weer tot leven komen-en zij ook.

De keukendeur ging open. Een oude vrouw met grijs haar keek hen nieuwsgierig aan.

Plotseling lichthartig wendde Kathleen zich tot de man die hen met zijn wagen had gebracht en ze zei: ‘Ik ben nu de eigenares van Morning Hill.’

De mond van Nanny Quinn viel open. Ze deed een stap naar voren en staarde Kathleen aan. ‘Jij bent Fiona’s dochter,’ zei ze ten slotte. De tranen stroomden over haar gerimpelde gezicht. ‘De Heer zij geloofd! Fiona’s dochter is thuisgekomen!’ Nog steeds huilend omhelsde ze Kathleen.

De emotionele ontvangst overweldigde Kathleen en ze kreeg zelf ook tranen in haar ogen. Ze beantwoordde de omhelzing tot Francine naar voren kwam en de leiding nam.

‘Mijn meesteres is erg moe,’ zei ze op haar meest gezaghebbende toon. ‘Wilt u wat thee voor haar laten brengen en een kamer voor haar in orde laten maken?’

Nanny Quinn droogde haar ogen af aan haar schort en keek nu een beetje verlegen door haar emotionele uitbarsting. ‘Ik ben hier maar alleen,’ zei ze tegen hen. ‘Maar ik zal meteen thee zetten.’ Ze ging de keuken weer in en voegde er verontschuldigend aan toe: ‘Alle kamers zijn afgesloten. Ik zal Deirdre McLoughlin vragen of zij wil komen helpen om een paar kamers in orde te brengen.’

Ze gingen bij de haard in de keuken zitten en Nanny Quinn maakte thee voor hen met sandwiches. De man van de wagen deed zich te goed en luisterde gretig naar de uitleg die Kathleen en Francine hadden bedacht tijdens hun reis naar Ierland. Kathleen was er zeker van dat hij het verhaal rond zou vertellen en dat vond ze best, want het zou haar een hoop uitleg besparen.

‘Het is triest om zo jong al weduwe te zijn,’ zei Nanny Quinn tegen Kathleen terwijl er tranen van medelijden in haar ogen opwelden.

Kathleen staarde naar haar kop thee, bang dat zij ook zou beginnen te huilen terwijl Francine het verhaal vertelde van het jonge Engelse meisje dat met een Amerikaanse veefokker was getrouwd die in een vreselijke sneeuwstorm was omgekomen.

‘Toen mevrouw O’Neil in Engeland terugkwam,’ vervolgde Francine, ‘hoorde ze dat zij Morning Hill zou krijgen als ze twintig was. De toestand op Hadley Hall was moeilijk voor haar en dus is ze van plan om hier te komen wonen... waar haar moeder opgroeide. ’

‘Hij is een grote schoft,’ mompelde Nanny Quinn zacht en de ogen van de man van de wagen lichtten nieuwsgierig op. ‘Wie?’ vroeg hij.

‘Lord Hadley. ’ Nanny Quinn keek even naar Kathleen, zich er kennelijk van bewust dat ze haar mond voorbij had gepraat. ‘U hebt een slechte tijd gehad,’ zei ze vriendelijk tegen Kathleen. ‘Maar we zullen u hier warm ontvangen... en het kleintje ook, als het komt.’

Kathleen keek even naar haar dikker wordende middel en vroeg zich verbaasd af hoe deze wijze oude vrouw zo snel had gezien dat ze een kind droeg.

Nanny Quinn stuurde de man van de wagen weg, met instructies om bij de beheerder van het landgoed langs te gaan. Deirdre moest komen helpen met het huis, Colin moest zich bij mevrouw komen melden als hij zich goed genoeg voelde, en zo niet, dan moest Sean meteen komen.

Deirdre, Colins dochter, arriveerde even later. Ze was een gezette vrouw met een aardig gezicht. Zij en Francine waren algauw boven aan het stoffen en schoonmaken en kamers gereed aan het maken voor de nieuwe meesteres van Morning Hill.

‘Ik zal u het huis laten zien,’ zei Nanny Quinn tegen Kathleen terwijl ze de theespullen afruimde. Terwijl ze door de bijkeukens liepen, voegde de oude vrouw er op bittere toon aan toe: ‘Het is triest... er is zo weinig over van wat eens een prachtig huis is geweest.

Hier stond het bureau van uw grootmoeder,’ zei Nanny Quinn terwijl ze in de ochtendkamer stonden die alleen nog werd opgesierd door de marmeren open haard. ‘Het was heel mooi, uit Frankrijk. Ik zie haar nog zitten werken aan de gegevens over haar planten.’ Ze keek Kathleen taxerend aan en zei toen uitdagend: ‘Dat heeft hij ook verkocht.’

‘Wie?’ Kathleen huiverde. Ze had niet verwacht dat al het meubilair uit het huis weg zou zijn.

‘Lord Hadley!’ De ogen van Nanny Quinn fonkelden van woede. ‘De arme ziel was nog niet begraven of die meneer Holmes kwam uit Engeland met een opkoper uit Dublin. Ze hadden wagens bij zich en hebben alles wat verkoopbaar was meegenomen.’

Kathleen zuchtte. Ze wist dat er niets tegen het plunderen van haar vader te doen was. Ze moesten op de een of andere manier genoeg meubels bij elkaar zien te krijgen om in ieder geval één kamer beneden te meubileren. De slaapkamers waren in ieder geval nog intact. Met een boosaardige grijns vertelde Nanny Quinn dat ze niet in staat waren geweest het enorme mahoniehouten dressoir uit de eetkamer weg te halen. Er waren ook nog een paar stoelen en tafeltjes over in de twee halfronde zitkamers.

‘Op zolder zijn ze niet geweest,’ zei Nanny troostend toen ze zag dat Kathleen steeds somberder begon te kijken. ‘Daar staan nog meubels. Als u een beetje gerust hebt, kunnen we daar gaan kijken.’

Toen werd Nanny door Deirdre geroepen. Zij moest Deirdre en Francine laten zien waar alles was opgeslagen, zei ze tegen Kathleen, en ze beklom langzaam de mooie gewelfde trap.

Terwijl ze doelloos door het huis dwaalde, kwam Kathleen in de eetkamer terecht. Hier waren de ramen niet dichtgespijkerd en de openslaande deuren keken uit op de verwaarloosde tuin. Kamperfoelie en rozen en geraniums... alles groeide dwars door elkaar heen en verstikte de fuchsiastruiken. De zonnewijzer was nauwelijks te zien door de brandnetels en de paden waren door onkruid overwoekerd.

Het zou allemaal weer worden zoals het eens was geweest, beloofde Kathleen zichzelf. Ze duwde de openslaande deuren open en liep langzaam de stenen treden af om de verwaarloosde tuin te bekijken waarvan ze wist dat het de trots van haar grootmoeder was geweest.

Achter zich hoorde ze een voetstap, de zware tred van een grote man. Toen ze zich omdraaide, keek ze in een paar ogen die even blauw waren als de hare. Hij was lang, had brede schouders en de gespierde bouw van iemand die gewend is aan lichamelijke arbeid. Hij had een gezicht dat zelfs op middelbare leeftijd nog steeds knap was. Er was iets in dat gezicht... de diepe lijnen op zijn wangen, de grimmige trek van de mond, dat deed vermoeden dat er een groot verdriet lag onder zijn kalme uiterlijk.

‘Ik ben Sean McLoughlin,’ zei hij terwijl hij zijn tweed pet afnam en haar aanstaarde.

‘Ik ben mevrouw O’Neil. ’ Ze stak haar hand uit en zijn grote eeltige hand sloot zich om de hare. Hij hield de hand langer vast dan nodig leek. Toen ze opkeek, zag ze dat zijn diepblauwe ogen vochtig glinsterden.

‘Kathleen...’ Hij zei de naam zacht en strelend zoals een geliefde zou kunnen doen. ‘Kathleen.’

Geschokt door zijn gedrag en het vreemde gevoel van vertrouwdheid dat ze voor hem had, trok Kathleen langzaam haar hand terug. Sean McLoughlin trok zijn schouders recht en scheen zichzelf onder controle te krijgen terwijl ze hem nieuwsgierig gadesloeg.

‘Neem me niet kwalijk, mevrouw O’Neil.’ Hij schraapte zijn keel. ‘Mijn vader, Colin McLoughlin, is de beheerder. Hij is ziek geweest, maar het gaat nu weer beter. Wilt u meegaan naar ons huis om met hem te praten?’

‘Hebt u de zaken waargenomen terwijl hij ziek was?’ vroeg ze.

‘Ja, mevrouw,’ antwoordde hij, bijna met tegenzin. ‘Ik ben zelf paardenhandelaar. Ik koop en verkoop paarden door heel Ierland. Toen ik bericht kreeg dat mijn vader ziek was, ben ik hierheen gekomen om te helpen.’

‘Daar ben ik u dankbaar voor,’ zei ze. ‘Het ziet er vreselijk verwaarloosd uit.’

Sean fronste en de blauwe ogen werden donkerder. ‘Niet door mijn vader... Lord Hadley heeft iedere shilling eruit gehaald, hij heeft de huren verhoogd en de paarden verkocht tot er nauwelijks nog fokmerries over waren. ’ Hij zweeg even en probeerde duidelijk zijn woede in te houden.

‘Dat is nu voorbij,’ antwoordde Kathleen. ‘Morning Hill is nu van mij volgens het testament van mijn grootouders en lord Hadley heeft hier niets meer te zeggen.’

Voor het eerst glimlachte Sean. ‘Als u de dochter van Fiona bent, zal Morning Hill weer tot leven komen.’ Hij legde zijn hand om haar elleboog. ‘Komt u mee, dan gaan we mijn vader het nieuws vertellen.’

Het boerderijtje van de McLoughlins moest gewit worden, hoewel het rieten dak keurig gerepareerd was. Binnen brandde een turfvuur in de kleine open haard.

‘Dit is mijn vader, Colin McLoughlin,’ zei Sean tegen haar toen de oude man naar hen toe kwam uit zijn stoel bij het vuur. Hij zag er versleten en ziek uit, zijn haar was helemaal wit en de blauwe ogen stonden flets. Er lag een wollen plaid over zijn knieën.

‘Dit is de dochter van Fiona, ’ zei Sean. Zijn stem zakte weg en Colin staarde haar aan. ‘Ze is nu mevrouw O’Neil... ze is weduwe. En ze heeft Morning Hill geërfd.’

‘De Heer zij geprezen,’ zei Colin en hij lachte breed. ‘Dus lord Hadley komt hier niet meer?’

‘Nooit meer!’ beloofde Kathleen ferm.

‘U bent van harte welkom,’ zei Colin. ‘Sean, maak jij eens thee. Deirdre is naar het grote huis om te helpen.’

Toen Kathleen klaar was met vertellen hoe ze van haar erfenis had gehoord, keek Colin haar lange tijd zwijgend aan. ‘Weet u zeker dat hij het niet allemaal van u af zal pakken?’ vroeg hij terwijl hij zijn grijze hoofd schudde. ‘Lord Hadley is een hardvochtig en hebzuchtig man.’

‘Ik weet het.’ Kathleen keek naar haar handen die ze in haar schoot gevouwen had en vroeg zich af of ze hun alles zou vertellen. Die vreselijke laatste confrontatie met haar vader lag als een steen op haar hart. ‘Ik heb hem een klap met de pook gegeven,’ zei ze zacht. ‘Ik had hem kunnen vermoorden. Maar hij zal me niet vragen terug te komen naar Hadley Hall.’ Ze keek op en zag tot haar verbazing dat de twee mannen naar elkaar lachten.

‘U lijkt op Fiona Browne,’ zei Colin, duidelijk ingenomen met het idee dat lord Hadley door zijn dochter aangevallen was.

Kathleen probeerde het ellendige gevoel dat de vreselijke herinnering haar gaf te onderdrukken. ‘Het was verkeerd van me. Hij is uiteindelijk mijn vader, hoe lelijk hij me ook behandeld mag hebben.’

Er volgde een lange stilte die slechts werd doorbroken door het zachte geknetter van het vuur. De diepblauwe ogen van Sean McLoughlin brandden door haar heen. Colin keek van Sean naar Kathleen, tot hij de aandacht van Sean gevangen had. Er stond een vraag in zij n ogen, dacht Kathleen, maar toen Sean het hoofd schudde haalde de oude man zijn schouders op en wendde zijn blik af.

‘Ik zal James schrijven of hij wil kijken of alles inderdaad wettelijk helemaal geregeld is,’ zei ze, niet zeker wetend wat er zojuist tussen de twee mannen was gepasseerd.

‘James was een grote steun voor uw grootmoeder,’ zei Colin. ‘En hij is een man die te vertrouwen is.’ Hij pakte de stok naast zijn stoel op en hield hem tussen zijn knieën alsof hij van plan was om op te staan en aan het werk te gaan. ‘Wat wilt u dat er gedaan wordt?’

Kathleen glimlachte. ‘Uw dochter helpt ons met schoonmaken, maar we zullen iemand nodig hebben om de planken voor de ramen weg te halen. Ik wil graag dat iemand de tuin van mijn grootmoeder opknapt. Ik weet hoeveel ze ervan hield en ik vind het vreselijk al dat onkruid daar te zien.’

‘Ik zal morgen iemand sturen,’ zei Colin.

Ze zuchtte. Het klonk zo gemakkelijk, maar nu kwam de realiteit om de hoek kijken. ‘Ik heb geen geld om hem te betalen. Mijn dienstmeisje, Francine, moest onze overtocht uit Holyhead betalen.’

‘Er zijn wat mensen achter met de huur sinds die woekeraar Hadley ze zo heeft verhoogd,’ gromde Sean. Toen klaarde hij op. ‘Maar de pachters willen misschien voor de huur werken.’

‘Dat is slim bedacht,’ lachte Colin.

‘Alleen als de huur wordt verlaagd,’ wierp Kathleen tussenbeide. De man keek haar stralend aan.

‘Wil je blijven, Sean? Ik kan je nu niet betalen en misschien duurt dat nog heel lang.’

‘Ik blijf,’ zei hij. Weer was er die vragende blik van Colin en weer schudde Sean het hoofd. Vervolgens begonnen de twee mannen te praten over alles wat er gedaan moest worden en de pachters die benaderd moesten worden.



‘Dat heeft uw komst gedaan,’ zei Nanny Quinn terwijl ze de volgende morgen het ontbijt serveerde in de keuken. ‘Daar is Colin; zodra de zon opgaat is hij al bezig, net als vroeger. U hebt hem nieuwe moed gegeven, mevrouw O’Neil.’

‘En hier op Morning Hill te zijn heeft mij nieuwe moed gegeven.’ Ze glimlachte tegen Nanny en stond op van de tafel. ‘Als u mij een schort leent,’ zei ze, ‘zal ik Francine en Deirdre gaan helpen met schoonmaken.’

‘Daar komt niets van in,’ zei Nanny streng. ‘In uw toestand moet u dat zware werk niet doen. Gaat u maar naar buiten. De jonge Phin Sweeney is aan het werk in de tuin. Gaat u maar eens kijken of hij het naar uw zin doet.’

Het was heerlijk zonnig in de tuin. Sweeney haalde een rieten stoel voor haar en Kathleen ging heerlijk in het lentezonnetje zitten. Er kwam een diep gevoel van vrede over haar alsof het kind dat in haar groeide hoop bracht en tevredenheid.

Ze hoorde Colin tegen Francine en Deirdre praten terwijl hij door de eetkamer en de serre liep. Zwaar op zijn stok leunend kwam hij voorzichtig de stenen trap af en ging op het muurtje naast haar stoel zitten. ‘Goedemorgen,’ zei hij met een glimlach. ‘Doet Sweeney het naar uw zin?’

Sweeney was vlak bij hen aan het wieden en groette de oude man. Hij pakte een armvol onkruid en bracht het naar zijn kruiwagen een eindje verderop.

‘Lieve hemel, kijk eens wat hij te voorschijn getoverd heeft,’ zei Colin, en hij stak zijn arm over het muurtje.

Kathleen hield haar adem in toen ze de grote struik zag die onder al het onkruid vandaan was gekomen. De kleine bloemen glansden als edelstenen... paars, lavendel en wit.

‘Gisteren-vandaag-en-morgen,’ zei Colin. ‘Mooi, hè? Uw moeder was er dol op.’

‘Die bloemen zitten in haar gebedenboel;,’ zei Kathleen tegen hem. Ze keek toe terwijl hij er van iedere kleur een plukte en aan haar gaf. Ze pakte de bloempjes aan, hield ze tegen haar neus en snoof de licht zoete geur op. Ze kreeg het gevoel alsof ze iets deed dat Fiona lang geleden ook had gedaan in deze zelfde tuin.

Colin zuchtte diep en liet zijn hand over zijn voorhoofd gaan. ‘Ik heb Sean de paarden laten halen... degene die ik verstopt heb voor lord Hadley toen hij alles aan het verkopen was. Die kunt u gebruiken om weer opnieuw te beginnen met fokken.’ Hij keek haar schuins aan. ‘Als u me tenminste niet aangeeft wegens paardendiefstal.’

‘Dat zit er niet in,’ antwoordde ze en ze lachten samen.

Colins gezicht werd weer ernstig terwijl hij naar de bloemen keek die ze in haar hand had. ‘Hij zei dat ik het niet tegen u moest zeggen. Hij wilde u niet belasten met het verleden. Maar jullie hebben elkaar nu nodig, nu u alleen bent... en hij...’

‘Vertel het me, Colin,’ drong ze zachtjes aan.

‘Sean...’ zei hij, alsof ieder woord hem moeite kostte. ‘Hij is je echte vader, kleintje. Hij en Fiona hielden van elkaar, hoewel de Heer weet dat ik tegen hem heb gezegd dat het niet goed kon aflopen. Ze zijn er samen vandoor gegaan toen haar ouders haar aan lord Hadley wilden uithuwelijken, maar Sean werd in Dublin tegen zijn wil geronseld. We dachten dat hij dood was. Fiona was zwanger van jou toen ik haar weer thuisbracht en er zat niets anders op dan dat ze met lord Hadley trouwde om het kind een naam te geven.’

Kathleen staarde doodstil naar de bloemen in haar hand. De tranen stroomden over haar gezicht. Dus daarom had ze zich zo aangetrokken gevoeld tot de man die dezelfde blauwe ogen had als zij. Hij was haar eigen vlees en bloed... haar vader.

Daar in het gouden licht voelde ze de herinnering aan een andere zonverlichte tuin in zich opkomen. Een lange, donkere man die haar op zijn knie had en die haar op zijn schouders door de tuin droeg... en haar moeder, die stralend van geluk naar hen keek. Die man was Sean geweest, dat wist ze nu zeker, het klopte met de verhalen die tante Elizabeth haar had verteld.

ik heb de paarden gehaald, vader.’ Sean stond op het tegelpad. ‘Wilt u ze zien, mevrouw O’Neil?’ ik heb het haar verteld,’ zei Colin abrupt. Hij stond op van het muurtje en liep zo snel als zijn oude benen hem konden dragen door de openslaande deuren naar binnen.

‘Wat heeft hij verteld?’ Sean keek haar vragend aan en toen hij de tranen op haar wangen zag, begreep hij het. Hij ging naast haar zitten op de plek van Colin, nam haar handen in de zijne en keek haar lang en onderzoekend aan. ‘Het spijt me, lieve Kathleen.’ Zijn stem brak en er stonden tranen in zijn blauwe ogen.

‘Hier,’ zei ze en ze hield hem de bloemen voor. ‘Die heeft ze ook als aandenken aan jou gegeven, nietwaar?’

Sean knikte zwijgend. Hij nam de bloemen in zijn grote hand en zijn tranen drupten op de kleurige blaadjes.

Hij heeft nog steeds verdriet om haar, dacht Kathleen, en ze vroeg zich af of haar verdriet ook zo lang zou duren. Al die jaren van eenzaamheid en verdriet zouden nu toch over moeten zijn. Vader en dochter zouden elkaar troosten en het verlies van hun geliefden draaglijker maken. Ze stond op, sloeg haar armen om Sean heen en drukte zijn grijzende hoofd tegen haar borst. Hij sloeg zijn armen om haar middel.
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Morning Hill, Ierland, 1895

Megan O’Neil dreef de witte Connemara-pony steeds sneller over de hindernissen die in de buitenmanege waren opgesteld. Ongeduldig gebruikte ze haar karwats nog een keer. Waarom mocht ze niet over die andere hindernissen van grootvader, degene die hij zelf gebruikte? Ze had genoeg van die gemakkelijke lage sprongetjes.

Ze keek op toen haar grootvader riep dat ze moest stoppen en zag de grote hindernis die de trainers altijd gebruikten. Plotseling vastbesloten wendde ze haar pony en dreef hem op de hindernis af. Megan kneep haar knieën stevig aan, het paard reageerde en strekte zich voor de sprong. Even dacht ze dat het hun gelukt was en ze lachte trots. Toen raakten zijn achterbenen de hindernis en kwamen pony en ruiter ten val. De pony krabbelde overeind en rende weg terwijl Megan geschrokken naar de wazig blauwe hemel staarde.

Seans blauwe ogen stonden angstig toen hij zich over haar heen boog. ‘Is alles goed met je, meisje?’ Hij tilde haar voorzichtig op en streek haar donkere haar glad, dat losgeraakt was bij de wilde rit.

Ze lachte triomfantelijk naar hem. ‘Het was me bijna gelukt, grootvader.’

‘Je lijkt wel niet wijs,’ gromde hij terwijl hij haar op de grond zette. De angst had nu plaats gemaakt voor boosheid. ‘Je bent zeven jaar en je probeert te rijden als een grote vent. Ik heb gezegd dat je je bij je eigen hindernissen moest houden. Je komt er niet meer op tot ik denk dat je je lesje geleerd hebt.’

Megan keek berouwvol naar haar modderige kleren en met haar ogen volgde ze Sean die de pony ging pakken en mee terug nam. Ze kon aan zijn manier van lopen zien dat hij boos was, maar plotseling begreep ze dat dat kwam doordat hij bang was geweest voor haar. Met een glimlach liep ze naar hem toe en ze pakte zijn hand vast, ervan overtuigd dat ze gauw wel weer zou mogen rijden.

‘Op een dag,’ vertrouwde ze hem toe terwijl ze terugliepen naar de stallen, ‘zal ik net zo goed rijden als ze zeggen dat mijn grootmoeder deed.’

‘Ja,’ stemde hij in en ze zag dat zijn ogen verdrietig werden zoals altijd wanneer de naam van de legendarische Fiona werd genoemd. Hij liet haar hand los, bleef even staan en pakte haar bij haar schouders. Vol liefde keek hij haar aan. ‘Ja, kleintje... het is alsof haar geest in jou voortleeft.’

Sean keek peinzend naar het donkere hoofdje van zijn kleindochter en zijn gedachten gingen jaren terug naar de tijd dat hij en Fiona voor het laatst samen waren geweest.



Twee dagen had hij op de kade bij de veerboot in Holyhead heen en weer gelopen, bang om weg te gaan en haar mis te lopen. Het gefluit van de vertrekkende boten werd een kreet van pijn in zijn hoofd. Hij was er zeker van dat er iets met haar was gebeurd en hij was ongerust.

Hij had nog een beetje geld op zak en kocht een treinkaartje terug naar Brookfield, vastbesloten om haar deze keer mee te nemen. Toen de conducteur de coupé inkwam om zijn kaartje te controleren, herkende hij Sean en hij knikte.

‘Ik zie dat u weer teruggaat naar Brookfield.’

Sean knikte alleen maar, want hij was te ongerust om zomaar een babbeltje te maken.

‘Een trieste zaak daar,’ vervolgde de conducteur, ‘met die val van het paard.’

Sean schoot overeind en de schrik sloeg hem om het hart. ‘Wat?’ ‘Lady Hadley,’ zei de man met een treurig gezicht. ‘Ze is overleden na een val van haar paard. En ze reed zo goed.’

Sean moest zich tot het uiterste beheersen om het niet uit te schreeuwen van verdriet. ‘Haar dochter?’ bracht hij met moeite uit.

‘O ja,’ antwoordde de conducteur. ‘Dat was ook zo, er is een kind. Ze is bij haar tante, heb ik gehoord.’

Iets in Sean verlangde ernaar om erheen te gaan en zij n dochter weg te halen bij die vreselijke Hadleys. Maar hij had niets... geen thuis, geen geld en geen vooruitzichten. Het had nu geen zin meer om terug te gaan naar Brookfield. Bij de volgende halte stapte hij uit de trein; hij ging terug naar Holyhead, gaf twee van de kaartjes naar Ierland terug en stapte op de veerboot.



‘Lijk ik echt op mijn grootmoeder?’ vroeg Megan nu, terwijl ze naar hem opkeek. Ze luisterde altijd gretig naar de verhalen over het mooie meisje wier miniatuur op het bureau van haar moeder stond.

‘Nou en of,’ zei haar grootvader en hij glimlachte plagend. ‘Je bent verwend, koppig, onstuimig, wild... heel anders dan je moeder.’

Met een berouwvolle glimlach dacht Megan aan haar moeders eindeloze geduld en liefde. Het waren altijd Nanny Quinn of Francine die haar een pak voor haar broek gaven als ze stout was, nooit haar moeder. Toch vond ze het erger dan wat dan ook als haar moeder boos op haar was.

Nu Nanny Quinn bijna niet meer kon lopen door de pijn in haar botten, bracht ze de meeste tijd door bij de haard in de keuken terwijl Frannie het huishouden bestierde. Grootvader leidde de stoeterij en de trainingsstallen sinds de oude Colin was overleden.

Ze gingen nooit met hun buren om. Tante Deirdre en haar man kwamen soms op bezoek uit Greystones, maar die hadden geen kinderen waar Megan mee kon spelen. Twee jaar geleden waren neef James en zijn vrouw Serena met hun kinderen uit Londen gekomen voor de zomervakantie, maar verder waren er nooit gasten op Morning Hill, behalve de mensen die zaken deden met grootvader. Tot voor kort... Onwillekeurig zuchtte ze en ze voelde hoe Seans hand zich steviger om haar schouder legde.

Frannie zei dat hun buurman, John Fitzpatrick, nu al een jaar weduwnaar was en dat hij een nieuwe vrouw zocht. Maar niet mijn moeder, protesteerde Megan in stilte. Ze wilde dat hij niet zo vaak kwam dineren of rijden met mama of over politiek praten met grootvader. Ze wilde geen vreemden, geen indringers in deze vrolijke en volmaakte wereld van Megans Morning Hill.

Die avond tijdens het eten maakte mama een opgewonden indruk. Ze zaten nog maar net aan tafel toen ze uitbarstte: ‘Edward komt ons bezoeken.’ Haar ogen schitterden opgetogen terwijl ze het telegram omhooghield.

‘Weet hij van...’ Francine bewoog haar hoofd in de richting van Megan.

‘Nee,’ antwoordde Kathleen zacht. ‘Ik wist nooit hoe ik het hem moest vertellen. Ik was bang dat hij slecht over me zou gaan denken en ik kon niet verdragen...’

‘Wat een waanzin!’ barstte Sean uit terwijl Frannie Kathleen verbaasd en ongelovig aankeek. ‘Ik zou het hem maar schrijven,’ zei Sean.

‘Maar morgen is hij al hier,’ antwoordde Kathleen. Zelf was ze er ook niet gerust op. ‘Hij gaat hiervandaan naar Londen om zijn vriend en hun leraar te ontmoeten waarna ze op reis gaan. Lord Hadley...’ met moeite kreeg ze de naam over haar lippen, ‘zou het nooit goedvinden dat hij hier kwam als hij ervan wist.’ Er kwamen tranen in haar ogen.

Sinds het telegram was gekomen die middag was Kathleen overweldigd geweest door herinneringen. Zij en Edward hadden zoveel meegemaakt samen, de vreselijke jaren in Hadley Hall, het jaar in Wyo-ming dat haar leven voor altijd had veranderd. De herinnering aan dat jaar was nog steeds levendig bij Edward, want hij had het er dikwijls over in zijn brieven, waardoor hij het beeld van Ranse O’Neil voor haar weer tot leven bracht. Hij wist dat ze de naam Hadley niet meer voerde en zich nu mevrouw O’Neil liet noemen... maar er ging een rilling door haar heen toen ze zich afvroeg of hij haar onwettige kind even gemakkelijk zou accepteren.

Na al die jaren was haar verdriet over haar verloren geliefde nooit echt geheeld. Ze had het weggedrukt door hard te werken om Mor-ning Hill weer op te bouwen. Met hulp van Sean had ze door hard te werken en volharden het huis en de stallen weer een beetje in de vroegere glorie weten te herstellen. Ze had haar echte vader die van haar hield, haar dochter, en ze zei tegen zichzelf dat ze tevreden was.



Het huurrijtuig uit Greystones kwam de oprit oprijden. Kathleen zag het aankomen vanachter de kanten gordijnen in de zitkamer. Ze streek haar donkerblauwe jurk glad en liep naar de deur. Ze glimlachte toen haar oog viel op haar dochter die stijfjes op de sofa zat. Het knappe gezichtje stond peinzend. Kathleen wist dat de komst van deze vreemdeling het kind verontrustte, want er kwamen niet vaak bezoekers in het veilige wereldje van Morning Hill.

Ze stak haar hand uit naar Megan en bad dat Edward haar kind zou kunnen accepteren en van haar zou kunnen houden. Samen liepen ze naar de grote voordeur. Het nieuwe meisje, Violet, deed open. Toen ze Edwards bediende van de koets zag springen om de bagage eraf te halen, glimlachte Kathleen wrang. Hier in haar eigen wereldje was ze bijna vergeten hoe slaafs Engelse bedienden waren.

Ze wist dat er schande gesproken werd van Morning Hill door de naburige adellijke families, omdat de bedrijfsleider en de huishoudster aan een tafel aten met de eigenares. Ze vonden het ook niet leuk dat ze stond op een redelijke huur voor haar pachters en een redelijk loon voor haar arbeiders. Het feit dat ze Sean als haar vader had erkend betekende dat men niet met haar omging, hetgeen ze helemaal niet erg vond. Ze keek even naar Megan en duwde de gedachte weg dat het misschien op een dag voor haar dochter wel erg zou zijn.

Edward sprong uit de koets en instinctmatig strekte Kathleen haar armen uit. Wat was hij lang geworden! Zijn dikke blonde haar was donkerder geworden, maar die prachtige ogen waren nog steeds hetzelfde... een steeds veranderende mengeling van groen, goud en bruin.

‘Edward!’ riep ze en hij omhelsde haar.

‘Kathleen.’ Hij hield haar een eindje van zich af om haar aan te kijken. ‘O, hemel, het is veel te lang geleden. Maar je bent nog steeds even mooi.’

‘Je bent het vleien nog niet verleerd,’ plaagde ze terwijl ze haar haar naar achteren streek. Maar zijn woorden deden haar goed.

‘Mama.’ Megan vroeg om aandacht en trok aan haar rok.

Er viel een doodse stilte terwijl Edward ongelovig naar het kind staarde. ‘Ranse O’Neil,’ fluisterde Edward terwijl hij Megan aandachtig bekeek. Daarna keek hij Kathleen aan en zei op beschuldigende toon: ‘Waarom heb je het me niet verteld?’

‘Oordeel niet over me, Edward,’ zei ze zacht. ‘Niet voordat je zo’n liefde hebt gekend.’

‘Maar ik had je kunnen helpen,’ protesteerde hij en zijn ogen werden naar het kind getrokken, dat hem met grote ogen aankeek.

‘Ik heb mezelf geholpen, Edward, ’ antwoordde Kathleen en ze trok Megan tegen zich aan. ‘Met de hulp van mijn vader heb ik Morning Hill weer winstgevend gemaakt en ik ben hier gelukkig.’ Haar stem beefde en ze keek naar de grond omdat ze niet wilde dat hij de tranen in haar ogen zou zien. ‘Voor zover ik gelukkig kan zijn zonder Ranse. ’ Zijn gezicht vertrok en voor het eerst besefte ze hoe diep zijn eigen verdriet was. ‘Dat was nog eens een man,’ zei Edward zacht en hij sloeg zijn armen even troostend om haar heen.

Hij haalde diep adem en wendde zich tot het kind, dat hem met grote ogen gadesloeg. ‘En wie is deze knappe jongedame?’ vroeg Edward met een glimlach.

‘Ik heet Megan O’Neil.’ Ze maakte zo’n keurige revérence dat Kathleen blij verrast was. ‘Ik ga iedere dag rijden met mijn grootvader,’ vervolgde Megan beslist, ‘en jij mag niet zeggen dat ik niet mee mag.’

Edward lachte hard. ‘Ze geeft al even goed bevelen als haar vader.’ Kathleen glimlachte, blij met Edwards reactie op haar eigengereide dochter.

Megan liet Kathleen los, raakte Edwards arm aan en keek hem smekend aan. ‘Heb je mijn vader gekend?’

Op Edwards vragende blik antwoordde Kathleen: ‘We praten vaak over hem. Megan hoort graag verhalen over Wyoming en het Amerikaanse westen. Mevrouw Sanders heeft me wat foto’s gegeven voor ik uit Cybille Creek wegging, dus ze weet zelfs hoe hij eruitzag.’ Edward bukte zich, tilde het kind op in zijn armen en liep de stenen treden op. ‘Je vader was mijn beste vriend,’ vertelde hij haar. ‘Ik heb nog steeds een halster van paardehaar die hij en je moeder voor me gemaakt hebben voor Kerstmis toen ik ongeveer zo oud was als jij. Dat was de Kerstmis toen we in Wyoming waren.’

Kathleen liep glimlachend achter hem aan terwijl Violet en de bediende Edwards bagage naar binnen brachten. Terwijl Edwards diepe stem verder vertelde over Wyoming, kropen Megans armen om zijn hals en keek ze hem gespannen aan, volledig in de ban van deze nieuwe verhalen over haar vader.

De lunch werd geserveerd in de tuin en dankbaar keek Kathleen hoe Edward de aanwezigheid van Sean met het grootste gemak accepteerde. Pas nadat Sean naar de stallen vertrokken was, vertelde hij haar dat het schandaal dat ze een onwettig kind was nu ook in Engeland bekend was.

‘Dus ik ben een schandaal, net als Fiona?’ vroeg ze lachend. Het kon haar niets schelen wat die onbekende aristocraten in het verre Engeland dachten.

‘Schandaal of niet,’ zei hij vol genegenheid, ‘ik hoop dat je me nog steeds als je broer beschouwt.’

‘Altijd,’ antwoordde ze. Ze zag zijn warme blik en wist dat de band tussen haar en Edward nog altijd even sterk was.

Edward kuste haar hand en hield haar vast terwijl er een stilte tussen hen viel. Ze werden gestoord door Nanny Quinn die een tegenstribbelende Megan mee naar boven wilde nemen, want haar leraar uit het dorp was gekomen om met de dagelijkse lessen te beginnen.

‘Kathleen,’ zei Edward zacht toen ze alleen waren. ‘Heb je nooit iemand in Wyoming geschreven? Heb je nooit geprobeerd erachter te komen of,’ hij aarzelde even maar vervolgde, ‘of het lichaam van Ranse ooit gevonden is?’

Kathleen schudde haar hoofd en kreeg tranen in haar ogen. ‘Het was zo’n vreselijke tijd in het begin, Edward. Ik heb bijna je vader vermoord.’

‘Dat vertelde hij me,’ zei Edward wrang, ‘ik geloofde het niet.’

‘Het is waar, maar alleen om mezelf tegen hem te verdedigen.’ Ze veegde de tranen weg en vervolgde zacht: ‘Ik had geen geld toen Francine en ik ervandoor gingen naar Ierland. Morning Hill was vreselijk verwaarloosd en bijna alle paarden waren verkocht.’ Ze hief haar hoofd op en glimlachte beverig naar hem. ‘Maar met de hulp van neef James hebben mijn vader en ik het weer tot leven gebracht. Toen kwam Megan... en had ik weer een beetje van Ranse terug. Ik denk dat ik eigenlijk nooit wilde horen dat... dat hij geleden had... of hoe hij gestorven is. Ik wilde hem alleen maar levend terug.’ Ze kon de stroom van verdriet niet langer inhouden. Edward sloeg zijn armen om haar heen en ze voelde zijn warme tranen tegen haar wang.



Megan kon nauwelijks ademhalen terwijl ze wachtte tot de ogen van oom Edward over de tafel heen de hare ontmoetten. Telkens als ze zijn blik opving, glimlachte zijn mooie mond en straalden zijn gouden ogen even naar haar voor hij zijn aandacht weer op iets anders richtte.

Het was het fijnste diner dat ze zich kon herinneren, hoewel ze dikwijls bloemen en zilver op tafel hadden. Het kaarslicht glansde zacht.

Mama had een roze zijden jurk aan en zat aan het hoofd van de tafel met grootvader tegenover zich. Edward zat rechts van haar en naast hem zat Francine die een van haar zwarte zijden jurken aan had, zwaar af gezet met kant. Megan was tegenover Edward neergezet. Naast haar zat John Fitzpatrick. Fronsend keek ze naar hem.

Hij was een krachtig gebouwde man van gemiddelde lengte. Hij had krullend grijs haar en lichtblauwe ogen. Francine zei dat hij met mama wilde trouwen, maar dat was niet de enige reden waarom Megan hem niet mocht. Ze had grootvader horen zeggen dat hij te vrij was met zijn raadgevingen, dat hij kritiek had op de manier waarop Morning Hill werd geleid en tegen haar moeder zei dat ze haar winst moest vergroten en haar personeel niet zoveel moest betalen. Megan wilde dat hij wegging en dat oom Edward altijd zou blijven.

Kathleen onderdrukte een zucht. Het speet haar nu dat ze John Fitzpatrick te eten had gevraagd voordat Edwards telegram kwam. John was een man met uitgesproken meningen en domineerde graag het gesprek. Maar tot haar genoegen merkte Kathleen dat Edward zich niet uit het veld liet slaan en enthousiast begon te vertellen over de reis die hij ging maken. In Londen zou hij zijn vriend uit Oxford, Binky Wharton, ontmoeten en professor Darcy, die hen op hun reis zou begeleiden. Ze zouden heel Europa doorreizen en een aantal maanden wegblijven.

‘Mama stond erop,’ zei Edward. ‘Ze vindt dat alle jongemannen van adel op hun achttiende een reis door Europa moeten maken.’ Hij lachte even. ‘Natuurlijk heb ik geen bezwaar gemaakt. Ik vind het heerlijk om nieuwe dingen en nieuwe plaatsen te zien.’

‘Zul je ons schrijven,’ vroeg Kathleen, ‘en ons vertellen van alle landen en mensen die je ziet?’

‘Natuurlijk,’ antwoordde Edward met een glimlach. ‘En ik hoop de reis in Ierland te besluiten, als je me uitnodigt.’

‘Jij bent altijd welkom,’ antwoordde Kathleen warm.

‘Edward!’ De stem van Megan vroeg om aandacht.

‘Ja, mijn mooie Megan?’ De lange, knappe jongeman boog zich over de tafel naar haar toe met zijn oogverblindende glimlach.

‘Je moet onderweg niet iemand vinden om mee te trouwen,’ zei ze met nadruk.

Edward leunde lachend achterover in zijn stoel. ‘En waarom niet?’

‘Omdat je moet wachten tot ik groot ben en dan trouw je met mij.’ Megan voelde haar gezicht gloeien toen het gelach van de volwassenen aan tafel weerklonk.

‘Dan ben ik oud en grijs,’ antwoordde Edward plagend, ‘en dan wil je me niet meer.’

‘Beloof me dat je zult wachten,’ smeekte ze met bonzend hart.

‘Ach, kleine Megan... ik beloof het.’ Maar ze wist dat het geen belofte was, alleen maar een volwassene die een kind haar zin gaf. Ze staarde hem uiterst geconcentreerd aan om zijn gezicht voor altijd in haar geheugen te griffen.
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Portofino, Italië, 1895

Door de dunne gordijnen heen kon Edward het schitterende blauw van de Middellandse Zee zien en de vissersbootjes die in de haven van Portofino dobberden. Hij wendde zich van het raam af en liep de kamer weer in. Bij het bed bleef hij staan en hij keek verlangend naar de gestalte die daar lag.

Angela’s donkere haar lag uitgespreid op het witte kussen. Haar volmaakte, olijfkleurige huid had die van een uit marmer gehouwen godin kunnen zijn en haar lange, donkere wimpers lagen als franje op haar zachte wangen. Alleen aan de fijne lijntjes bij haar ooghoeken was het verschil in hun leeftijd te zien.

Hij had Angela Crocetti ontmoet op een bal in de Engelse ambassade in Rome. Haar man zat bij de Italiaanse diplomatieke dienst en zij was ongetwijfeld de mooiste vrouw die hij ooit had gezien. Alleen al door met haar te dansen was hij opgewonden geraakt. Zij had het gemerkt en hem meegenomen naar een balkon tot hij zichzelf weer meester was.

Daar had ze hem gekust in de warme Italiaanse nacht op zo’n manier dat er een vuur was ontstoken in het diepst van zijn wezen. ‘Ik ga volgende week naar Portofino,’ fluisterde ze in haar charmante Engels met het Italiaanse accent. Haar stem was als fluweel en leek hem op de meest intieme plaatsen te beroeren. ‘Ieder jaar heb ik een maand voor mezelf in ons huis in Portofino.’ Ze glimlachte betekenisvol naar hem. ‘Mijn man verwent me, zie je... een maand alleen, weg van de kinderen en de beslommeringen van het huishouden.’

Angela’s donkere ogen keken diep in de zijne en Edward had geweten dat niets hem bij haar vandaan zou kunnen houden als ze hem wilde hebben. Het feit dat ze een getrouwde vrouw was met kinderen werd vergeten in het heftige vuur dat tussen hen oplaaide.

‘Neem dinsdag de trein,’ had ze gezegd. ‘Vraag naar de Villa Crocetti ... Ik zal een kamer voor je gereed laten maken. ’

Nu bewoog Angela zich onder zijn intense blik. Ze werd wakker zoals ze dat de afgelopen maand iedere dag had gedaan... met een glimlach strekte ze haar armen naar hem uit.

‘Angela,’ fluisterde Edward en hij liet zich in haar omhelzing zakken. Ze kusten en streelden elkaar en namen elkaar mee langs het verrukkelijke pad dat zo vertrouwd was geworden en toch altijd weer nieuw was. Angela’s sensuele genieten van de liefdesdaad waar ze zich volledig aan overgaf, bracht Edward tot hoogten die hij nooit voor mogelijk had gehouden.

Hun bewegingen werden sneller en heftiger tot Angela een kreet slaakte en zich tegen hem aandrukte. Edward gaf zijn hele wezen aan haar lichaam over in een vreugde die zo volledig was dat de wereld leek op te houden te bestaan.

Met een zachte zucht van tevredenheid legde Angela haar donkere hoofd op Edwards schouders. ‘Ik heb het je goed geleerd.’

Edward lachte en trok haar dichter tegen zich aan.

Angela kuste zijn hals en vervolgde op luchtige toon: ‘Maar je had dan ook precies de goede instelling. Zoveel Engelse mannen houden niet eens van vrouwen.’

Edwards mond vertrok wrang toen hij aan zijn reisgenoten dacht. Hun gezamenlijke reis was tot een abrupt einde gekomen die avond in Rome toen hij vroeg naar hun kamers was teruggekeerd en Binky en professor Darcy in een schaamteloze omhelzing had aangetroffen. Ze waren zonder hem naar Griekenland vertrokken.

Angela zuchtte diep en staarde naar het plafond. ‘Mijn man komt zaterdag met de kinderen en het kindermeisje. Je moet vandaag vertrekken, mijn liefste Edward.’

‘Vertrekken!’ Volkomen van streek bij de gedachte dat hij van zijn geliefde gescheiden zou worden, schoot Edward overeind in bed. In een heftige omhelzing trok hij haar tegen zich aan. ‘Ik kan niet bij je weggaan, Angela. Ik hou van je.’

‘Lieve Edward,’ zei ze sussend en ze streelde teder zijn haar.

‘Nee!’ Hij nam haar gezicht in zijn handen en keek in haar kalme, donkere ogen. ‘Ik hou van je, Angela. Je moet je man verlaten en met mij meegaan.’

‘Edward,’ zei ze met een treurige glimlach. ‘Wat ben je jong en lief. Maar je moet weten dat ik mijn man en kinderen niet kan verlaten.’ Haar toon werd luchtiger alsof ze probeerde zijn vreselijke gespannenheid te doorbreken. ‘Ik heb ontzettend veel geluk dat ik een man heb die aan al mijn grillen toegeeft.’

Hij keek haar lange tijd zwijgend aan en langzaam begon de waarheid tot hem door te dringen. ‘Er zijn anderen geweest voor mij,’ zei hij beschuldigend en hij besefte hoe groen en jong zijn bitterheid op haar moest overkomen.

‘Maar niemand die zo mooi was,’ zei ze zacht en ze legde haar handpalm tegen zijn wang. Toen hij geen antwoord kon geven door het grote verdriet dat hem vervulde, vervolgde ze: ‘Het is een heerlijke tijd geweest, Edward... als een sprookje. Hoeveel mensen op de wereld kennen ooit zo’n tijd?’

‘Angela!’ Hij pakte haar hand en drukte zijn mond op haar handpalm. Hij wilde niet dat ze de tranen zag die in zijn ogen prikten. Hij had het paradijs gevonden en nu werd hij eruit gegooid. Als hij ervaren was geweest, ouder dan achttien en een man van de wereld, zou het verlies misschien niet zo pijnlijk zijn geweest.

Angela stond op en liep door de kamer naar het bad. Toen hij haar sensueel bij hem vandaan zag lopen, wist hij dat het afgelopen was. Heftig veegde hij de tranen uit zij n ogen. Hij moest vertrekken, maar hij wilde nergens anders zijn. Zeker niet bij zijn vroegere reisgezellen.

Misschien terug naar Ierland, naar het warme, prettige huishouden van Kathleen. Niet naar Hadley Hall. Zijn moeder was erg verbitterd geweest over zijn reis naar Ierland. Ze had hem een boze brief geschreven en hem eraan herinnerd dat haar jongste zoon, Tom, haar nooit zo te schande zou hebben gemaakt.

Er ging een windvlaag door de zijden gordijnen en ineens werd hij meegevoerd naar een ander land. De gordijnen bolden op in een heftige storm in Wyoming... er kwamen herinneringen boven aan verre bergen, grote open vlakten en een gevoel van vrijheid. Wyoming was de toetssteen van zijn leven geweest en had hem voor altijd veranderd. Hij zou teruggaan, Angela vergeten en zichzelf weer terugvinden.



Kathleen keek op van het bureau waaraan ze aan de rekeningen van het huishouden zat te werken en keek peinzend naar Francine. Ze stond naast de haard de menu’s voor die week te bekijken die ze net hadden samengesteld en neuriede zachtjes. In de jaren sinds hun ontsnapping van Hadley Hall was Francine haar beste vriendin geworden. Ze noemden elkaar Frannie en Kathleen, voerden samen het huishouden en waren het soms niet eens over de opvoeding van Megan. Francine had zich ontwikkeld tot een efficiënte huishoudster die de andere bedienden goed in de hand had. Ze was zelfs begonnen kruiden en exotische groenten te kweken in de herstelde kas van Margaret Browne. Ze was vreselijk opgetogen geweest over de twee sinaasappelboompjes die Edward hun uit Spanje had gestuurd.

En toch... ondanks alle liefde en dankbaarheid die ze voor deze vrouw voelde, borrelde er deze ochtend een onuitgesproken woede in Kathleen. De avond tevoren, toen ze Megan in bed stopte, had het kind haar toevertrouwd: ‘Ik heb Frannie vandaag gezien in grootvaders huis. Ze waren aan het zoenen.’

Sinds de dood van Colin twee jaar geleden, woonde Sean alleen in het huis voor de bedrijfsleider. Megan liep daar in en uit om naar haar geliefde grootvader te gaan. Met een nieuwe opwelling van boosheid bedacht Kathleen dat ze hen misschien ook samen in bed had kunnen aantreffen. Was het al zover gegaan?

Ze keek uit het raam en zag Sean voor de stallen van zijn paard afstijgen. Hij was lang en slank en zag er even sterk en mannelijk uit als... O god, dacht ze, hoe kon ze verwachten dat zo’n man eeuwig trouw bleef aan een herinnering, zelfs al was ze zo mooi als de legendarische Fiona. Hij had vast andere vrouwen gehad in de jaren dat hij paardenhandelaar was.

Frannie had andere mannen gehad, massa’s, als je haar verhalen moest geloven. Door een abortus kon ze geen kinderen meer krijgen en ze hoefde dus niet bang te zijn voor de prijs die de meeste vrouwen misschien zouden moeten betalen. Maar Kathleen wist van geen enkele man sinds ze naar Ierland waren gekomen, behalve... Een golf van emotie ging door haar heen en eindelijk wist ze wat het was. Het was pure jaloezie op de vriendin die liefde had terwijl ze dat zelf niet had.

De herinnering aan de lichamelijke vreugde die ze met Ranse had gedeeld kwam bij haar op en het verlies werd des te pijnlijker bij de wetenschap dat het voor altijd was. De eerste jaren op Morning Hill waren zo vol met werk geweest en de zorg voor Megan dat ze die verlangens had ontkend. Maar nu... nu was er tijd om na te denken... om jaloers te zijn.

‘Daar komt John Fitzpatrick,’ onderbrak de stem van Frannie haar gedachten.

Kathleen keek uit het raam naar de lange, gespierde gestalte van John Fitzpatrick, die afsteeg om Sean te begroeten en hem de hand te schudden. Ze draaide zich om en zag de veelbetekenende blik van Frannie.

Lachend voegde Frannie eraan toe: ‘Zijn landgoed gaat vast de vernieling in nu hij al zijn tijd hier doorbrengt. Je zou met hem moeten trouwen, Kathleen, en hem uit zijn lijden verlossen.’

Kathleen fronste, zelfs voor Frannie was het een te vrijpostige opmerking.

Frannie was niet onder de indruk en verliet de kamer met de woorden: ‘Ik zal tegen de kok zeggen dat er een bij komt voor het avondeten.’

Met een zucht besloot Kathleen dat ze Frannie er op de een of andere manier van moest overtuigen dat ze wat beter op haar woorden moest passen. Een pijn diep van binnen herinnerde haar aan het verlangen dat ze zo lang had onderdrukt en verborgen. Haar ogen gingen weer naar de mannelijke gestalte van John Fitzpatrick. Hij zag er knap uit. Als hij ervan overtuigd was dat alle vrouwen de leiding gevende hand van een man nodig hadden, kon ze hem daar misschien vanaf brengen. Hij wilde met haar trouwen. Ze was er zeker van dat hij binnenkort om haar hand zou vragen...

Ze dwong zichzelf eraan te denken dat ze met hem naar bed zou gaan. Maar ze werd overstroomd door herinneringen aan een zonovergoten weide in een ver land en een man met donkere ogen die haar lichaam had laten zingen van genot.

Ze legde haar hoofd op het bureau en huilde om alle lege jaren.
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Door het raam van de naaikamer keek Kathleen naar de koude, mistige dag. Hoewel de bomen nog niet waren begonnen van kleur te veranderen, wist ze dat het herfst was.

De naaister trok aan de rok van haar jurk. Het zou haar bruidsjurk kunnen worden, als ze erin toestemde om met John Fitzpatrick te trouwen. Hij had haar nu al langer dan een jaar het hof gemaakt en zijn geduld begon op te raken. Vanavond zou hij komen eten en ze had beloofd hem antwoord te geven. Zelfs nu wist ze nog niet wat ze zou zeggen.

John was een goed mens, dacht Kathleen nu, terwijl ze keek hoe de naaister bezig was de zoom af te spelden. En toch bleef ze twijfels houden, twijfels die ze zichzelf nauwelijks durfde toegeven, laat staan haar familie. Ondanks zijn vriendelijkheid was John Fitzpatrick een dominante man die graag zijn zin doordreef. Ze wist dat hij het moeilijk vond om over zaken met haar te spreken. Misschien zou het onmogelijk voor hem zijn om over zijn diep gewortelde gevoel heen te komen dat vrouwen geen beslissingen konden nemen en dat er voor hen gezorgd moest worden door de superieure en krachtiger man.

De ongerustheid die ze vanaf het begin had gevoeld begon aan haar te knagen. Tot nu toe had John geweigerd te bespreken waar ze zouden wonen. Ze wilde Morning Hill niet verlaten, maar ze wist dat John nooit van zijn landgoed in Windward weg zou gaan. Er was nog te veel onopgelost tussen hen en Kathleen besloot dat ze eerst alles moest regelen voor ze erin kon toestemmen om met hem te trouwen.

Ze had genoeg van het staan en keek uit het raam waar het terrein van Morning Hill glooiend afliep naar de hoofdweg. Uit de mist verschenen een span paarden en het huurrijtuig uit Greystones. Omdat er geen gasten werden verwacht, bleef Kathleen nieuwsgierig kijken in de verwachting dat de koets door zou rijden naar een van de landgoederen verderop. Ze hield verbaasd haar adem in toen de paarden langzamer gingen en de oprit van Morning Hill indraaiden.

‘We krijgen bezoek,’ kondigde Kathleen aan en ze rende naar het raam. De naaister keek haar geërgerd met een mond vol spelden na.

Het rijtuig stopte voor de hoofdingang. Er stapte een man met een grijze wollen cape uit die naar de bagage gebaarde tegen de haastig toegesnelde bediende. Toen ze zijn gezicht kon zien, riep Kathleen blij: ‘Het is Edward!’

Ze draaide zich om naar de naaister die nog steeds met haar mond vol spelden zat te wachten en zei: ‘Help me gauw uit die jurk. Mijn broer is net aangekomen.’

‘Maar mevrouw,’ protesteerde de naaister, ‘ik ben bijna klaar.’

‘U kunt het zonder mij wel af,’ zei Kathleen tegen haar en ze worstelde al met de jurk. Toen de vrouw aarzelde, deed Kathleens verlangen om bij Edward te zijn haar scherp uitvallen: ‘Nu meteen, mevrouw O’Hara.’

Terwijl ze de wijnrode jurk die ze haastig aangetrokken had gladstreek, liep Kathleen de trap af. Francine was er al en gaf de bediende opdracht de jas en hoed van de heren aan te pakken. Heren... ja, Edward had nog iemand bij zich. Toen hij binnen haar gezichtsveld kwam, bleef Kathleen stokstijf staan op de laatste trede. Haar hand klemde zich om de trapleuning. Ze kon zijn gezicht niet zien, want hij had zich omgedraaid om zich door de bediende uit zijn jas te laten helpen. Zelfs met die onbekende tweed jas aan en die pet op zijn hoofd deed de man haar zo aan Ranse O’Neil denken, dat er een verscheurende pijn door haar heen ging.

Toen draaide de man zich om en de donkere ogen van haar verloren geliefde keken in de hare. Alle ijdele dromen van de afgelopen jaren leken waar te zijn geworden. Even kwam de gedachte bij haar op dat ze door de eenzaamheid en het verlangen gek geworden was. Edward lachte naar haar, strekte zijn armen uit en zei iets. Maar zijn woorden waren onbegrijpelijk en kwamen van heel ver weg. Er drong niets anders tot haar door dan het gezicht van Ranse O’Neil dat zweefde in een mist die in de grote hal was opgekomen. Zelfs zijn gezicht verdween in de mist toen haar knieën knikten en ze onder aan de trap in elkaar zakte.



Er brandde een vuur in de haard in de zitkamer. Buiten was het gaan regenen en de druppels kletterden tegen de hoge ramen. Alle lampen waren aangestoken tegen de donkere namiddag en gaven de kamer een gezellige warme sfeer.

Megan zat stijfjes op een rechte stoel bij de haard en keek gespannen naar haar moeder. Het flesje vlugzout van Francine stond nog op het tafeltje naast de sofa waar mama lag. Maar het was niet het feit dat mama was flauwgevallen dat Megan dwars zat. Het was de vreemde man die nu zo dicht bij mama zat, haar hand vasthield en haar aankeek. En het was mama die nauwelijks notitie nam van Megan of grootvader of zelfs oom Edward. Ze had alleen maar oog voor de vreemdeling en streelde zijn wang terwijl ze zachtjes zijn naam fluisterde.

Megan schoof heen en weer op haar stoel en voelde zich ongelukkig omdat ze buitengesloten was. Zelfs Edward merkte haar nauwelijks op terwijl hij met een tevreden grijns op zijn gezicht naar mama en de vreemdeling keek. Grootvader en Frannie keken elkaar blij aan. Megan gleed van haar stoel af, liep voor de haard langs en leunde tegen Edward aan. Hij tilde haar meteen op zijn schoot. Megan zuchtte opgelucht en keek op naar zijn geliefde gezicht. Edward hield nog steeds van haar, ook al was mama vergeten dat ze bestond.

‘Ik heb je vader meegebracht, Megan,’ fluisterde Edward in haar oor.

Ze vond het fijn om bij Edward op schoot te zitten met zijn arm om haar heen en dus wilde ze geen vervelende dingen tegen hem zeggen. Maar ze vond het niet leuk dat deze vreemdeling haar moeders onverdeelde aandacht had. Met brandende ogen keek ze toe terwijl de man zacht iets tegen haar moeder zei en zich bukte om een kus op haar voorhoofd te drukken. Hij was haar vader niet, zei Megan tegen zichzelf, groen van jaloezie toen mama haar hoofd tegen zijn schouder legde en glimlachend naar hem keek.

‘Ik was in Italië,’ vertelde Edward hun en Megan kroop dichter tegen hem aan. ‘Ineens drong het tot me door dat Wyoming de enige plaats was waar ik wilde zijn.’

‘God zij dank,’ zei Ranse met een stem vol emotie. ‘Ik had als een stokoude man dood kunnen gaan met de gedachte dat Kathleen me in de steek had gelaten en gekozen had voor een gemakkelijker leven in Engeland.’

Met tranen in haar ogen legde Kathleen haar hand op de zijne. ‘Ze zeiden dat je dood was, dat je het onmogelijk overleefd kon hebben. Ik had geen andere keus dan terug te gaan naar Engeland.'

‘Vertel wat er gebeurd is,’ drong Edward aan.

‘Mijn paard stapte in een gat en brak zijn been,’ begon Ranse. ‘Ik werd uit het zadel gegooid en was bewusteloos. Ten slotte kwam ik weer genoeg bij bewustzijn om die arme Hawk dood te schieten, maar ik had iets gebroken en kon me niet verroeren. De hele nacht door verloor ik af en toe het bewustzijn en ik drukte me tegen dat arme dode paard aan om een beetje warm te blijven. De volgende middag kwamen er een aantal Indianen langs die me meegenomen hebben naar hun reservaat. Ik heb geen idee hoe lang ze me daar gehouden hebben. Ze verpleegden me tot mijn botten geheeld waren en de longontsteking over was. Het was aan het eind van de zomer toen ik terugkwam op Cybille Creek.’

‘En wij waren weg,’ onderbrak Edward hem. ‘De ranch was verlaten op de beheerder na. Zelfs dr. Vickers was weg... hij was naar Cali-fornië verhuisd. Dus was er niemand die hem kon vertellen wat er werkelijk was gebeurd.’

‘Ik heb de ranch gekocht,’ zei Ranse en hij glimlachte tegen Kathleen.

‘Voor een afbraakprijs,’ lachte Edward. ‘Je zou hem nu moeten zien, Kathleen. Ranse heeft een bloeiend bedrijf gemaakt van mijn vaders mislukking.’

Kathleen en Ranse schenen zich niet bewust van de aanwezigheid van de anderen in de kamer. Edward glimlachte toegeeflijk en richtte zijn opmerkingen tot Sean en Frannie. ‘De zeereis heeft Ranse geen goed gedaan. Toen we aankwamen had hij weer longontsteking en dus heb ik hem naar Brighton gestuurd om te herstellen terwijl ik door ben gegaan naar Hadley Hall.’

Kathleen keek hem met tranen in haar ogen aan. ‘Lieve Edward,’ zei ze, ‘hoe kan ik je ooit terugbetalen?’

‘Door gelukkig te zijn,’ zei Edward nors. Megan keek hem verbaasd aan.

‘We zijn je voor eeuwig dankbaar,’ zei Ranse met een warme blik naar Edward. ‘Het is een tweede kans op een gelukkig leven. Ik had nooit gedacht die te zullen krijgen.’ Zijn stem zakte terwijl hij naar Megan keek. ‘En mijn dochter...’

‘Kom eens hier, Megan.’ Mama strekte haar handen naar haar uit.

Megan drukte zich dichter tegen Edward aan, sloeg haar armen strakker om zijn hals en schudde haar hoofd. Edward maakte haar handen los en zette haar op de grond. Hij gaf haar een klapje op haar billen en duwde haar naar haar moeder.

‘Dit is je vader, Megan,’ zei mama en ze legde een arm om haar schouders om haar dichterbij te halen. ‘Ik dacht dat hij dood was, maar hij leeft en nu is hij bij ons teruggekomen om van ons te houden en altijd bij ons te blijven.’

Megan keek in de donkere, behoedzame ogen van de man. Hij rook naar tabak en natte tweed en hij was een vreemde. ‘Nee!’ riep ze en ze rukte zich los uit haar moeders omhelzing. ‘Nee!’ En ze rende de trap op naar haar kamer. Ze deed de deur op slot en gooide zich snikkend op haar bed.

‘Ze is een beetje verwend,’ zei Sean toen de deur boven met een klap dichtsloeg. ‘Geef haar wat tijd en dan draait ze wel bij.’ Hij lachte om Kathleens duidelijke ontsteltenis over de reactie van Megan wat te verzachten. Het geluk van zijn dochter betekende meer voor hem dan zijn eigen geluk. In stilte had hij zich zorgen gemaakt over de mogelijkheid dat ze met Fitzpatrick zou trouwen. Hij kon erg dominant zijn en Sean wist dat onder Kathleens kalme en vriendelijke uiterlijk al het vuur en de onafhankelijkheid van zijn geliefde Fiona verscholen zaten. De liefde die hij nu tussen Kathleen en deze Amerikaan zag, vervulde hem met heimelijke vreugde. Hij had Ranse meteen aardig gevonden en hij was de vader van zijn oogappel Megan. Sean zuchtte tevreden en glimlachte naar Frannie. Haar ogen waren warm en hij wist dat ze vannacht in de armen van haar geliefde zou liggen.

‘Verdomme,’ zei hij toen hem plotseling iets te binnen schoot. ‘Fitzpatrick komt eten.’

Er viel een zware stilte tot Kathleen vastberaden zei: ‘Hij kan het maar beter meteen weten. Ik zal onder vier ogen met hem praten als hij komt.’

Op de vragende blik van Ranse zei Sean: ‘John Fitzpatrick wilde met mijn dochter trouwen.’

‘Dat zou bigamie zij,’ zei Frannie giechelend, hoewel ze heel goed wist dat dat niet zo was.

Toen Ranse Kathleen aankeek, raakte ze zachtjes zijn gezicht aan en ze glimlachte. ‘Ik zal het je straks vertellen, liefste.’



De regen kletterde tegen de ramen van de slaapkamer. De bladeren van de grote eik ritselden in de natte herfstwind.

‘Herinner je je een nacht zoals deze?’ vroeg Kathleen terwijl ze zich van het raam afwendde. ‘Het was de nacht dat we de huwelijksgelofte afgelegd hebben,’ zei ze zacht terwijl ze zich overgaf aan de omhelzing van Ranse.

‘Mijn vrouw.’ Zijn mond sloot zich over de hare en het vuur in haar, dat zo lang bijna uitgedoofd was geweest, laaide hoog op. ‘We zullen het zo gauw mogelijk wettelijk maken,’ zei hij terwijl zijn ogen haar gezicht verslonden. ‘Voor onze dochter moeten we dat doen.’

‘Ja.’ Kathleens glimlach verdween terwijl Ranse haar losliet en zijn overhemd begon los te knopen. ‘Het spijt me dat ze zo lelijk tegen je deed. Zoals mij n vader zei, ze is verwend...’ Haar stem stierf weg terwijl ze keek hoe hij zijn overhemd uitdeed.

‘Ze draait wel bij,’ zei Ranse, maar hij keek haar niet recht aan. ‘De verpleegster van Edward heeft me dit gegeven,’ zei hij toen lachend tegen haar terwijl hij een nachthemd uit zijn tas haalde en het over zijn hoofd trok. Kathleen lachte ook, want het kledingstuk paste helemaal niet bij hem.

Het gezicht van Ranse werd ernstig. ‘Was het moeilijk met Fitzpa-trick? Hij keek of hij me zou willen vermoorden.’

‘Hij was natuurlijk boos en van streek,’ antwoordde ze. ‘Maar ik kan natuurlijk niet met hem trouwen als ik al een man heb.’ Ze sloeg haar armen om zijn middel en legde haar hoofd tegen zijn brede schouder.

Met zijn armen om haar heen vroeg Ranse: ‘Hield je van hem?’

Ze keek hem verbaasd aan. ‘Nee, natuurlijk niet, maar ik was eenzaam en hij bleef maar vragen.’

‘En als ik nu deze week niet gekomen was?’ Zijn omhelzing was zo heftig dat ze nauwelijks adem kon halen.

‘Maar het wonder is vandaag gebeurd, liefste,’ zei ze. Ze nam zijn gezicht in haar beide handen en drukte haar mond op de zijne. Alle half vergeten gevoelens stroomden door haar heen toen zijn lange lichaam zich tegen het hare drukte. Terwijl Kathleens handen hongerig over zijn lichaam gleden, besefte ze hoe mager hij was en ze herinnerde zich dat Edward het over een ziekte had gehad. De gedachte ging verloren in haar wilde reactie op zijn liefkozingen, op zijn mond die brandde tegen haar keel, haar borsten, op zijn handen die over haar lichaam gleden tot ze bedwelmd was door hartstocht. Toch kwam hij niet in haar om haar te verlossen van de pijn die groeide tot haar hele wezen ervan vervuld was.

Ineens zakte Ranse boven op haar in elkaar en begroef zijn gezicht in haar hals. ‘O God, Kathleen,’ zei hij gesmoord, ‘liefste, ik kan het niet... ik kan het niet.’

Kathleen lag heel stil. Het was vochtig in haar hals waar het gezicht van Ranse lag en zelf kreeg ze ook tranen in haar ogen. Ze drukte haar armen vaster om zijn schouders en streelde met een hand zijn haar. Haar hele lichaam smeekte om verlossing, maar de behoefte om te troosten overweldigde haar eigen pijn. Ze drukte haar lippen op zijn voorhoofd. ‘Het geeft niet, liefste,’ zei ze sussend. ‘Je bent ziek geweest en je bent uitgeput van de reis.’

Ranse schudde boos zijn hoofd over zijn impotentie.

‘Liefste, liefste,’ fluisterde ze terwijl ze hem tegen zich aandrukte. ‘Vannacht wil ik alleen maar dat je me in je armen houdt zodat ik weet dat je echt terug bent.’ Ze duwde zijn verwarde haar weg en keek in zijn ongelukkige ogen. ‘Morgen is er weer een dag, liefste. We hebben nu alle morgens van de wereld!’


36





Hij had nooit naar Edward moeten luisteren... nooit naar Ierland moeten komen, dromend van een hervonden liefde. In Wyoming zou hij zijn dagen gesleten hebben als de oude ongetrouwde veeboer, gewaardeerd door zij n soortgenoten, maar helemaal alleen. Dan zou hij niet te kort geschoten zijn ten opzichte van de vrouw van wie hij hield zoals gisteravond gebeurd was.

Ranse lag op zijn rug met zijn ogen opzettelijk stijf dicht, want hij wilde niet wakker worden en geconfronteerd worden met de werkelijkheid. Hij voelde dat Kathleen niet meer naast hem lag, hoewel ze de hele nacht in zijn armen had gelegen en hem had omhelsd tot ze beiden uitgeput in slaap vielen. Hij voelde zich beroerd als hij eraan dacht hoe hartstochtelijk ze de vorige avond was geweest, hoe gretig ze zich aan zijn liefkozingen overgaf... en hij was te kort geschoten.

‘Verdomme,’ mompelde hij en hij draaide zich op zijn zij. Toen de deur openging draaide hij zich niet om.

Kathleen kwam naast hem op het bed zitten. Toen hij zichzelf ten slotte dwong om haar aan te kijken, stond er geen verwijt in haar ogen te lezen, alleen liefde. Ranse hield zijn adem in toen ze zich voorover boog om hem te kussen. Haar mond streelde de zijne en haar tong was zacht en warm tegen zijn lippen.

‘Kathleen,’ fluisterde hij en hij sloeg zijn armen om haar heen.

Langzaam maakte ze zich los. ‘Kijk, liefste.’ Ze had Fiona’s gebedenboek in haar hand. ‘Weet je nog, de bloemen die mijn moeder in het boek had gelegd bij de huwelijksgelofte?’ Ze deed het boek open en liet hem de verkleurde bloemetjes zien. Ranse keek haar aan en het verlangen haar te beminnen deed pijn.

Met een glimlach tilde ze haar hand op om hem de drie pas geplukte bloemen te laten zien die ze in haar hand had... paars, lavendel en wit. ‘Ik was bang dat ze er zo laat in het seizoen niet meer zouden zijn, dus ben ik naar beneden gegaan om te kijken. Kijk... Sean heeft ze lang geleden aan Fiona gegeven. Gisteren-vandaag-en-morgen heten ze.’ Ze zweeg even en keek hem liefdevol aan. ‘Ik wilde ze aan jou geven. Ons verleden... het heden en vooral onze toekomst samen.’

Met vochtige ogen trok hij haar in zijn omhelzing. ‘Mijn liefste... mijn liefste...’

Hartstochtelijk kusten ze elkaar en er ging een golf van verlangen door hem heen. Hij slaakte een kreet van vreugde toen zijn mannelijkheid bewoog en tot leven kwam.

Kathleen trok haar peignoir uit en kwam in zijn armen. Haar zachte blanke lichaam reageerde op zijn aanraking. Haar handen zetten hem overal waar ze hem aanraakten in vuur en vlam tot zijn hele wezen om haar schreeuwde. Ze drukte zich verlangend tegen hem aan en voelde toch een beetje pijn toen hij bij haar binnendrong, want het was zo lang geleden. Zijn lichaam leek met het hare te versmelten tot ze een geheel werden en samen omhoog zweefden op een wolk van verrukking.

‘Jouw Ierland is een prachtig land,’ zei Ranse toen ze die middag door de natgeregende tuinen wandelden.

De blauwe ogen die de zijne ontmoetten glansden nog van hun liefdesspel van die morgen. Met een glimlach zei ze plagend: ‘Heb ik je niet verteld dat de O’Neils ooit koningen van Ierland waren?’

Ranse lachte. ‘Misschien heb ik daarom het gevoel dat ik hier wel eens eerder ben geweest.’

Kathleen drukte haar wang tegen zijn schouder, een gebaar dat hem heel dierbaar was. ‘De koning is gekomen om zijn troon op te eisen,’ zei ze zacht en ze voegde er voorzichtig aan toe: ‘Zou je in Ierland kunnen wonen, Ranse?’

Ranse pakte haar bij haar schouders en draaide haar naar zich toe, zijn hele wezen vervuld van liefde voor haar. ‘Ik kan overal wonen,’ zei hij, ‘als jij maar bij me bent.’

‘Maar je kunt de ranch waar je zo lang voor hebt gewerkt toch niet zomaar opgeven,’ protesteerde ze.

‘Dat ben ik ook niet van plan. ’ Hij trok haar tegen zich aan en drukte een kus op haar voorhoofd. ‘Misschien gaan we daar wel weer wonen... jij en ik en Megan.’

‘Misschien,’ zei ze zacht en ze hief haar gezicht op voor een kus.



Ze zeiden dat hij haar vader was en dat ze van hem moest houden, maar Megan hield niet van hem. Hoe kon ze van die man houden als hij haar moeder van haar had afgepakt? Ze dacht altijd aan hem als aan ‘die man’, hoewel er tegen haar gezegd was dat ze hem papa moest noemen. Mama was nog steeds lief tegen haar, maar eigenlijk had ze alleen maar oog voor die man, alles wat ze deed was erop gericht hem te behagen.

De afgelopen maand, sinds zijn komst, hadden ze de slaapkamer gedeeld die van grootvader en grootmoeder Browne geweest was. Die gedachte gaf haar een vreemd gevoel in haar maag. Ze had de staljongens horen praten. Het was zoiets als wat er gebeurde tussen een hengst en een merrie... maar met mama toch zeker niet!

Ze leunde tegen de stam van een eikeboom aan en keek omhoog naar de kale takken. In de verte zag ze hoe haar geliefde grootvader ‘die man’ liet zien hoe ze de paarden africhtten in de buitenmanege. Die twee hadden het altijd over paarden. Zelfs grootvader had haar in de steek gelaten.

Tranen rolden over haar koude wangen en de herfstwind was bitter koud. En het ergste was dat Edward vertrokken was. Er was bericht gekomen dat zijn vader ziek was en dat hij thuis nodig was. Edward had haar gekust toen hij wegging en beloofd zodra hij kon terug te komen. Die beloofde terugkeer was de enige lichte plek aan haar kleine horizon.

‘Kom je thee drinken, Megan?’ riep Frannie uit het raam van de zitkamer.

Megan zuchtte en schopte tegen een steen. Frannie had grootvader, hoewel ze schenen te denken dat niemand het wist. Mama had die man en nu Edward weg was had Megan niemand meer.



Vermoeid ging Ranse op het stenen muurtje zitten. Hij zette zijn ellebogen op zijn knieën en begroef zijn gezicht in zijn handen. Het was nu stil in de slaapkamer boven... De lange nacht vol pijn was voorbij en er bleef nu alleen nog een gevoel van verlies en teleurstelling.

Met een vermoeide zucht richtte hij zich op en veegde zijn verwarde haar van zijn voorhoofd. De lente was naar Morning Hill gekomen met een soort weelderige schoonheid die hij in Wyoming nooit had gekend. Even werd hij getroffen door een vlaag van heimwee naar de wijde vlakten van Wyoming en de heldere luchten waar hij vaak naar verlangde hier in het mistige Ierland.

Uit zijn ooghoek zag hij een kleine gestalte verschijnen in de openslaande deuren van de eetkamer. Hij hield zijn adem in en wachtte. In de angst en de spanning van de afgelopen nacht en ochtend had niemand aandacht aan Megan besteed. Ze moest doodsbang zijn door al het gedoe dat ze niet kon begrijpen, maar toch durfde hij niet het initiatief te nemen. Hun relatie was te broos.

De enige smet op het geluk dat hij hier met Kathleen had gevonden was de stugge houding van Megan. De hele winter had hij ernstig zijn best gedaan om bij haar in een goed blaadje te komen, maar telkens weer werd hij afgewezen. Hij was er het dichtst bij gekomen met Kerstmis, met de halster van paardehaar die hij voor haar had gemaakt. Vervolgens had het kind duidelijk gemaakt er alleen maar blij mee te zijn omdat het leek op de halster die hij lang geleden voor Edward had gemaakt.

Hij keek hoe ze aarzelend naar hem toe kwam... de dochter die hij zo laat had gevonden, misschien te laat om echt haar liefde te winnen. Toen ze voor hem stond zag hij dat haar ogen rood waren van het huilen. Hij had moeite zich te beheersen en haar niet in zijn armen te nemen, want hij wist dat ze hem weg zou duwen.

‘Wat is er met mama?’ vroeg ze en haar stem brak.

‘Ze is heel ziek, Megan.’ Hij vroeg zich af hoeveel hij haar kon vertellen. Hoeveel kon een kind begrijpen? Hij hoopte dat ze niet de bebloede lakens had gezien of Kathleen had horen schreeuwen.

‘Waarom?’

Ranse zuchtte en herkende iets van zichzelf in dit kordate magere meisje dat recht op haar doel afging. Hij balde zijn handen tot vuisten; hij wilde zo graag een troostende arm om haar schouder heen leggen. Zoekend naar de juiste woorden zei hij langzaam: ‘Je mama zou een baby krijgen. Ze wilde een broertje of een zusje voor jou maar...’ De stem van Ranse stierf weg toen de herinnering aan Kathleens verdriet hem overweldigde.

‘Is het baby’tje doodgegaan?’ De stem van Megan klonk hoog en bang.

Ranse keek naar haar bange gezichtje en legde zachtjes uit: ‘Het was een miskraam, Megan. Je mama was erg ziek.’

‘Daarom is de dokter gekomen,’ stelde Megan vast alsof ze hen beiden wilde geruststellen. ‘Daarom loopt Frannie zo heen en weer te hollen en zit grootvader in de stallen voor zich uit te staren zonder een woord te zeggen.’

‘Ja, Megan,’ zei Ranse zacht. ‘We maken ons allemaal nogal zorgen.’

‘Ze gaat toch niet dood?’ Megans gezichtje was bleek en haar ogen waren donker van angst. Toen Ranse aarzelde, slaakte ze een kreet en wierp ze zich in zijn armen.

Terwijl hij het snikkende kind in zijn armen hield, voelde Ranse zijn eigen verdriet om het verlies van de baby en zijn pijn over het verdriet van Kathleen wegsmelten. Eindelijk had hij zijn dochter. Hij mompelde troostende woorden, streelde het donkere haar en drukte voorzichtig een kus op Megans hoofd.

Toen ze niet meer huilde tilde Ranse haar gezichtje op en keek haar aan. ‘Mijn kleine Megan,’ zei hij liefdevol. ‘Je mama gaat niet dood.’ Hij speelde het klaar geruststellend te glimlachen. ‘Dat laten we niet gebeuren. Met zijn tweeën zullen we zoveel van haar houden dat ze weer beter wordt.’

Door haar betraande ogen keek Megan naar het gezicht dat bijna een spiegelbeeld van het hare was... dezelfde ogen, hetzelfde donkere haar. Die ogen waren vol liefde voor haar en er ging een stroom van warmte door haar heen.

‘O, papa!’ riep ze en ze sloeg haar armen om zijn hals. ‘Papa!’ Toen het snikken van het kind was opgehouden en hij zijn eigen tranen had gedroogd, glimlachte Ranse tegen haar. ‘Misschien kunnen we nu eventjes bij mama gaan kijken.’

‘Denk je?’ Haar donkere ogen glansden hoopvol.

Hij knikte en Megan gleed van zijn schoot. Ze stak haar hand over het stenen muurtje en plukte een handvol bloemen, paars, lavendel en wit. ‘Dit is gisteren-vandaag-en-morgen,’ zei ze ernstig tegen hem. ‘Zullen we ze aan mama geven?’ Ze keek hem indringend aan en vroeg zacht: ‘Ben jij hier morgen, papa?’

‘Altijd,’ antwoordde Ranse met een door emotie verstikte stem. ‘Altijd, mijn kleine Megan.’


37





Londen, 1898

Een kille nazomermist drukte tegen de ramen van Burnham House. Op straat hoorde Kathleen zwakjes het geluid van de wielen van een rijtuig. Misschien was het Edward, want Serena had hem vanavond te eten gevraagd.

Ze duwde een verdwaalde lok terug in haar keurige kapsel en glimlachte naar haar dochter die gespannen in de spiegel van de slaapkamer keek. Een puber is net een veulen, dacht ze, een en al armen en benen en onzekerheid. Nadat ze een jurk van lichtblauwe tule had aangetrokken was Megan naar de slaapkamer van haar ouders gekomen om zich te laten bekijken, maar nu was ze helemaal geobsedeerd door een pukkeltje op haar kin.

‘Ik zie er vreselijk uit,’ jammerde ze, ‘ik wil niet dat Edward me zo pukkelig en lelijk ziet. Was Frannie er maar, die zou wel weten hoe je dit moet wegwerken.’

‘Frannie is op bezoek bij haar familie in Parijs,’ zei Kathleen een beetje geërgerd over al deze puberale emoties. ‘Trouwens, Edward is niet iemand die een vrouw beoordeelt naar haar huid.’

‘Ik ga het Serena vragen,’ antwoordde Megan op hooghartige toon en ze ging de kamer uit.

Ranse schudde zijn hoofd terwijl hij zijn dochter nakeek. ‘Ze lijkt helemaal niet op jou,’ zei hij en hij pakte haar hand om haar op zijn schoot te trekken.

Ze gaf zich over aan zijn omhelzing en zuchtte. ‘Nee, maar misschien durf je zo onafhankelijk te zijn als je als kind veel liefde hebt gehad.’

Hij glimlachte liefdevol en kuste haar. Kathleen legde haar hoofd tegen zijn schouder. Ze vond het heerlijk om zo bij hem te zitten tot het meisje hen kwam roepen voor het diner.

Ze waren nu drie weken terug uit Wyoming, bedacht ze. Al drie weken waren ze te gast bij James en Serena terwijl Ranse herstelde van een ernstige longontsteking die hij tijdens de zeereis had opgelopen. Toen ze beseft had dat ze hier zouden blijven tot Ranse genoeg hersteld was om naar Ierland te reizen, had ze Megan door Frannie naar Londen laten brengen. Ze hadden beiden zo naar hun dochter verlangd die ze zo lang niet hadden gezien en het zou Frannie de gelegenheid geven om eindelijk haar familie in Frankrijk te bezoeken.

Op de een of andere manier waren de maanden en jaren voorbij gevlogen terwijl de zaken van Ranse in Amerika per brief en telegram geregeld werden, tot James had besloten dat het nodig was om persoonlijk in Wyoming te gaan kijken.

Alsof het een huwelijksreis was waren Kathleen en Ranse naar New York vertrokken, terwijl Megan bij Frannie en Sean achterbleef. Ze waren naar Boston gereisd om de oude vrienden van Sean te bezoeken, de O’Briens. De bewoners van het grote huis op Beacon Hill begroetten hen met open armen. Het was Fergus O’Brien goed gegaan, hij had nu een succesvol vervoersbedrijf.

Amerika was veranderd. Overal waren meer mensen en ze zagen nederzettingen en boerderijen in de grote vlakten die hun trein doorkruiste. Zelfs Cheyenne was gegroeid. Er waren stenen gebouwen en bomen en er was een mooi nieuw gerechtsgebouw. Het was daar dat ze de huwelijksgelofte aflegden voor een vrederechter... eindelijk wettig getrouwd. Ze hadden het nooit durven riskeren in de kleine wereld van Ierland waar geen geheimen bestonden. Daardoor zou het feit dat Megan een onwettig kind was gevoegd zijn bij de vele schandalen die al aan de bewoners van Morning Hill kleefden.

Het grote huis op de ranch was dichtgespijkerd geweest, maar het was voor hun komst opengemaakt. De vrouw van de voorman had het huis schoongemaakt, de bedden opgemaakt en de voorraadkasten gevuld.

‘Weet je nog... weet je nog...’ zeiden ze tegen elkaar terwijl ze hand in hand rondwandelden. Maar bij alle nostalgie hadden ze het nooit over Robert Hadley of de nare tijd dat ze gescheiden waren geweest.

Op een zonnige zomerdag zadelde Ranse twee paarden en gingen ze langs Cybille Creek rijden. Toen ze de stenige bedding van de kreek overstaken en door een dicht wilgenbos reden, drong het tot Kathleen door waar hij haar heen bracht.

Het was onveranderd... de besloten bloemenweide... alsof er een glazen stolp overheen was gezet in afwachting van hun terugkeer.

‘Weet je nog?’ vroeg Ranse, terwijl hij haar uit het zadel tilde en in zijn armen hield.

Tranen prikten in haar ogen toen ze de tedere uitdrukking op zijn gezicht zag. ‘Vrij met me, Ranse,’ fluisterde ze. ‘Net zoals die eerste keer.’

Toen ze samen in het gras lagen, was het alsof de klok was teruggedraaid. Weer ontdekten en verkenden ze eikaars lichaam. Iedere aanraking, iedere reactie bracht hetzelfde wonderbaarlijke gevoel als de eerste keer. Samen zweefden ze naar duizelingwekkende hoogten van extase die nog intenser waren omdat ze elkaar al zo lang intiem kenden.

Nu, in deze elegante kamer met haar donkerblauwe damasten gordijnen en dikke Perzische kleden, keek ze weer in die donkere ogen die haar vol liefde aankeken. Zachtjes legde ze haar hand tegen zijn wang. ‘Spijt het je dat we teruggekomen zijn, Ranse... dat we niet in Wyoming zijn gebleven?’

Na een aarzeling die zo kort was dat ze het zich verbeeld kon hebben, drukte hij een kus op haar handpalm. Met een warme blik keek hij haar aan. ‘Ierland is nu mijn thuis, liefste, bij jou en Megan.’

In stilte was Megan Serena dankbaar dat ze het zo geregeld had dat Edward naast haar aan tafel zat. Ze sloeg hem tersluiks gade en vond dat hij er magerder uitzag dan ze zich herinnerde. Hij had kringen onder zijn prachtige ogen, maar hij had nog steeds dezelfde betoverende glimlach.

‘Wat een mooie jurk heb je aan,’ zei hij glimlachend tegen haar.

‘Dank je,’ zei ze stamelend en ze vond het vreselijk dat ze niet volwassen en mooi was en gemakkelijk kon converseren, vreselijk dat ze twaalf was en een pukkeltje op haar kin had.

‘Je vader heeft me verteld dat je een uitstekende amazone geworden bent,’ zei hij.

Kon het hem wat schelen? vroeg ze zich in gekwelde onzekerheid af... of deed hij alleen maar beleefd?

‘Vertel eens over je merrie,’ vroeg hij haar met een glimlach alsof het hem geweldig interesseerde.

‘Ze heet Cybille,’ begon ze en ze vertelde hem dat ze de merrie naar haar vaders ranch in Wyoming had genoemd en dat papa heel blij was geweest en dat grootvader had geholpen de merrie af te richten... en als mama het goedvond zou ze misschien volgend jaar aan de wedstrijden in Dublin mee kunnen doen.

‘Megan, je moet niet alsmaar beslag op Edward leggen,’ zei mama met een toegeeflijke glimlach.

Ineens was Megan weer twaalf en praatte ze niet meer als een gelijke met Edward over paarden. Met een zucht knikte ze en keek naar haar bord. Onder de tafel pakte Edwards hand de hare en hij gaf er een kneepje in. Het duizelde Megan en haar hart maakte een sprongetje. Vol aanbidding keek ze naar de jongeman naast haar. Het kon haar niet schelen wie er wist dat ze met haar hele hart van Edward hield en dat het altijd zo zou blijven.

De butler zette cognac en sigaren bij het vuur in de bibliotheek en vertrok discreet. Ranse inhaleerde de rook van een geurige sigaar en genoot van de smaak voor hij de rook uitblies. Door de rook heen keek hij naar de andere twee mannen... James, zo succesvol en tevreden... Edward, te mager, nerveus en onrustig.

Edward had iets op zijn lever, want hij begon met zijn glas in de hand voor de haard heen en weer te lopen. Samen met de titel, vertelde hij hun, had hij enorme schulden geërfd. Hij probeerde die last het hoofd te bieden door zijn vaders jachtpaarden en honden te verkopen. Zijn tante Martha was overleden en hij had het huis waar ze zo lang had gewoond verkocht. Nu was hij in Londen om het jachtterrein dat zijn vader voor een vermogen had gecreëerd te verkopen.

‘Je moet niet zo gebukt gaan onder de puinhoop die je vader achtergelaten heeft,’ zei Ranse tegen hem. ‘Het klinkt alsof je er aardig uitkomt.’ Hij zweeg om in zijn zakdoek te hoesten. Die verrekte zeereizen... daar scheen hij altijd weer longontsteking van te krijgen. Hij had niet verwacht drie weken in Londen te moeten blijven om te herstellen. James en Serena waren reuze aardig maar toch had hij het gevoel hun tot last te zijn. Dat James een financieel genie was, had hij bewezen door de manier waarop hij zorgvuldig het beetje geld dat Kathleen bezat voor haar had beheerd.

‘Je kunt beter aan James vragen je landgoed te beheren,’ zei hij. James knikte glimlachend en nam een slokje cognac.

‘Dat heb ik gedaan na het overlijden van mijn vader.’ Edward stak een sigaret op en begon weer rusteloos heen en weer te lopen. Ten slotte bleef hij voor de marmeren open haard staan en staarde in het vuur. ‘Het lijkt alleen of mij n leven niet zoveel zin meer heeft, Ranse. ’

‘Te veel drank en vrouwen?’ vroeg Ranse, slechts half een grapje makend.

‘Ook dat.’ Edward gooide zijn sigaret in de haard en keek ernaar. ‘Als lord Hadley wordt er van me verwacht dat ik aan het sociale leven meedoe met de rest van de adel.’ Zijn hoofd schoot omhoog en heftig zei hij: ‘Ik haat het! Die onbenullige, oppervlakkige... stomheid...’

‘Stap er dan uit,’ antwoordde Ranse.

‘Ik weet niet hoe,’ zei Edward vermoeid.

‘Dat klinkt niet als de Edward van vroeger. Die wist altijd wat hij wilde.’ Ranse keek vol sympathie naar de ongelukkige jongeman. James rookte zwijgend zijn sigaar.

Edward haalde zijn schouders op en glimlachte naar Ranse. ‘Misschien heb ik méér vrouwen en drank nodig... niet minder.’

De volgende morgen kwam Edward afscheid nemen want hij ging weer terug naar het noorden. Er was een Schotse lord in Edinburgh die misschien het jachtterrein wilde kopen.

‘Je komt toch gauw naar Ierland, Edward?’ vroeg Megan terwijl ze hem vol aanbidding aankeek.

‘Heel gauw.’ Hij glimlachte toegeeflijk naar haar en kuste haar hand alsof ze een echte dame was. Hij omhelsde mama, nam afscheid van papa en liep de lange marmeren gang van Burnham House door.

Hij was weg... en de tranen begonnen over Megans wangen te lopen.
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Ierland, 1901

‘Je lijkt wel gek, kind,’ riep Frannie toen Megan het meisje terugstuurde om een andere jurk te halen. ‘Edward heeft je zelfs in een lange broek gezien. Wat maakt het nu uit welke jurk je draagt als hij komt?’

‘Hij heeft me niet meer gezien sinds we drie jaar geleden in Londen waren,’ antwoordde ze. ‘Ik was toen een en al armen en benen en ik had pukkels. Sindsdien ben ik volwassen geworden. ’ Frannie begreep niet hoe belangrijk deze ontmoeting was, dacht Megan. De rest van haar leven zou van vandaag af kunnen hangen.

Bij de gedachte aan Londen fronste Megan. Serena had tegen mama gezegd dat ze Megan naar de stad moest brengen voor het balseizoen als ze zeventien was - om een geschikte echtgenoot te vinden. Nou, zei ze tegen zichzelf, ze zou gewoon niet gaan. Waarom zou ze zich laten vertonen als een merrie op een veiling als ze geen van deze jongemannen ooit zou accepteren? De man die haar echtgenoot zou worden was nu op weg naar haar toe.



Kathleen stopte het kasboek in de lade van haar bureau en stond op. Afwezig boog ze zich voorover om aan de rozen te ruiken die in een vaas op haar bureau stonden. Ze was blij dat Edward naar Morning Hill kwam voor hun gemeenschappelijke verjaardag. Juni was de mooiste maand van het jaar.

Op dat moment kwam Ranse door de gang, bezig zijn tweed jasje aan te trekken. De cowboy uit Wyoming was een echte Ierse landheer geworden, dacht ze, vol genegenheid naar hem kijkend.

‘Hij is er,’ kondigde Ranse aan met zijn hoofd om de hoek van de deur.

Kathleen ging meteen naar hem toe, sloeg haar arm om zijn middel en hief haar gezicht op voor een kus. Met zijn arm om Kathleens schouders liep Ranse de grote hal in en hij keek hoe Connors, de livrei knecht, de voordeur opendeed.

‘Welkom thuis,’ riep hij toen het enthousiaste gezicht van Edward voor het raampje van de koets verscheen.

Op dat moment kwam het bij Ranse op dat dit inderdaad zijn thuis was. Hij hield van dit oude huis en vond het heerlijk zijn dagen werkend met de paarden door te brengen in de weelderige groene weiden. Ondanks het verlangen dat hij af en toe voelde naar de wijde vlakten van Wyoming en de wetenschap dat Kathleen in Wyoming gebleven zou zijn als hij het had gevraagd, had hij voor Ierland gekozen. Dit was zijn thuis... waar zijn dochter was opgegroeid tot een dame en een uitstekende amazone... Zijn thuis, waar hij elke dag in de liefdevolle armen van Kathleen lag en vergat dat hij ooit eenzaam was geweest.

‘Edward!’ riep Kathleen en ze rende naar voren om de lange jongeman te begroeten die uit de koets stapte.

Het werd Ranse zwaar te moede toen hij zag dat Edward in uniform was. Die gaat naar Afrika om voor dat stomme koninkrijk tegen die verrekte Boeren te vechten, vloekte hij zachtjes in zichzelf. Vervolgens zuchtte hij en hij bedacht dat hij misschien hetzelfde zou hebben gedaan als hij in Edwards schoenen had gestaan.

Edward keek de eettafel rond en zuchtte tevreden. De mensen van wie hij het meest hield zaten om deze tafel. Ranse zat aan het hoofd. Mijn broer, vader en mentor, dacht Edward en hij keek vol genegenheid naar hem. Kathleen zat aan het andere eind van de tafel en glimlachte naar hem. Mijn zuster, mijn tweeling, mijn beste vriendin... Edward beantwoordde haar glimlach en hief zijn glas naar haar. Sean zat naast Kathleen en Frannie zat tegenover hem. Hij waardeerde de vriendschap van Sean bijzonder omdat hij wist hoe moeilijk het voor hem geweest moest zijn om de zoon te accepteren van de man die zijn geliefde Fiona gestolen had.

Bijna aarzelend ontmoetten zijn ogen die van het meisje dat tegenover hem zat. Megan droeg een jurk van kersrode zijde die laag uitgesneden was, zodat haar blanke hals prachtig uitkwam boven de gerimpelde halslijn. Haar haar omlijstte haar volmaakte ovale gezichtje als een zachte, donkere wolk.

Glanzende donkere ogen keken warm in de zijne. Het beeld werd wazig en vervaagde. De geur van rozen in het midden van de tafel leek even zwaar en bedwelmend als de geuren die lang geleden in Portofi-no in de lucht hingen. Donkere ogen hielden de zijne vast en deden een verlangen herleven dat niet tot bedaren was gekomen in al die jaren sinds Angela hem in haar armen had gehouden en hem de ware zin van het liefdesspel had geleerd.

In Wyoming, waar hij naartoe was gevlucht om haar verlies te vergeten, had hij Ranse van Angela verteld.

‘Je hebt geboft,’ had Ranse gezegd. ‘Ze heeft je iets gegeven dat weinig mannen ooit zullen kennen. Wees er dankbaar voor.’

Edward schrok op uit zijn droom van het verleden en keek in het vragende gezicht van Megan. Dit was geen wellustige Italiaanse matrone die op een avontuurtje uit was. Dit was een meisje... het kind van zijn zuster... dat net volwassen begon te worden. Niet het kind van zijn zuster, stelde een stem in zijn binnenste hem gerust, want hij en Kathleen waren geen bloedverwanten. Die wetenschap leek op de een of andere manier belangrijk.

‘Je hóefde toch zeker geen dienst te nemen,’ zei Megan, ‘en zo ver weg te gaan... naar Zuid-Afrika.’

‘Nee, natuurlijk niet,’ antwoordde hij en hij voegde er wrang aan toe: ‘Ik had door kunnen gaan met het doelloze leven dat ik leidde.’ Niemand gaf antwoord, maar de bezorgdheid om hem stond in aller ogen te lezen. Edward was opgelucht toen hij Frannie hoorde aankondigen: ‘Daar komt de verjaardagstaart!’

Het meisje zette een grote taart voor Kathleen neer. Ze glimlachte naar hem. ‘Je lievelingstaart, Edward. Chocolade.’

Edward pakte een glas champagne dat de bediende had ingeschonken en stond op. Hij hief zijn glas en keek vol liefde naar Kathleen. ‘Op mijn zuster, mijn tweeling en mijn beste vriendin,’ zei hij. ‘Hartelijk gefeliciteerd!’

‘Hartelijk gefeliciteerd, lieve Edward,’ antwoordde ze en ze klonk met haar glas tegen het zijne.

De anderen stonden ook op en allen brachten een dronk uit. Edward voelde zich geweldig, gelukkiger dan hij in jaren was geweest, en het kwam niet alleen door de champagne. Toch knaagde er een licht schuldgevoel aan hem terwijl zijn ogen onweerstaanbaar naar het gezichtje tegenover hem getrokken werden.
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Wat waren die veertien dagen snel voorbijgegaan. Er kwamen tranen in Megans ogen bij de gedachte dat Edward de volgende dag weg zou gaan. Maar hij had beloofd deze laatste dag met haar te gaan picknicken. In haar slaapkamer wierp ze nog een laatste blik op zichzelf in de spiegel alvorens naar beneden te gaan. Ze had een belangrijk besluit genomen. Morgen zou Edward ver weggaan naar Zuid-Afrika. Ze had nog maar één dag om hem te zeggen wat ze op haar hart had, om hem op de een of andere manier voor altijd aan zich te binden.

In de keuken pakte ze de picknickmand die de kok voor haar had klaargemaakt en ze keek er even in om te zien of er ook wijn voor Edward in zat.

Frannie keek haar achterdochtig aan. ‘Edward verwent je, net als iedereen,’ zei ze streng. ‘Heb je eraan gedacht dat hij misschien liever polo was gaan spelen of was gaan jagen met Ranse en Sean vandaag in plaats van met jou te gaan picknicken?’

‘Hij heeft het beloofd,’ antwoordde Megan luchtig, ‘en dit is zijn laatste dag op Morning Hill.’

‘Denk er alleen aan dat jij nog geen vijftien bent en dat Edward al een man is,’ riep Frannie haar na. Megans hart bonsde. Het was alsof Frannie haar bedoelingen geraden had.

Edward stond met de gezadelde paarden te wachten. Megans hart maakte een sprongetje toen ze hem zag. De donkergroene rijbroek zat hem als gegoten en het witte overhemd met de open hals accentueerde de gebruinde huid die hij op Morning Hill had gekregen.

‘Bent u klaar voor onze picknick, meneer?’ vroeg ze met een glimlach.

‘Geheel tot uw dienst, mevrouw.’ Hij lachte, waarbij zijn tanden wit afstaken bij zijn gebruinde gezicht.

Megan lachte blij toen hij haar in het zadel tilde. Maar toen ze op hem neerkeek, was zijn gezicht op de een of andere manier veranderd. Zijn hand trilde een beetje toen hij haar de teugels gaf.

Ze gaf haar paard de sporen en riep dat hij haar moest volgen. De lariksbomen die haar overgrootmoeder had aangeplant waren nu groot geworden. Hun takken groeiden in elkaar, waardoor talloze geheime plekjes waren ontstaan.

De zon scheen zo helder dat alles wel verguld leek... de weilanden waar ze doorheen galoppeerden, de stenen muurtjes waar ze overheen sprongen. Buiten adem hield ze haar paard in bij de ingang van het bos.

‘Hier gaan we picknicken,’ zei ze tegen hem ‘Is het niet prachtig?’ Met een handgebaar wees ze naar de groene weiden, de hoge lariksbomen en de Ierse Zee in de verte.

‘Schitterend,’ zei hij terwijl hij afsteeg - maar zijn ogen waren op haar gericht.

‘Edward,’ zei ze zacht. Hij wendde zijn blik onmiddellijk af.

Ze spreidden een deken uit in de schaduw aan de rand van het bos en deelden de lunch die de kok had ingepakt; koude ham, rosbief en tong en brood dat dik besmeerd was met verse boter. Er waren zoete pruimen uit de tuin en Edward schonk een half glas wijn voor haar in.

Edward dronk zijn wijn op, zette het glas in de mand en ging op de deken liggen met zijn handen achter zijn hoofd. Hij voelde zich vreemd los van alles, alsof de tijd stilstond en zij beiden van de werkelijkheid afgesneden waren.

Megan zette de picknickmand opzij en ging vlak naast hem zitten. Ze rook naar rozen en paarden, het paste niet erg bij elkaar maar het was een vreemd opwindende geur.

De donkere ogen keken hem indringend aan en Edward merkte dat hij haar niet aan kon kijken.

‘Wanneer kom je terug?’ vroeg ze.

Met een zijdelingse blik glimlachte Edward en hij haalde zijn schouders op. ‘Als de Boeren zich overgeven, neem ik aan. Die Hollanders kunnen het niet winnen tegen het Britse Rijk... maar wie weet hoe lang ze het zullen blijven proberen?’

Terwijl ze naar zijn knappe, gebruinde gezicht keek, voelde Megan een golf van verlangen door zich heen gaan. ‘Ik zal je vreselijk missen, Edward.’ Ze boog zich voorover en keek hem recht aan.

‘Lieve, kleine Megan,’ zei Edward toegeeflijk en hij streelde haar wang. ‘Ik zal jou ook missen.’

Megan boog haar hoofd en drukte zachtjes haar mond op de zijne. Toen nam de hartstocht bezit van haar, steeds harder... verlangend... vragend...

Met een schok van verbazing nam Edward haar schouders in zijn handen en hij duwde haar ruw weg. ‘Niet doen!’ Zijn gezicht was bleek en geschokt. ‘Niet doen, Megan!’

Alsof ze zijn gedachten las, nam Megan zijn gezicht tussen haar handen en keek hem diep in zijn ogen. ‘Ik ben geen kind meer, Edward. Ik ben een vrouw.’ Ze pakte zijn hand en legde hem op haar volle jonge borsten. Hij voelde de tepels hard worden onder zijn aanraking. Megan bedekte zijn hand met de hare en hield hem daar. ‘Ik hou van je,’ fluisterde ze, ‘en je gaat weg. Alsjeblieft...’

‘Megan... niet doen...’ Zijn woorden gingen verloren toen de verlangende mond weer bezit van de zijne nam, warmer nu, dwingender. Zonder erbij na te denken streelde hij haar zoete lippen met zijn tong. Aarzelend opende ze zich voor hem en toen hij haar proefde kon hij zijn opwinding niet meer beheersen. Hun monden versmolten en verlangden steeds meer.

Haar handen waren overal, alsof ze geleid werden door duizend jaar vrouwelijk instinct... Ze knoopten zijn overhemd los, streelden zijn rug, maakten zijn riem los en gleden zachtjes over het hete, kloppende bewijs van zijn verlangen naar haar.

Volledig verloren in de blinde kracht van zijn verlangen om dit verrukkelijke, hartstochtelijke wezen dat in zijn armen lag te bezitten, beantwoordde Edward haar liefkozingen. Hij kuste het adertje dat onder aan haar hals klopte, hij plaagde haar borsten tot ze hard waren van verlangen. Zijn mond maakte een spoor van kussen naar beneden terwijl hij haar blouse en broek uittrok. Hij kuste en streelde het vochtige, kloppende plekje tussen haar dijbenen tot ze zich zachtjes kreunend tegen hem aandrukte.

‘Hou van me... o, alsjeblieft, hou van me, Edward.’ Megan trok hem heftig tegen zich aan terwijl hun monden elkaar verslonden.

Toen hij bij haar binnenging en haar maagdenvlies brak, slaakte ze een zachte kreet van pijn. Hij begon zachtjes in haar te bewegen en weer slaakte ze een kreet, deze keer van genot.

Edward had het gevoel dat hij totaal met haar versmolten was. Ze waren één wezen dat gevangen was in een kosmische wind, ze waren niet langer van deze aarde, zich van niets meer bewust behalve van de extase van dit moment. Toen ze zijn naam riep, zich tegen hem aandrukte en hem diep in haar zachte warmte opnam, hoorde Edward zijn eigen kreet van genot de hare beantwoorden.

Met hun armen om elkaar heen bleven ze uitgeput liggen.

‘Liefste, liefste Edward,’ fluisterde Megan en ze kuste zijn oor. Ze had niet gedacht dat het zo zou zijn - een ervaring zo intens, dat ze wist dat ze nooit meer dezelfde zou zijn. Ze steunde op haar elleboog en keek naar zijn gezicht. Zijn ogen waren gesloten en ze bukte zich voorover om een kus op zijn oogleden te drukken. ‘Mijn liefste...’

‘O God!’ Hij hield zijn ogen stijf dicht en er kwam een gekwelde uitdrukking op zijn gezicht. ‘Wat heb ik gedaan?’ Hij ging abrupt rechtop zitten met zijn rug naar haar toe.

‘Je hebt de liefde bedreven met de vrouw die van je houdt, liefste Edward,’ zei Megan zacht, terwijl ook zij rechtop ging zitten en haar gezicht tegen zijn blote schouder legde.

‘Je bent nog een kind!’ riep hij gekweld. ‘Mijn God, je vader zou me laten castreren als hij het wist.’

Megan glimlachte en drukte haar lippen tegen zijn schouder. ‘Hij komt het niet te weten... niemand trouwens. Edward, kijk me alsjeblieft aan.’

Langzaam draaide hij zich naar haar om en de spijt in zijn ogen doorboorde haar hart. Ze had hem heel egoïstisch met opzet hierheen gebracht om hem te verleiden. Hoe had ze kunnen weten dat hun verrukkelijke eenwording hem naderhand zoveel verdriet zou doen?

‘Het was allemaal mijn schuld, Edward,’ zei ze zacht en ze legde haar hand tegen zijn wang. ‘Ik wilde dat we elkaar zouden beminnen voordat je morgen wegging. Ik had het idee dat je zeker bij me terug zou komen als we met elkaar naar bed geweest waren.’

‘Ach, Megan, het was verkeerd.’ Hij schudde weifelend het hoofd.

‘Het was heerlijk,’ verbeterde ze hem met een stralende glimlach.

‘Vertel eens,’ zei ze zacht en hees, ‘was het niet heerlijk?’

‘Betoverend...’ zei Edward gesmoord en hij kuste haar handpalm. Toen lag ze weer in zijn armen en hongerig vonden hun monden elkaar.
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Hoe moest hij deze avond doorkomen, dacht Edward die avond aan het diner, en het afscheid van morgen? Het was allemaal nog duizend keer erger door de aanwezigheid van het verrukkelijke schepseltje dat tegenover hem zat. Ze zag er prachtig uit in haar rode zijden jurk en hij verlangde ernaar die lachende mond te kussen. Maar er lagen schaduwen in de donkere ogen die de zijne ontweken... schaduwen waar hij de oorzaak van was.

Edward voelde zich vreselijk schuldig om wat er gebeurd was, maar hij wist ook dat ze een onvervreemdbaar deel van hem geworden was. De liefde die hij voor haar voelde leek niet op wat hij voor zijn andere minnaressen had gevoeld... zelfs niet op zijn verliefdheid op Angela. Hij wist dat ze ergens in de toekomst herenigd zouden worden. Die betoverende momenten in het lariksbos hadden hun zielen aaneengesmeed.

Kathleen stond op om hen voor te gaan naar de zitkamer. In dit onorthodoxe huishouden werden de seksen niet gescheiden na het diner. Ze zaten allemaal bij elkaar, de mannen genoten van hun cognac en sigaar en de vrouwen deden mee aan het gesprek.

‘Edward.’ Ranse legde zijn hand op zijn arm. ‘Kan ik je even onder vier ogen spreken... in de bibliotheek?’

Edward verstijfde. Had Megan haar vader op de een of andere manier laten weten dat zij n vriend zijn vertrouwen had geschonden? Lieve God, dacht hij, ik zou het niet kunnen verdragen als hij wist wat ik heb gedaan. Hij wachtte gespannen terwijl Ranse een karaf met cognac uit een kast in de bibliotheek pakte en twee glazen voor hen inschonk.

Ranse gaf Edward een glas en ging zitten. Hij gebaarde Edward in de stoel tegenover hem te gaan zitten. ‘Ik moet met je spreken over zaken,’ zei Ranse en Edward besefte ineens dat hij zijn adem ingehouden had.

Hij wachtte terwijl Ranse naar zijn glas keek en zich scheen te vermannen.

‘Ik zal niet oud worden, Edward,’ begon hij abrupt.

‘Onzin,’ zei Edward automatisch, maar hij zag meteen aan de doordringende blik van Ranse dat er in hun relatie geen plaats was voor hypocriete gemeenplaatsen. ‘Vertel het eens,’ voegde hij er zacht aan toe.

‘We hebben van Morning Hill een goed lopende zaak gemaakt,’ vertelde Ranse hem, ‘maar het zal nooit veel geld opleveren. Sinds het begin van de oorlog hebben we de mindere paarden voor een goede prijs aan het leger kunnen verkopen, maar dat was een eenmalige aangelegenheid.’

‘Alles lijkt zo goed te gaan,’ merkte Edward op, niet begrijpend waar Ranse heen wilde.

‘Alles, op deze oude man na,’ was het schampere antwoord. Na een ogenblik stilte keek hij Edward recht aan. ‘Toen ik pas in Engeland was had ik die aanval van longontsteking, weet je nog?’

Edward knikte.

‘Dat was niet de eerste keer. Al die weken die ik bij de Indianen heb doorgebracht... altijd koud, nooit genoeg te eten. De arme drommels hebben hun best voor me gedaan, maar zij hadden het ook koud en zij hadden ook honger. Toen ik uiteindelijk in Cybille Creek terugkwam, heb ik een maand op bed gelegen om te proberen die verdomde hoest kwijt te raken. Ik dacht dat ik eroverheen was, maar door die zeereizen is het op de een of andere manier weer begonnen. Sinds Kathleen en ik naar Wyoming geweest zijn, is het eigenlijk nooit meer weg geweest.’

‘Heb je een dokter geraadpleegd?’ vroeg Edward terwijl alles in hem zich verzette tegen wat Ranse hem vertelde.

‘O ja.’ Ranse hield zijn hoofd een beetje scheef en lachte. ‘Het enige wat hij kan doen, is het met me eens zijn.’

‘Verdomme!’

‘Het is de toekomst van Kathleen en Megan waar ik nu aan denk,’ vervolgde Ranse. ‘Ik heb de ranch in Wyoming verpacht op basis van winstdeling... met ontzettend weinig winst. Ik moet verkopen en James het geld voor hen laten beleggen.’ Hij zweeg en keek naar het gloeiende puntje van zijn sigaar.

Alles in Edward verzette zich tegen het idee dat de held uit zijn jongensjaren ooit zou sterven. Het noemen van de ranch in Wyoming bracht herinneringen terug aan het prachtige land waar een jongen eens had ontdekt wie hij werkelijk was, waar een jongeman heen was gegaan om een gebroken hart te laten helen en waar hij zichzelf weer had gevonden.

‘Laat mij Cybille Creek kopen,’ barstte hij uit en hij moest lachen om het ongelovige gezicht van Ranse.

‘Mijn grootvader heeft me een eigen vermogen nagelaten, los van het Hadley-landgoed. Door de hulp van James is het aanzienlijk gegroeid. Ik kan het me veroorloven en je weet wat de ranch voor me betekent.’

De donkere ogen van Ranse glinsterden vochtig en met moeite beheerste hij zijn emoties. ‘Geen liefdadigheid, Edward.’

‘Verdomme, Ranse,’ protesteerde Edward. ‘Ik wil de ranch hebben.’

‘Hij is van jou.’ Ranse stak zijn hand uit.

Edward pakte hem met beide handen beet. ‘Ik zal het met James regelen voor ik naar Zuid-Afrika vertrek.’

‘Ranse.’ Kathleen deed de deur van de bibliotheek open en keek om een hoekje. ‘Was je vergeten dat ik vanavond de fotograaf uit Greystones had laten komen om foto’s te maken?’

Edward stond op en keek Ranse aan.

‘Zeg er niets over tegen Kathleen,’ zei Ranse zacht. ‘De tijd die we nog overhebben mag ze zich geen zorgen maken.’

De meisjes waren in de eetkamer het ontbijt aan het afruimen. Edwards koffers stonden te wachten in de grote hal. Megan bleef onder aan de trap even staan en staarde naar de koffers. Vechtend tegen haar tranen liep ze door de openslaande deuren van de eetkamer de tuin in. Ze wist dat haar vader naar de stallen was gegaan om te kijken of Sweeney de paarden goed had ingespannen. Hij vertrouwde eigenlijk niemand met de paarden, behalve grootvader.

De adem werd haar benomen toen ze de lange gestalte van Edward in de tuin zag staan. Ze haatte het uniform dat hem van haar afnam, maar het stond hem ongelooflijk goed. Hij stond een sigaret te roken en naar de heuvels in de verte te staren.

‘Edward,’ zei ze zacht.

Hij draaide zich snel om en trapte zijn sigaret uit op de grond. ‘Megan.’ Zijn stem klonk gesmoord.

Een ogenblik lang keken ze elkaar zwijgend aan, verdrinkend in elkaars ogen. Toen lag ze in zijn armen en zette de warmte van zijn omhelzing haar in vuur en vlam. Hun lippen openden zich en Megan streelde met haar tong de mond waar ze zoveel van hield. Zijn armen drukten haar heftig tegen zich aan en hongerig drukte zijn mond zich op de hare.

Toen voelde ze dat hij zijn krachten verzamelde en even plotseling als ze samengekomen waren, duwde Edward haar weg.

‘Niet doen!’ zei hij gekweld.

‘Vind je het niet prettig?’ vroeg ze, verbaasd over haar eigen durf.

‘Ik vind het veel te prettig,’ antwoordde Edward hees en hij wendde zich af.

‘Wacht!’

‘Megan, ik heb het recht niet zo van je te houden.’

‘Je houdt van me, Edward, dat is het enige dat ik hoef te weten.’

Ze bukte zich snel naar de groene struik die naast het pad groeide. De bloemen glansden in de ochtendzon. Ze plukte er van elke kleur een... paars, lavendel en wit. Ze richtte zich op en bood ze Edward aan.

‘Het is een oude traditie in onze familie om deze bloemen te geven als teken van trouw en eeuwige liefde. Mijn grootmoeder Fiona heeft ze aan grootvader gegeven en ze in haar gebedenboek gelegd. Mama heeft ze aan papa gegeven toen hij hier bij ons kwam op Morning Hill. Laat me ze nu aan jou geven, liefste Edward...’

Toen Edward zich niet verroerde en haar slechts met zijn ogen verslond, ging Megan vlak bij hem staan en ze stopte de bloemen in het borstzakje van zijn uniform.

‘Vergeet me niet,’ smeekte ze, plotseling doodsbang dat ze dat geliefde gezicht misschien nooit meer zou zien.

Edward pakte haar hand en drukte er een kus op. ‘Ik draag je in mijn hart, lieve Megan,’ zei hij met gesmoorde stem. ‘Daar zul je altijd zijn.’

De grote eikeboom overschaduwde de oprit en de stenen stoeptreden. Sweeney laadde de laatste koffers van Edward in, deed de kofferruimte dicht en klom op de bok.

Geen enkel afscheid in zijn leven was zo moeilijk geweest als dit, bedacht Edward terwijl hij Francine omhelsde en haar bedankte. Daarna schudde hij Sean de hand.

‘Wees voorzichtig, Edward,’ zei Sean met hese stem. ‘Kom bij ons terug.’

Edward keerde zich naar Ranse en voelde een vreselijke pijn in zijn borst opkomen terwijl zijn keel dik werd van de ingehouden tranen. De donkere ogen van Ranse waren vochtig en hij stak zijn hand uit. Edward pakte hem bij zijn schouders en omhelsde hem heftig, verscheurd door de bittere zekerheid dat hij zijn vriend nooit meer zou zien. Ten slotte gingen ze uit elkaar en Ranse wendde zich af om zijn zakdoek te voorschijn te halen en zijn neus te snuiten.

‘Lieve Edward,’ zei Kathleen terwijl hij haar omhelsde. ‘Wat zou ik graag willen dat je altijd bij ons bleef. ’ Ze voelde een schok toen ze de bloemen in zijn borstzakje zag en er ging een lichte rilling door haar heen toen ze vermoedde wie ze daar gestopt had.

‘Lieve zuster.’ Edward gaf haar zachtjes een kus en glimlachte naar haar betraande gezicht. ‘Ik moet nu gaan, maar ik kom terug.’ Ze zal me nodig hebben als Ranse er niet meer is, bedacht hij, en dan moet ik er zijn. Teder veegde hij de tranen van haar wangen. Hij wist dat hij nu moest gaan, want anders zou hij ook gaan huilen.

Megan stond een beetje afgezonderd toe te kijken. Toen haar donkere, betraande ogen de zijne ontmoetten, wist Edward dat dit het allermoeilijkste afscheid zou zijn. Even keken ze elkaar aan en toen rende ze naar hem toe en sloeg ze haar armen om zijn hals als een kind.

Edward vermande zich en toch gleden zijn armen als vanzelf om haar slanke lichaam heen. Hij drukte een kus boven op haar hoofd, wetend dat hij verloren zou zijn als hij haar lippen kuste. Hij pakte haar schouders, duwde haar zachtjes van zich af, draaide zich snel om en stapte in de wachtende koets. Sweeney legde de zweep over de paarden, Edward wuifde uit het raampje en de koets reed weg.
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Ierland, 1902

Rusteloos liep Megan de keuken binnen in de hoop dat Sweeney de post had meegenomen en dat er een van de schaarse en lang vertraagde brieven van Edward uit Zuid-Afrika bij zou zijn. Het viel haar op hoe leeg de keuken eruitzag nu Nanny Quinn niet langer in haar schommelstoel bij het vuur zat. Sinds de afgelopen winter lag ze op het kerkhofje bij de kapel... haar botten deden geen pijn meer.

Megan wilde niet aan verlies en verdriet denken, ze wilde een brief van Edward waarin hij schreef dat hij gauw thuis zou komen. Dat kon nu toch niet lang meer duren, want kort geleden was er in Pretoria een verdrag getekend waarbij de Boeren zich overgaven.

Als er geen brief was, zei ze tegen zichzelf, zou ze de oude brieven uit het bureau van mama halen en ze allemaal nog een keer lezen. Hoe vaak ze ze ook gelezen had, ze had nooit een boodschap kunnen vinden die voor haar alleen bedoeld was. Waarom had ze gedacht dat Edward haar liefdesbrieven zou schrijven? Kennelijk beschouwde hij haar nog steeds als een kind, ook al had ze hem het hart en de liefde van een vrouw geschonken.

De voetstappen van Frannie deden Megan opschrikken uit haar gedachten. Ze zag dat Frannie haastig een emmer voor haar probeerde te verbergen. Ze keek over Frannies schouderen hapte naar adem. In de emmer met koud water lagen een aantal bebloede zakdoeken.

‘Van papa,’ zei ze gesmoord. Frannie knikte met een verdrietig gezicht. Megans veilige, mooie wereld begon in elkaar te storten.

‘O, Frannie!’ Ze barstte in snikken uit en Frannie sloeg troostend haar armen om haar heen. ‘Gaat hij dood, Frannie?’ vroeg ze door haar tranen heen.

Frannie ging op de keukentafel zitten. ‘Eens op een dag gaan we allemaal, Megan,’ was haar ontwijkende antwoord.

‘Het is niet eerlijk!’ snikte ze en ze keek Frannie aan. ‘We hebben al weken niets van Edward gehoord. Misschien is hij gesneuveld... en nu papa...’ Verdriet was een vreselijke, afschuwelijke pijn. ‘O, Frannie, wat kan ik doen? Ik kan het niet verdragen, Frannie.’ Ze begon weer te huilen en Frannie keek haar vol medeleven aan.

‘We verdragen wat op ons pad komt, liefje.’ Frannie zuchtte peinzend en vervolgde: ‘Ik ben de vriendin van je moeder sinds haar ongelukkige jaren op Hadley Hall. Ze is goed en lief en sterk maar ik ben bang dat ze hier niet sterk genoeg voor is. Ik zie dat ze hem voortdurend in de gaten houdt, hem aanspoort om te eten omdat ze graag wil dat hij zich weer goed en prettig voelt.’ Er bleef een snik in haar keel steken en het duurde even voor ze weer verder kon spreken.

‘Je zult haar jouw kracht moeten geven, Megan. Help haar dit verlies te dragen; ze houdt met haar hele wezen van Ranse, alsof hij een deel van haar is.’

Ze nam Megans gezichtje zachtjes tussen haar grote, bekwame handen. ‘Hou van hen allebei, liefje... en zorg dat ze het merken.’

Vanaf de dag dat de specialist in Dublin hun dit fatale vonnis had verteld, had Kathleen alleen maar gehoopt dat er geen lange, slopende ziekteperiode zou komen. Maanden van bedlegerigheid voor iemand die altijd sterk en actief was geweest leek meer dan een van beiden zou kunnen verdragen. Ze liet niets merken van haar verdriet en zette een vrolijk gezicht ter wille van iedereen. Toch wist ze dat de ontstuitbare voortgang van zijn ziekte aan niemand op Morning Hill ongemerkt voorbijging. De bedienden, de stalknechts, zelfs de pachters zagen zijn sterke lichaam langzaam verzwakken en zijn gezicht steeds verder invallen.

Ze was zelf ook erg mager geworden doordat ze ’s nachts vaak zijn bed moest verschonen na het vreselijke zweten of hem overeind moest helpen in bed om hem wat verlichting te geven voor het vreselijke hoesten. De dokter had hem nu de gevreesde medicijnen tegen de pijn gegeven... een aanwijzing voor haar dat het einde nabij was.

De lente kwam vroeg dat jaar. De bomen liepen uit, de tuin rook naar rozen en fuchsia’s en het gekoer van de duiven weerklonk door de lucht.

‘Ik ben blij dat ik de lente nog meemaak,’ zei Ranse peinzend, terwijl hij in de rieten stoel ging zitten die voor hem in de tuin was neergezet.

Kathleen schudde zijn kussens op en legde een plaid over zijn knieën. Haar keel deed pijn en de tranen brandden in haar ogen. Ze had geweten dat hij op een dag zou beginnen over de realiteit die ze steeds had geprobeerd te ontkennen. Langzaam ging ze op het stenen muurtje naast zijn stoel zitten en ze liet hem haar handen in de zijne nemen.

‘Mijn liefste,’ fluisterde hij hees. De donkere ogen die de hare aankeken waren zacht, zelfs nu de koorts voortdurend brandde. ‘Mijn grote liefde voor altijd...’

Toen ze zich voorover boog om hem te kussen, wendde Ranse zijn gezicht af. ‘Je moet me niet meer kussen. Ik wil niet dat jij die ellende ook krijgt.’

Kathleen nam zijn gezicht in haar handen en drukte haar lippen op de zijne. Ze voelde een steek van verdriet toen ze de smaak van opgedroogd bloed op zijn mond proefde. Ze dwong zichzelf te glimlachen en zei opgewekt: ‘Je bent mijn man en ik heb het recht je te kussen wanneer ik daar zin in heb, zolang als...’ Haar stem stierf weg. Hete tranen brandden op haar gezicht.

Hij trok haar meteen tegen zich aan en hield haar gezicht tegen zijn schouder terwijl ze huilde. Zijn magere vingers streelden haar haar. ‘Zolang ik er nog ben,’ fluisterde hij in haar oor. ‘Ja, liefste, met zo weinig tijd doet het er niet meer toe.’

‘Ik kan het niet verdragen!’ barstte ze uit. ‘Ik kan niet leven zonder jou!’

Ranse zuchtte en hief haar betraande gezicht naar hem op. ‘Het is niet anders, liefste.’ Zijn mond trilde maar hij dwong zichzelf verder te spreken. ‘Ik moet gaan en dat moet je accepteren; je moet me laten gaan.’ Hij trok haar dichter tegen zich aan. ‘We zullen weer samen zijn. Ik weet het. Ergens zal ik op je wachten tot je bij me komt.’

Toen het einde kwam, was het alsof Ranse het zo geregeld had. Alle benodigde zakelijke papieren waren getekend. Alle dingen die hij had willen zeggen tegen degenen van wie hij hield, waren gezegd.

‘Ik heb geluk,’ zei hij vermoeid tegen Kathleen. ‘Sommige mensen krijgen nooit de kans om afscheid te nemen.’

Ze vond hem in de tuin toen ze hem een kopje thee ging brengen. Zijn hoofd hing naar een kant en ze dacht dat hij in slaap was gevallen door de medicijnen. Maar toen ze zijn ingevallen gezicht aanraakte, was het ijskoud. Met droge ogen ging ze naast hem zitten en ze bracht de geliefde hand voor de laatste keer naar haar lippen.

Megan was degene die de rouwkaarten verstuurde - naar Edward in het verre Zuid-Afrika, naar James in Londen - want Kathleen was tot niets in staat. Ze zat urenlang in het niets te staren en verwaarloosde alle huishoudelijke taken die voordien haar dagen hadden gevuld. Megan, Sean en Frannie wisselden bezorgde blikken, spoorden haar aan te eten, smeekten haar om te rusten hoewel ze geen oog dichtdeed. Ze liet geen traan, en als Megan naar haar keek had ze het gevoel dat haar moeder bevroren was door haar verdriet... Bevroren tranen, bevroren gevoelens.

Op de dag van de begrafenis was het kalm weer en de lucht was smetteloos blauw. Er kwam een dominee uit Greystones, want in het dorp was er geen. Hij las de tekst voor en Megan zag dat haar moeder haar eigen boek bij zich had. De leren omslag was gebarsten en versleten... Fiona’s gebedenboek.

Tranen brandden in Megans ogen en haar keel was dik van verdriet. Toen ze haar moeders ijskoude hand in de hare nam, voelde Megan de hete tranen over haar wangen lopen en ze probeerde krampachtig niet te snikken, want het leek alsof de vrouw in het zwart naast haar ook doodgegaan was. Kathleen stond stokstijf, haar lege, roodomrande ogen staarden recht vooruit en haar gezicht was uitdrukkingsloos.

De zachte stem van de dominee werd begeleid door het getik van de kralen van rozenkransen, want alle pachters waren gekomen en de dorpelingen met wie Ranse zaken had gedaan en alle paardenfokkers en handelaren uit de streek. De vriendelijke, oprechte Amerikaanse cowboy had het hart van zijn Ierse buren gewonnen.

De donkere dennebomen op de oude familiebegraafplaats ritselden en zuchtten door een plotseling briesje. Megan voelde een trilling door haar moeder heen gaan en Kathleen maakte haar hand uit die van Megan los.

Ze keek toe terwijl mama een stap naar voren deed en drie kleine bloemetjes op de kist legde... paars, lavendel en wit.

‘Morgen...’ fluisterde ze terwijl de kist de grond inzakte. ‘Tot morgen, liefste.’

James en Serena kwamen twee weken later uit Londen. Ze waren een welkome afleiding voor Kathleen, die er zo verloren uitzag en niet in staat was om iets te doen. James begon meteen orde op zaken te stellen in de financiële aangelegenheden van Morning Hill.

Nu James en Serena er waren, werd mama gedwongen terug te keren tot de realiteit. De logeerkamers moesten in orde gemaakt worden en menu’s worden samengesteld. Aan het eind van de eerste week leek mama meer zichzelf en vond James het moment gekomen om met hen over zaken te spreken.

‘Lieve Kathleen,’ begon James, ‘het doet me genoegen je te kunnen zeggen dat je financiële positie uitstekend is.’

Toen Kathleen hem alleen maar zwijgend aanstaarde, vroeg Megan: ‘Wat betekent dat precies, neef James?’

‘Ik heb je vader niet goed gekend, Megan, maar ik weet wel dat hij erg bezorgd was voor het welzijn van zijn gezin. Hij heeft me destijds gevraagd het jullie niet te vertellen om jullie niet ongerust te maken, maar hij heeft de ranch in Wyoming verkocht. Ik heb het geld geïnvesteerd in een lijfrente die meer dan voldoende is, zelfs zonder enig inkomen uit Morning Hill.

‘Heeft hij Cybille Creek verkocht?’ Kathleen schoot overeind en staarde James geschokt aan. ‘Aan wie?’

‘Dat mag ik niet zeggen,’ antwoordde hij en hij ontweek haar blik. ‘Maar je kunt er zeker van zijn dat het in goede handen is, Kathleen. En wees dankbaar dat je man ervoor heeft gezorgd dat jij en Megan financieel onafhankelijk waren na zijn dood.’

Kathleen kreeg een vreselijke huilbui. Megan sloeg haar armen om haar heen, blij dat de uitbarsting dan eindelijk gekomen was. Ze hadden allemaal angstig haar droge ogen en stoïcijnse houding gadegeslagen, wetend dat ze op de een of andere manier zou moeten huilen om de wonden schoon te wassen en haar verdriet te laten genezen. Het feit dat papa zijn geliefde Cybille Creek had verkocht om voor hen te zorgen, had de sluizen geopend. Na verloop van tijd zou mama weer zichzelf zijn.



De brief uit Zuid-Afrika kwam slechts een paar dagen voordat James en Serena zouden vertrekken. Hij was in een onbekend handschrift geschreven, een kort condoléancebriefje dat geschreven was door een verpleegster in een Engels ziekenhuis. ‘Het enige dat erger is dan de wetenschap dat Ranse er niet meer is, is het feit dat ik er niet ben om jullie te troosten en te helpen.’ Die woorden waren zo typerend voor Edward dat ze bijna zijn stem kon horen, maar het werd Megan angstig te moede toen ze ze las. Edward was vast ziek of gewond omdat hij in een ziekenhuis lag, maar toch stond er niets in de brief over zijn toestand.

Ze schreef meteen een antwoord waarin ze hem vroeg hun te laten weten hoe het met hem was en wanneer hij thuis zou komen. Het posten van de brief bracht de angst die aan haar knaagde niet tot bedaren. Met haar hele hart verlangde ze ernaar hem in haar armen te kunnen houden om hem beter te maken.



‘Laat het verband eraf als u thuis bent,’ had de dokter in Londen gezegd. ‘De wond zweert en er moet lucht bij kunnen zodat de pus opdroogt en de wond kan genezen.’

Edward keek de grote, drukke ziekenzaal rond die vol lag met in kaki geklede gewonden die terug waren gekomen van Engelands duurste en meest afgrijselijke oorlog. ‘Het laatste gevecht van de oorlog,’ mompelde Edward en zijn gezicht vertrok van pijn toen de dokter hem aanraakte.

‘Vindt u?’ zei de dokter ongeïnteresseerd. ‘Als u thuis bent, ga dan naar uw eigen dokter.’ Hij veegde zijn handen af aan een groezelige handdoek en ging door naar de volgende patiënt.

Terwijl hij nu voor de spiegel stond in zijn eigen kamer in Hadley Hall haalde Edward langzaam het verband eraf dat hij tijdens de reis vanuit Londen gedragen had. Toen het laatste stukje met bloed en pus doorweekt gaas op het kastje lag, keek hij naar de man die nu lord Edward Hadley was.

Zijn familie had zijn gezicht nog niet gezien... alleen het verband.

Zijn moeder had hem verwelkomd met haar gebruikelijke koele kus op de wang, zijn zusters hadden gehuild en gezegd dat hij heel dapper was. De zestienjarige Thomas had hem aangestaard alsof hij hem zich nauwelijks herinnerde. Ze zouden het nu moeten zien en hij kromp ineen bij de gedachte.

Het gezicht dat hem vanuit de spiegel aankeek, had van twee verschillende mannen kunnen zijn: de ene de oude Edward... de andere een afschuwelijk monster. Zijn wond, die nog rood en lelijk was van de infectie, had de linkerkant van zijn gezicht vernietigd. De enorme jaap liep vanaf zijn voorhoofd naar beneden door het gezwollen, huilende gat dat zijn linkeroog was geweest, over het verbrijzelde jukbeen door tot vlak boven zijn kin.

‘Het laatste gevecht van de oorlog, verdomme,’ mompelde hij bitter.

Het was een koele, zonnige morgen in april geweest toen de Engelsen onder kolonel Ian Hamilton optrokken naar Rooiwal. Majoor Roy had Edward en nog veertig anderen uitgekozen om in de voorhoede te rijden. Ze hadden hun vermoeide paarden het smetteloze veld opgedreven om de Boeren uit te dagen zich te laten zien.

Plotseling waren ze er... En het was angstaanjagend te zien hoe duizend boeren te paard knie aan knie de heuvel af kwamen naar hen toe. Er was geen dekking, geen camouflage, de Britse verkenners konden zich nergens verstoppen.

De Boeren openden het vuur vanuit het zadel. Eerst langzaam in draf, maar toen werd het een golf die de Engelsen overspoelde.

Het paard van Edward viel. Hij zocht snel bescherming achter het lichaam van het dier en vuurde op de Boeren, die van alle kanten naderden. Het magazijn was leeg en hij probeerde opnieuw te laden. Tijdens die korte onderbreking hield een grote man met een baard zijn paard naast hem in. Hij steeg af en staarde Edward met woedende ogen aan.

‘Mijn boerderij verbrand,’ schreeuwde hij en hij rukte zijn sabel uit de schede. ‘Mijn vrouw verkracht en mijn kinderen vermoord! Sterf, kaki-zwijn!’

Terwijl hij zijn sabel hief en uithaalde, stak Edward zijn arm omhoog om zich te beschermen, waardoor hij een deel van de klap opving die zijn schedel had kunnen splijten. De man hief net zijn sabel op om Edward nog een klap te geven, toen hij door een kogel in de borst werd getroffen. Zijn grote lichaam viel bloedend over Edward heen.

Edward bedekte zijn gezicht met zijn handen en wenste dat hij dat beeld voor altijd uit zijn gedachten zou kunnen wissen, samen met alle andere vreselijke dingen die hij in de oorlog had gezien.

Hij hoorde een snelle ingehouden adem achter zich en toen hij opkeek ontmoette hij de ogen van de knecht die zijn moeder had gestuurd om hem te helpen.

‘Mooi, hè?’ vroeg hij met een bitter vertrokken mond. De man sloeg zijn ogen neer en legde haastig Edwards kleren voor het diner klaar.

De familie zat al in de eetkamer op hem te wachten en Edward wapende zich voor wat er komen ging.

‘Goedenavond,’ zei hij opgewekt en hij ging zitten op de stoel die voor hem klaarstond aan het hoofd van de tafel.

Er viel een doodse stilte terwij1 ze hem aanstaarden. Hij hoorde een van de meisjes naar adem happen. Er kwam een zacht gejammer uit zijn moeders keel dat overging in geschreeuw. Ze probeerde op te staan en viel flauw in de armen van een bediende. Victoria greep de arm van haar jonge echtgenoot en begroef haar gezicht tegen zijn schouder. Georgiana barstte in snikken uit en sloeg haar handen voor haar gezicht. Thomas staarde vol afgrijzen en toch geboeid naar het gezicht van zijn broer.

‘Sorry.’ Edward stond op. Hij wist dat hij het verband er weer op had moeten doen en dat er niemand in dit vertrek was die iets gaf om de man achter de afschuwelijke wond. ‘Breng een blad naar mijn kamer,’ zei hij tegen de bediende.

Het vuur was bijna uit. Edward zat onderuit gezakt in zijn stoel. Het onaangeroerde blad met eten stond naast hem. Diep ellendig stelde hij zich voor hoe het gebeuren in de eetkamer zich zou herhalen op Morning Hill... O god, dacht hij, waarom heb ik die kerel mijn hoofd niet laten klieven?

Er werd zachtjes op de deur geklopt. Zijn moeder kwam binnen. Ze was bleek en werd ondersteund door Thomas wiens ogen onmiddellijk naar Edwards wond gingen. Op de een of andere manier deed de jongen Edward aan zijn vader denken.

Deborah staarde naar het vuur om niet naar hem te hoeven kijken en vroeg met zwakke stem: ‘Zul je er altijd zo uitzien, Edward?’

Ik ben je zoon, wilde hij zeggen, doet het er iets toe? In plaats daarvan antwoordde hij met vlakke stem: ‘De wond zal uiteindelijk helen.’

‘Georgiana is zo van streek. ’ De stem van zijn moeder aarzelde. ‘Ze is negentien en niemand heeft nog om haar hand gevraagd. Ze denkt...’

‘Ze denkt dat haar kansen verkeken zullen zijn nu er een monster in huis is?’ Edward keek haar onbewogen aan. Hij voelde niets voor haar en niets voor de starende broer die naast haar stond. Hij hoorde niet hier, waar geen liefde voor hem was... hij had hier nooit gehoord.

Deborah zweeg even en scheen zich te vermannen. ‘We hadden een nogal druk sociaal schema opgesteld. De titel brengt verantwoordelijkheden met zich mee, weet je.’ Ze hield haar ogen strak op haar handen gericht. ‘We vinden allemaal dat het beter is als je weg zou gaan... voor een poosje.’

Alle ellende van de afgelopen maanden, alle eenzaamheid en pijn kwamen als een bittere vloedgolf in hem op die zijn verstand overspoelde. Met een heftige beweging stond Edward op waardoor het blad met eten op de grond kletterde. Deborah hapte naar adem. Thomas grijnsde.

‘Neem het allemaal maar, verdomme,’ schreeuwde hij. ‘Neem die verdomde titel en alles wat erbij hoort!’

Deborah deinsde naar adem snakkend terug en vermeed het nog steeds hem aan te kijken.

Met een vermoeide zucht wendde Edward zich af. Het was voorbij... zijn leven was geëindigd door een sabelhouw op een manier die erger was dan de dood.

‘Morgen ben ik weg, moeder,’ zei hij met lage, harde stem.



Het zonlicht stroomde warm door de ramen van de logeerkamer waar Megan op het bed lag te kijken terwijl Serena aan het pakken was.

‘U hebt zulke mooie jurken,’ zuchtte Megan. ‘Ik had me niet eerder gerealiseerd hoe weinig modieus en saai we ons hier op het platteland kleden.’

Serena keek haar aan en lachte. ‘Misschien kun je volgend jaar naar Londen komen voor het seizoen. Onze Elizabeth wordt dan geïntroduceerd en er zij n allerlei bals en feesten. ’ Ze trok haar wenkbrauwen op en keek Megan betekenisvol aan. ‘Ik weet zeker dat jij met jouw charmes menig aanzoek zult krijgen.’

Megan bedacht dat het seizoen in Londen gewoon een huwelijksmarkt was... en zij was niet in de markt. Maar toch kon ze daar dingen leren, omgangsvormen en manieren om j e te kleden, die Edward zouden behagen.

‘Ik zal het mama moeten vragen,’ antwoordde ze met een glimlach naar Serena.

Later reed de koets de oprit af en sloot de portier de ijzeren hekken.

‘Ik zal ze missen, vader,’ zei Kathleen terwijl ze de koets nakeek.

‘Ja. Aardige mensen... voor aristocraten,’ antwoordde Sean met een grijns.

‘Laten we thee gaan drinken in de tuin.’ Ze draaide zich om om het meisje instructies te geven.

Zoals gewoonlijk ging ze in de rieten stoel van Ranse zitten. Sean ging tegenover haar zitten. Ze wil praten, dacht hij, en hij wachtte.

‘Serena wil dat ik volgend jaar met Megan naar Londen kom voor het seizoen,’ viel ze met de deur in huis.

Sean knikte. ‘Om een man te zoeken?’

Kathleen zuchtte diep, ze wilde er nog niet aan denken dat ze Megan zou verliezen. Zwijgend keek ze uit over de tuin waar de fuchsia’s in volle bloei stonden. ‘Ze had haar zinnen op Edward gezet,’ zei ze zacht en verdrietig. ‘Nu weten we niet eens of hij dood is of nog leeft. ’ Er welde een snik op in haar keel.

‘Die ellendige moeder van hem,’ gromde Sean. ‘Ze had je brief kunnen beantwoorden en je laten weten of alles goed was met de jongen.’

Het meisje kwam met de thee en Kathleen gebaarde haar het blad op het tafeltje te zetten. Toen het meisje weg was, lachte ze schamper tegen Sean. ‘U moet niet vergeten, vader, dat ze me altijd heeft gehaat. Net zoals ze de herinnering aan mijn moeder haatte.’

Sean gaf geen antwoord en staarde naar zijn grote bruine handen. Ze dacht dat hij wel verzonken zou zijn in herinneringen aan Fiona. Ze zuchtte nogmaals, niet alleen voor zichzelf, maar voor alle vrouwen uit haar familie, die voorbestemd schenen te zijn om in hun leven maar van één man te houden.
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Londen, 1903

Londen was fascinerend maar ook angstaanjagend, dacht Megan, terwijl het rijtuig van James hen van Victoria Station naar Burnham House bracht. Het huis zelf was nog indrukwekkender dan ze zich herinnerde, vol met goud, marmeren satijnbrokaat. Ze dacht aan het gemakkelijke comfort van Morning Hill en betwijfelde of ze ooit gelukkig zou kunnen worden tussen deze Engelse aristocraten.

Mama had weer naar Hadley Hall geschreven om naar Edward te vragen en weer was er geen antwoord gekomen. Ze had James gevraagd om inlichtingen in te winnen, want mensen van adel verdwenen niet zomaar. Als Edward gesneuveld was of doodgegaan, zou er iets in de Times gestaan hebben. Maar James antwoordde dubbelzinnig dat hij de financiën van het Hadley-landgoed niet langer beheerde.

Megan bleef koppig brieven schrijven naar het ziekenhuis in Zuid-Afrika tot er een stapeltje brieven werd teruggestuurd met de mededeling ‘Onbekend’. Het was afschuwelijk om dat woord op het pakje met brieven te zien... alsof Edward nooit had bestaan.

‘Misschien zullen we nooit weten wat er gebeurd is, liefje,’ zei Kathleen tegen haar huilende dochter. Ze verzamelde al haar kracht en voegde eraan toe: ‘Edward zou willen dat we doorgingen met ons leven en gelukkig waren. Misschien Londen...’

Megan was ontroostbaar. Ze had alleen voor Edward naar Londen willen gaan. In huis was ze rusteloos en ze maakte iedere dag lange ritten. Sean sloeg haar gade en herinnerde zich een ander meisje dat haar onderdrukte passie op dezelfde manier had afgereageerd.

‘Het is het beste als je naar Londen gaat,’ zei hij tegen Kathleen.

‘Ja,’ stemde ze in en schreef Serena dat ze zouden komen. Twee weken voor het bal van Elizabeth zouden ze gaan, zodat ze gebruik konden maken van Serena’s naaister. Toen James aanbood om Megan samen met zijn dochter op een bal te introduceren, vond Megan het doodeng. Kathleen herinnerde zich hoe ongelukkig zij zich had gevoeld tijdens haar seizoen in Londen en stelde voor om een kleine receptie voor Megan te geven, zodat Elizabeth haar eigen bal had.

Op de avond van het bal van Elizabeth stond Megan voor de spiegel en bekeek zichzelf. Ze droeg een jurk van kersrode zijde. Ze had die kleur gekozen omdat het de lievelingskleur van Edward was. Ze kreeg tranen in haar ogen toen ze weer besefte dat hij er niet zou zijn om een wals met haar te dansen. Haar geliefde was verdwenen, misschien wel voor altijd, en plotseling scheen het bal een saaie en afschuwelijke schijnvertoning, want noch hier noch waar dan ook zou ze een man vinden.

De dagen gingen in elkaar over. Ze waren gevuld met bezoekers en bezoekjes, rijtochtjes in het park en winkelen. Bijna iedere avond was er een diner of een receptie of een bal. Serena kondigde aan dat het nichtje uit Ierland een groot succes was en zeker een aanzoek zou krijgen van een verkieslijke jongeman.

Maar Megan vond de jongemannen saai wat kleding, uiterlijk en conversatie betrof. Vaak vergat ze hun naam en probeerde ze zich eruit te redden tot ze aan Elizabeth kon vragen met wie ze sprak.

De voorspelling van Serena kwam uit, want er kwam een avond dat Megan naar de slaapkamer van haar moeder ging om haar te vertellen dat Charles Allen haar de volgende dag wilde spreken om haar om de hand van haar dochter te vragen.

‘Wie is dat?’ vroeg Kathleen verbijsterd.

Ze vielen in elkaars armen, schaterend van het lachen om de arme Charles, die zich in niets onderscheidde van de andere jongemannen. Serena zou zijn afkomst wel weten, evenals de financiële positie van zijn familie, want zij vatte het uithuwelijken van dochters ernstig op. Twee jongemannen hadden al om de hand van Elizabeth gevraagd en waren vervolgens door James afgewezen omdat hij hun vooruitzichten niet best vond.

Toen ze uitgelachen waren, keek Megan haar moeder smekend aan. ‘Kunnen we niet naar huis gaan, mama? Ik kan het aanzoek van Charles niet aannemen - en je weet dat ik net zomin geschikt ben voor dit leven als jij. Geen wonder dat Edward er genoeg van had.’

Het gezicht van Kathleen werd ernstig. Zachtjes duwde ze een verdwaalde lok haar uit het gezicht van haar dochter. ‘Edward,’ herhaalde ze de naam zacht. Toen ze haar kin op de oude besliste manier in de lucht stak, kon Megan alleen maar glimlachen. ‘Volgende week gaan we naar huis,’ zei Kathleen. ‘En we gaan via Hadley Hall.’



Er scheen niets veranderd te zijn toen de koets Hadley Hall naderde. De hoge ramen keken nog steeds naar beneden door de met klimop bedekte muren en de beukebomen waren zwaar van het zomergroen. Dezelfde honden blaften zelfs bij het naderen van de koets.

‘De honden...’ zei Kathleen fronsend. Edward had de honden verkocht, evenals de meeste jachtpaarden en het jachtgebied, in een poging de schulden van zijn vader af te betalen. Maar nu was er weer een meute.

‘Hij is er niet,’ zei Megan terwijl de koetsier van de bok sprong om de deur van de koets open te maken. Kathleen keek haar verbaasd aan tot Megan er verdedigend aan toevoegde: ‘Als hij er was, zou ik het weten.’ De zekerheid dat hij er niet was deed haar pijn van binnen, en ze was dankbaar toen haar moeder haar bij de hand pakte.

Het meisje pakte het visitekaartje van Kathleen aan en verdween, hen in de gang achterlatend. Het huis werd van binnen opgeknapt, want de loper van de trap was opgerold en er stonden ladders in de zitkamer.

‘Mevrouw is niet thuis,’ kondigde het meisje aan toen ze terugkwam. Ze had het zilveren blaadje nog in haar hand en het was leeg.

Kathleens ogen fonkelden van woede en het meisje deinsde terug. Hoe durft Deborah dit te doen? dacht ze woedend. Welke wrok ze al die jaren ook had gekoesterd, ze kon toch niet weigeren Kathleen iets over Edward te vertellen.

Ze duwde het meisje opzij en zeilde de gang door, ervan overtuigd dat Deborah op deze tijd van de dag in de dameskamer zou zitten. De deur was discreet gesloten en Kathleen zwaaide hem open.

Deborah kwam overeind en liet haar borduurwerk vallen. Naast haar keek een jonge vrouw verbijsterd op.

‘Hoe durf je!’ zei Deborah naar adem happend en Kathleen glimlachte.

Al dat gesnoep, dacht ze, want Deborah was uitzonderlijk dik geworden. Ze had wel drie onderkinnen en haar zijden jurk zat strak om haar lichaam gespannen.

‘Ik kom je maar om één ding lastig vallen, Deborah,’ zei ze op koele toon. ‘Nieuws over Edward.’

Deborahs hoofd schoot omhoog en haar ogen fonkelden. ‘Die naam wordt hier in huis niet meer uitgesproken.’

‘Tegen mij wel,’ zei Kathleen met stemverheffing en Megan staarde haar moeder verbaasd aan.

‘Edward heeft zijn familie te schande gemaakt door het ongepaste leven dat hij leidt,’ riep Deborah schril. ‘Hij heeft afstand gedaan van een van Engelands oudste titels voor... voor... ’ Haar woorden gingen verloren in een onverstaanbaar gemurmel.

‘Moeder... uw hart.’ Het meisje stond op en legde sussend haar hand op Deborahs arm.

‘Mijn zoon Thomas kent in ieder geval zijn plaats als heer en aristocraat.’ Deborahs ogen vertoonden nu een glimp van trots, maar die veranderde in koude haat toen ze er bitter aan toevoegde: ‘Voor mij is Edward dood.’

‘Waar is hij?’ riep Megan, die zich niet langer kon inhouden.

Deborah keek haar ijzig aan. ‘In dat godverlaten oord waar mijn man zijn vermogen heeft verloren.’

‘Wyoming,’ riep Kathleen blij en ze glimlachte naar Megan.

Deborah trok aan het bellekoord en er verscheen een bediende in de deuropening. ‘Laat deze twee...’ Ze scheen geen woorden te kunnen vinden om haar onwelkome bezoekers te beschrijven. ‘Laat ze onmiddellijk uit.’



Megan leunde tegen de reling van de veerboot en zag Ierland uit de zee opdoemen. Er stond een koude noordenwind, maar niets kon de warmte doven die ze in zichzelf koesterde. Edward leefde! Hij was in het verre Wyoming waar haar vader zoveel verhalen over had verteld.

Ze had haar moeder gesmeekt om haar de eerste boot van Liverpool naar Amerika te laten nemen, maar Kathleen was niet te vermurwen geweest. ‘We weten nu waar hij is,’ zei ze ferm. ‘We zullen schrijven en als hij ons wil zien zegt hij dat wel.’

‘Er is iets met hem gebeurd,’ protesteerde Megan. ‘Meer dan zijn moeder heeft verteld. Kon ik hem maar spreken. Ik weet dat ik het weer goed kan maken.’

Maar nu, terwijl ze in de verte Dublin zag opdoemen, vroeg ze zich af of ze Edward niet voor altijd van zich had vervreemd door hem te verleiden. Hij had van haar gehouden, hij had naar haar verlangd, maar hij had zich vreselijk schuldig gevoeld.

Ze haalde zijn foto in het vergulde lijstje uit haar tasje en keek naar zijn gezicht. ‘Mijn liefste,’ fluisterde ze. ‘We zullen weer samen zijn. Zelfs een oceaan kan ons niet scheiden.’
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Ierland, 1904

Het was weer lente geworden op Morning Hill en nog steeds wilde mama haar niet naar Wyoming laten gaan. De brieven die naar Edward op Cybille Creek waren gestuurd bleven onbeantwoord. Ze hadden zelfs contact gezocht met meneer Carlson, de advocaat die vroeger de zaken van papa in Wyoming had behartigd, maar het had niets uitgehaald.

De hele winter had ze gevoeld dat het in haar groeide, die behoefte die ze niet onder woorden kon brengen. In het donker van haar slaapkamer had ze steeds weer meegemaakt wat er die zomerdag in het lariksbos was gebeurd. Het maakte haar bang dat de herinnering vaag werd. Ze voelde zich diep ellendig als ze zich Edwards gezicht niet meer goed voor de geest kon halen zonder hulp van een foto.

‘Ik kan nu onmogelijk naar Wyoming gaan,’ zei Kathleen tijdens het avondeten toen Megan voorzichtig het onderwerp weer aanroerde. ‘Er komt een koper uit Sussex en volgende maand is er een veiling in Connemara, en daarna is er de Dublin Horse Show.’

‘Er zal altijd wel iets zijn, denk je niet, mama,’ zei Megan zacht en bitter. Ze duwde haar bordje met het dessert weg en besloot dat ze moest overwegen weg te lopen en zelf naar Wyoming te gaan. Misschien wilde mama gewoon niet gaan zonder papa. Of misschien was ze bang voor wat ze daar zouden kunnen aantreffen... misschien was ze zelfs bang dat Edward hen weg zou sturen. Megan wist slechts dat ze moest gaan.

‘Ik vind dat Megan deze zomer naar Amerika moet gaan.’ Na deze uitspraak leunde Sean achterover in zijn stoel. Zijn donkerblauwe ogen keken Megan recht aan.

Het was alsof hij in haar hart kon kijken en het onverzadigbare verlangen begreep dat haar dag en nacht beheerste. Hij had zo vaak gezegd dat ze zo op Fiona leek. Misschien begreep hij haar daarom beter dan mama, beter dan wie dan ook.

‘Ik ga met haar mee,’ deed Frannie een duit in het zakje. Ze wisselde een blik met Sean alsof dit allemaal van tevoren al besproken was.

‘Ik weet niet...’ begon Kathleen weifelend, maar ze werd in de rede gevallen door de blije lach van Megan, die dankbaar Frannies hand drukte.

‘Ze moet gaan.’ Sean hield zijn ogen op Kathleen gevestigd. ‘Wat ze daar ook aantreft, ze kan niet doorgaan met haar leven als ze niet gaat.’

Kathleen keek haar vader een ogenblik lang aan en knikte. Haar koppige en hartstochtelijke dochter leek een reïncarnatie van Fiona te zijn, de grote liefde van haar vader. Misschien was er daarom zo’n sterke band tussen hen.

‘U hebt gelijk, vader,’ gaf ze toe.

‘Wanneer?’ vroeg Megan opgewonden aan Frannie, klaar om plannen te maken.

Grootvader schraapte luid zijn keel. Toen ze hem allemaal aankeken, glimlachte hij. ‘Ik denk dat het het beste zou zijn als Megan met haar grootmoeder reisde... en daar zullen we voor zorgen, als Frannie met me wil trouwen voor ze gaat.’

Frannie keek verbaasd. Ze drukte een mollige hand tegen haar zwartzijden borst terwijl er langzaam een glimlach over haar gezicht gleed. ‘Waarom niet, Sean?’ zei ze met een zachte lach.

‘Inderdaad, waarom niet?’ zei Kathleen. ‘Jullie tweeën zijn al lang genoeg een schandaal!’



Ieder moment van de reis was opwindend voor Megan. Ze liep heen en weer over het dek van het schip en telde de dagen tot ze in Wyoming zouden zijn. Een oude vriend van Sean kwam hen in New York van de boot halen. Fergus O’Brien met zijn rond Iers gezicht was een gezette man met wit haar geworden. Hij zette hen veilig op de trein naar het westen en beloofde meneer George Carlson in Cheyenne een telegram te sturen dat ze onderweg waren.

De uitgestrektheid van Amerika verbijsterde hen; de enorme bossen, de grote boerderijen en ten slotte de eindeloze vlakten die zich tot aan de horizon uitstrekten.

‘Hoe ver is het nog naar Cheyenne?’ vroeg Megan aan de conducteur die voorbijkwam.

‘Morgen zijn we er, juffrouw,’ antwoordde hij en hij tikte aan zijn pet.

Megans hart sprong op. Morgen zou ze bij haar geliefde zijn, hem weer in haar armen houden! Met een glimlach maakte ze de tas aan haar voeten open zodat de kleine plant die erin zat wat lucht kon krijgen. Gisteren-vandaag-en-morgen, speciaal voor Edward had ze er een plant van meegenomen, helemaal uit Ierland. Nu was het bijna morgen.



George Carlson was een grote, zware man. Hij had een grote druipsnor die aan de punten was verkleurd door tabakssap. Zijn brede gezicht stond zorgelijk hoewel hij het probeerde te verbergen door uiterst beleefde manieren.

Hij had hen bij het station opgewacht en zich aan hen bekend gemaakt. Nu stond hij hen met een somber gezicht aan te kijken. ‘Ik heb een telegram naar het schip gestuurd. Ik heb uw hotel in New York getelegrafeerd. Ik begrijp niet dat u mijn boodschappen niet gekregen hebt.’ Hij deed zijn best om niet op geërgerde toon te spreken.

‘Welke boodschappen?’ vroeg Megan onschuldig, blij dat ze die telegrammen had onderschept en dat Frannie ze niet had gezien. Niemand kon haar bij Edward vandaan houden, deze man niet... niemand.

‘Meneer Hadley heeft geweigerd u te ontvangen, juffrouw. Het heeft helemaal geen zin dat u naar Wyoming gekomen bent.’ Zijn woorden klonken heel beslist. Meneer Carlson keek nu heel streng, zoals een rechter die niet te vermurwen is.

Megan aarzelde slechts even voor ze uitdagend aankondigde: ‘Hij ontvangt me wel.’ Ze pakte haar tas op en begon naar de uitgang van het station te lopen.

Frannie maakte een wanhopig gebaar en pakte vervolgens haar tas op. Ze kende Megan maar al te goed. Als zij besloten had om naar Edward toe te gaan kon zelfs de duivel in eigen persoon haar niet tegenhouden.

De ongelukkige meneer Carlson riep een kruier die hun bagage pakte en Megan naar de voorkant van het station volgde.

‘Ik zal mijn auto halen,’ kondigde meneer Carlson met onverholen trots aan. ‘Ik weet zeker dat ik kamers voor u kan krijgen in het Plains Hotel, het beste hotel van Cheyenne.’

‘Waarom gaan we niet meteen naar Cybille Creek?’ protesteerde Megan. Toen ze zijn aarzeling zag, drong ze aan: ‘We zullen u graag voor de moeite betalen.’

Zijn gezicht kreeg weer een zorgelijke uitdrukking en hij haalde diep adem. ‘Meneer Hadley heeft me gezegd dat ik u onder geen beding naar zijn ranch mag brengen.’ Toen Megan hem ontsteld en verbijsterd aankeek, haalde hij zijn schouders op. ‘Echt, juffrouw, ik kan er niets aan doen.’

‘Nou, dan zal ik iets doen.’ Haar stem brak en er prikten tranen in haar ogen. Hoe kon Edward dit doen? Het paste helemaal niet bij hem.

‘De ranch heeft telefoon.’ Meneer Carlson was kennelijk van zijn stuk gebracht door haar reactie. ‘Nadat u uw intrek in het hotel hebt genomen, kunt u misschien meneer Hadley opbellen en zelf met hem spreken.’

‘Een geweldig idee!’ stemde Frannie in. ‘Maar nu wil ik alleen maar een kamer met een zacht bed en een heet bad.’

‘O, Frannie,’ zei Megan berouwvol, ‘je bent vast vreselijk moe... het spijt me. ’ Ze wendde zich tot meneer Carlson en schonk hem haar meest stralende glimlach. ‘We zouden u bijzonder dankbaar zijn als u ons naar het hotel zou willen brengen.’

Het was hun eerste rit in een automobiel, hoewel ze dat geen van beiden aan meneer Carlson zouden hebben toegegeven. Hij maakte de indruk buitengewoon trots te zijn op zijn auto, maar Megan vond dat hij stonk en een hoop lawaai maakte. Ze zou nooit een goed paard voor zo’n ding inruilen.

Toen de piccolo met hun bagage in de lift verdween, gaf meneer Carlson haar zijn kaartje en hij legde uit dat de telefonist van het hotel hem zou opbellen als ze contact met hem wilden opnemen.

‘Als u mij laat weten wanneer u vertrekt,’ zei hij, ‘zal ik u met alle plezier weer naar het station brengen.’

‘We gaan niet weg voor ik Edward gesproken heb,’ antwoordde Megan beslist, zich afvragend waarom het zo moeilijk was de man te overtuigen.

Meneer Carlson deed zijn mond open alsof hij iets wilde zeggen maar deed hem toen weer dicht. Met een zucht haalde hij nog een kaartje uit zijn zak en hij gaf het aan Frannie. ‘Als u iets nodig hebt, belt u me alstublieft.’



‘Cheyenne is geen oord dat ik voor mijn vakantie zou uitzoeken,’ kondigde Frannie snuivend aan. Een rijtuig passeerde hen waardoor een mengsel van stof en gedroogde paardemest opdwarrelde.

‘Het is opwindend,’ protesteerde Megan, om zich heen kijkend terwijl ze door de hoofdstraat wandelden. ‘Kijk eens naar de Indianen.’ Ze fronste. ‘Ze zien er anders uit dan op de plaatjes.’ Hoewel hun zwarte haar in een lange vlecht gevlochten was, droegen ze de kleren van een blanke onder de kleurige dekens die ze om hun schouders gewikkeld hadden. Maar ze hadden geen veren hoofdtooi en pijl en boog.

Ze was in een uitstekend humeur vanmorgen, want ze had de CybilIe Creek Ranch al opgebeld en was diep onder de indruk van het wonder van de telefoon. Ene mevrouw Tompkins, de huishoudster, had opgenomen. Meneer Hadley was er niet, had ze nogal bits gezegd. Wilde ze vragen of hij juffrouw Megan O’Neil vanavond wilde opbellen in het Plains Hotel? vroeg Megan. ‘Ik zal het tegen hem zeggen,’ was het enige dat de vrouw zei voor ze ophing.

Vanavond zou ze de stem van Edward door die telefoon horen. Ze zou tegen hem zeggen dat ze nog steeds van hem hield en dat alles goed zou komen. Morgen zouden ze samen zijn. Ze was ervan overtuigd.

Vandaag gingen zij en Frannie de stad verkennen. De winkels waren niet te vergelijken met Regent Street in Londen en zelfs niet met Dublin; alles was nieuw en anders. Bij een kleermaker vond ze tot haar vreugde een rijkleed voor dames met een broekrok, waarvan de winkelier haar verzekerde dat het de grote mode was voor dames in Wyoming. Het had lang geleden al mode moeten zijn, zei Megan tegen Frannie.

Voor ze gingen dineren in het restaurant van het hotel, zorgde Megan ervoor dat de klerk aan de balie wist waar ze was zodat hij haar meteen aan de telefoon kon roepen. Maar er werd niet opgebeld, hoewel Megan vol hoop tot middernacht wakker bleef. Hij is weg met het vee, troostte ze zichzelf, zich de verhalen van haar vader herinnerend. Hij is vandaag helemaal niet op de ranch teruggekomen. Maar morgen zal hij bellen, anders bel ik hem.

Tegen de avond van de volgende dag kon ze niet langer wachten en belde ze Cybille Creek nog een keer.

‘Hallo,’ klonk de knorrige stem van mevrouw Tompkins.

‘U spreekt nogmaals met Megan O’Neil,’ zei ze. ‘Hebt u meneer Hadley mijn boodschap gegeven?’

‘Die heb ik hem gegeven,’ antwoordde de vrouw.

‘Maar hij heeft niet gebeld,’ protesteerde Megan.

‘Dat is zijn zaak,’ kwam het korte antwoord.

Megan staarde verdrietig naar de telefoon. Edward wist dat ze er was en toch had hij niet teruggebeld.

‘Wilt u hem alstublieft zeggen dat ik op zijn telefoontje wacht?’ vroeg ze.

‘Natuurlijk.’

Megan zuchtte. Mevrouw Tompkins was een vrouw van weinig woorden. ‘Dank u,’ zei ze en aan de andere kant werd de hoorn op de haak gelegd.

Megan liep langzaam de trap op en wist niet of ze boos of verdrietig moest zijn, of alleen maar verbaasd dat Edward zich zo gedroeg. Het paste helemaal niet bij hem om onbeleefd of gevoelloos te zijn. Er is iets vreselijks gebeurd, dacht ze, en de tranen begonnen te stromen.

De volgende dag verliep haar gesprek met mevrouw Tompkins op dezelfde manier. Maar nu kookte Megan van woede. Hoe kon Edward haar zo behandelen... hoe durfde hij!

‘Zegt u tegen hem dat ik naar de ranch kom om hem te spreken als hij niet opbelt.’ Ze schreeuwde de woorden bijna in de telefoon.

‘O nee, juffrouw, nee...’ Ze had iets geraakt, dacht Megan, want de vrouw was duidelijk van streek door haar bedreiging. ‘Meneer Hadley ontvangt geen vreemden.’

‘Ik bén geen vreemde!’ Nu schreeuwde en huilde ze tegelijk. Omdat ze te hard huilde om te kunnen praten, was zij degene die ophing.

‘Misschien moeten we naar meneer Carlson luisteren en naar huis gaan, ’ zei Frannie terwij1 haar sterke handen de schouders van Megan masseerden. Megan had gehuild tot ze uitgeput was en lag met gesloten ogen voorover op het bed.

‘Niet voordat ik Edward gesproken heb,’ sputterde ze koppig.

‘Ach, liefje,’ zuchtte Frannie. ‘Hij wil je niet spreken. Dat heeft hij meer dan duidelijk gemaakt. Wat zijn redenen ook zijn, geloof me, je kunt een man niet dwingen om van je te houden.’

‘Maar ik hou van hem, Frannie,’ antwoordde Megan zacht. ‘Dat heb ik altijd gedaan en dat zal ik altijd blijven doen. Ik ga niet naar huis voor hij me zelf heeft gezegd dat hij niet van mij houdt.’

De stem van mevrouw Tompkins begon een geërgerde klank te krijgen bij de dagelijkse aankondiging dat juffrouw O’Neil belde voor meneer Hadley. Megan zag er afgetobd uit door de huilbuien die ze na een week van afgewezen worden had gehad. Meneer Carlson kwam hen bezoeken om te kij ken hoe het met hen ging, of ze klaar waren om naar Engeland te vertrekken. Hij nam hen mee uit eten naar een van de beste restaurants van Cheyenne, maar weigerde nog steeds een verklaring voor Edwards merkwaardige gedrag te geven.

De volgende avond zat Megan in de kleine houten cabine te wachten tot de telefonist haar gesprek had aangevraagd. Als ze vanavond weer nul op het rekest kreeg, besloot ze, zou ze morgen een rijtuig huren en toch naar de Cybille Creek Ranch gaan. Ze had al die jaren gewacht en zou zich nu niet af laten schepen.

Er klonk een lange zucht aan het andere eind van de lijn toen ze haar naam zei.

‘Ik moet u namens meneer Hadley zeggen,’ zei mevrouw Tompkins, ‘dat u morgen naar de ranch kunt komen en dat hij u een paar minuten zal ontvangen.’ Ze zweeg even en haar stem kreeg een merkwaardige klank. ‘Hij zei ook dat u geen zier veranderd bent.’
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Wyoming, 1904

Hartgrondig vloekend worstelde meneer Carlson om de lekke band van zijn automobiel te verwisselen. Af en toe hield hij even op om zijn voorhoofd af te vegen en een verontschuldiging te mompelen naar zijn passagiers.

Megan was niet in staat om rustig toe te kijken en liep door het lage struikgewas. Toen Carlson opmerkte dat er misschien slangen zaten, ging Francine midden op de stoffige weg staan en weigerde nog een stap te verzetten. Maar Megan negeerde zijn waarschuwing en liep verder, genietend van het prachtige landschap. In het westen rezen uit de vlakte enorme bergen op waarvan een top nu, midden in de zomer, nog met sneeuw bedekt was.

Meneer Carlson kwam overeind en probeerde tevergeefs het vuil van zijn lichte zomerpak te vegen. Hij pakte de lekke band en bond hem snel vast in het rek voor de reserveband aan de zijkant van zijn auto. Hij startte de motor, hielp zijn passagiers instappen en reed weer verder over de hobbelige zandweg.

Toen meneer Carlson van de weg afging en even later stopte om een houten hek open te maken, slaakte Megan een zachte kreet van herkenning. Haar ouders hadden foto’s van de Cybille Creek Ranch meegebracht van hun laatste bezoek en dus wist ze hoe het grote houten huis eruitzag. Met een diepe zucht staarde ze naar datgene waar ze zo lang van had gedroomd. Pas toen meneer Carlson haar naam zei, drong het tot haar door dat hij de motor had afgezet en de auto voor het huis had geparkeerd.

Bijna onmiddellijk ging de voordeur open en kwam er een lange, grofgebouwde vrouw naar hen toe. Ze droeg haar grijze haar in een stevige knot op haar hoofd en over haar donkerblauwe jurk droeg ze een groot wit schort.

‘Dag mevrouw Tompkins,’ zei meneer Carlson opgewekt. ‘Dit zijn de dames die Ed... meneer Hadley komen bezoeken. Mag ik u voorstellen aan mevrouw McLoughlin en juffrouw Megan O’Neil.’

Hoewel ze hen beleefd verwelkomde, was Megan zich bewust van de vijandigheid in de ogen van de vrouw.

‘Nou,’ begon ze met haar Amerikaanse accent, ‘het is jammer dat u dat hele eind gekomen bent. Meneer Hadley is vanmorgen plotseling weggeroepen. Een van de jongens is gewond geraakt.’

Ontsteld zei Megan: ‘Maar hij komt toch zeker wel gauw terug?’

‘Je weet nooit hoe die dingen gaan,’ zei de vrouw bits. Toen leek ze wat bij te draaien. ‘Komt u binnen. Dan zal ik een kop koffie voor u maken voor u weer naar de stad teruggaat.’

Meneer Carlson schraapte zijn keel alsof hij wilde zeggen: heb ik het niet gezegd? Megan wierp hem een fronsende blik toe en wendde zich tot mevrouw Tompkins met haar meest onschuldige en smekende gezicht.

‘Ik weet zeker dat oom Edward niet wil dat we weer weggaan.’ Achter haar hoorde ze Frannie bijna stikken vanwege de benaming die ze sinds haar kinderjaren niet meer gebruikt had. ‘We hebben onze bagage meegenomen, ziet u.’ En ze gebaarde met haar hand naar de achterbank van de auto, die vol lag met koffers.

‘Hij zei...’ begon mevrouw Tompkins.

Megan ging snel naast haar staan, legde een hand op haar arm en keek haar met onschuldige ogen aan. ‘Ik vraag me af of u mijn vader hebt gekend, Ranse O’Neil?’

Het harde gezicht verzachtte en haar fletse blauwe ogen begonnen te stralen. ‘Iedereen in Wyoming kende Ranse. Een goed mens, ondanks al zij n moeilij kheden... En er is nooit iemand geweest die meer verstand had van vee dan hij.’

‘Denkt u,’ vroeg Megan terwijl ze handig de vrouw met zich meenam de treden van de veranda op, ‘dat ik mijn moeders oude kamer zou kunnen krijgen? Dat zou zoveel voor me betekenen...’ Ze liet haar stem wat treurig wegzakken en zag dat ze de vrouw volledig voor zich gewonnen had.

‘Natuurlijk, meiske.’ Mevrouw Tompkins gaf haar een klopje op haar hand. ‘Ik zal de bedden op moeten maken, want ik ben de enige hulp die meneer Hadley in huis heeft.’ Over haar schouder riep ze: ‘Kom binnen voor een kop koffie, George. Ik laat een van de knechts straks de koffers wel binnen brengen.’

Megan wierp een snelle blik achterom en ving een glimp op van het verbijsterde gezicht van meneer Carlson en Frannie, die haar ogen ten hemel sloeg.

De kamer was precies zoals mama haar had beschreven, hoewel de blauwe gordijnen nu verschoten waren, het zware mahoniehouten meubilair er wat oud uitzag en de kamer muf rook omdat ze afgesloten was geweest. Frannie had de kamer ernaast en er zat een kleine kleedkamer tussen de beide kamers. Ze was nu bezig Megan te helpen met uitpakken.

Meneer Carlson had zijn koffie opgedronken en een enorme hamsandwich gegeten, waarna hij zijn auto had gestart en weer naar Cheyenne was vertrokken. Met een weifelend gezicht had hij afscheid van hen genomen en hij had tegen Megan gezegd dat ze hem moest bellen als ze hem nodig had.

Een klop op de deur deed Megans hart opspringen. Misschien was Edward terug. Maar het was mevrouw Tompkins om te zeggen dat Edward hen bij het eten zou ontvangen... om zeven uur.

‘Ik eet wel op mijn kamer,’ zei Francine snel, en toen mevrouw Tompkins vragend haar wenkbrauwen optrok, voegde ze eraan toe: ‘Ik ben doodmoe van de reis.’

‘Waarom kan ik nu niet naar hem toe als hij terug is?’ vroeg Megan.

‘Juffrouw, alstublieft.’ Mevrouw Tompkins zag eruit of ze aan het einde van haar Latijn was door steeds koerier te moeten zijn.

Met een zucht gaf Megan toe. Het zou haar de tijd geven om een bad te nemen, haar haar te doen en zich met zorg te kleden voor Edward. Ze moest er volmaakt uitzien op deze belangrijkste avond van haar leven.

Ze tilde de porseleinen lampetkan op en goot een beetje water op de plant die ze uit Ierland had meegenomen. Zou ze de plant vanavond geven of wachten tot ze precies wist hoe ze ontvangen werd?

Ze hadden de winkels in Dublin afgezocht naar precies die kleur kersrode zijde die Edward eens zo mooi had gevonden. Het was de moeite waard geweest, dacht Megan, terwijl ze zichzelf in de spiegel bekeek.

Frannie maakte de granaten ketting van tante Elizabeth om haar hals vast en glimlachte tegen haar in de spiegel. ‘Je bent een plaatje. Geen enkele man zou je kunnen weerstaan.’

Ze werd door twijfels bestormd. Ze vocht tegen haar tranen want ze wilde het effect niet bederven door te huilen. ‘Geloof je dat echt, Frannie?’ Als Edward haar nu eens helemaal niet mooi vond? Stel dat hij van een andere vrouw hield? Ze had zo lang gewacht en gedroomd. Nu wachtte de werkelijkheid beneden en ze was doodsbang dat de droom wreed zou worden verstoord.

‘Ga nu maar,’ zei Frannie. ‘Je moet hem niet laten wachten.’

Megans hart bonsde zo heftig dat ze nauwelijks adem kon halen. Haar handen op de gladde trapleuning waren koud en vochtig en haar knieën knikten.

De trap kwam uit in de hal die via een grote toog direct uitkwam op de zitkamer. Het was allemaal zoals het haar beschreven was: de kleurige Indiaanse kleden op de grond, het rustieke meubilair, de enorme stenen open haard.

Haar adem stokte toen ze een lange man naast de haard zag staan. Hij droeg een donker pak en stond met zijn rug naar haar toe, maar ze zou hem overal herkend hebben. Een hand rustte op de schoorsteenmantel, in de andere hield hij een glas whisky. Zijn trotse, aristocratische hoofd was gebogen terwijl hij in het vuur staarde.

‘Edward!’ Alle jaren van verlangen en wachten klonken door in haar stem.

Opzettelijk draaide hij zich zo naar haar toe dat het licht van de lamp op zijn gezicht viel. Ze stond met een schok stil en kreeg het plotseling ijskoud. Het geluid dat uit haar keel werd gewrongen was half afgrijzen, half protest. Een afschuwelijk moment lang staarden ze elkaar aan, toen rende ze naar hem toe en sloeg ze haar armen om hem heen. Ze wist meteen dat dat moment van aarzeling te lang was geweest. Edward bleef heel koel en stijf staan onder haar omhelzing.

Hij pakte haar bij haar schouders en hield haar een eindje van zich af zodat ze geen andere keus had dan hem aan te kijken. Het was nog steeds het geliefde gezicht dat ze zich herinnerde, maar de linkerkant was mismaakt. Een groot wit litteken liep van de zijkant van zijn voorhoofd door de samengetrokken overblijfselen van zijn linkeroog naar beneden tot zijn kin.

Toen hij sprak klonk zijn stem ruw en had ieder woord een bittere klank. ‘Je bent altijd al recht op je doel afgegaan, nietwaar, Megan? Nu heb je dan je zin. Je hebt de cycloop van Cybille Creek gezien.’

Overweldigd door haar verdriet voor hem en met ogen vol tranen raakte Megan zijn gezicht aan. Boos draaide Edward met een ruk zijn hoofd opzij.

‘Liefste Edward,’ huilde ze, en de tranen stroomden over haar wangen. ‘Ik kan het niet verdragen dat je zo vreselijk gewond bent geweest.’

‘De sabel van een Boer,’ zei hij onbewogen en hij draaide zich om om een glas sherry voor haar in te schenken uit de karaf op het buffet. ‘Ze zeiden dat ik geluk had dat ik nog leefde.’ Met een koel en afstandelijk gezicht gaf hij haar het glas. ‘Een bedenkelijke conclusie.’

‘Waarom ben je niet teruggekomen naar Morning Hill?’ vroeg Megan zacht. Haar hele wezen verlangde ernaar om hem te troosten, maar toch wist ze instinctmatig dat hij haar sympathie niet kon verdragen. ‘We hebben je telkens weer geschreven en we hebben overal naar je geïnformeerd.’

‘Op Hadley Hall?’ Zijn stem was bitter. Toen ze knikte, vervolgde hij: ‘Mijn ontvangst daar heeft me ervan overtuigd dat er geen plaats was in de maatschappij voor een man die er zo uitziet. Mi j n moeder en zusters wilden me op zolder verstoppen... het familiemonster. Dus heb ik alles opgegeven en me verborgen in de wildernis van Wyoming.’

Met trillende handen bracht Megan het glas sherry naar haar lippen en ze nam een slokje, hopend dat de wijn haar wat zou kalmeren. ‘Je moeder is een vreselijk mens,’ barstte ze uit.

Een schaduw van de vroegere glimlach gleed om Edwards nog steeds volmaakte mond. Ze wilde haar armen om hem heen slaan en die lieve mond kussen, maar ze stond stil en wachtte.

‘Daar heb je gelijk in,’ zei hij en opeens leek hij kalm en zichzelf meester. ‘Hier,’ hij trok een leunstoel bij het vuur, ‘ga hier zitten. Zelfs in de zomer zijn de nachten hier koel.’

Terwijl Edward tegenover haar ging zitten, haalde hij iets uit de zak van zijn jasje. Megan dwong zichzelf hem recht in zijn gezicht te kijken en zich niet te laten afstoten door zijn mismaaktheid. Edward hief zijn handen op en deed een zwart leren ooglapje voor zijn verdwenen oog.

‘Meestal draag ik dit om de wereld te ontzien,’ zei hij sarcastisch. ‘Maar vanavond wilde ik dat je alles zag.’

‘Het staat heel stoer.’ Megan forceerde een glimlach en probeerde de stemming wat luchtiger te maken. ‘Je ziet eruit als een woeste zeerover.’ Ze keek naar het grote witte litteken op zijn voorhoofd en wang en hield vastbesloten de plagende glimlach op haar gezicht.

‘Inderdaad,’ zei hij wrang. Hij nam een slok uit zijn glas en werd weer de beleefde en keurige Edward toen hij vroeg: ‘Hoe gaat het met Kathleen? En die goeie, ouwe Sean? Ik dacht dat Frannie bij je was. Waar is ze?’

Megan lachte. De gespannen sfeer in de kamer verdween toen de woorden uit haar stroomden en ze alle vragen tegelijk probeerde te beantwoorden. Ze vertelde hem van de bruiloft van Sean en Frannie, over het bezoek van James en Serena na het huwelijk van hun dochter Elizabeth, over haar seizoen in Londen. ‘Mama had het te druk met haar paarden om met me mee te gaan,’ zei ze.

Zijn oog ontmoette de hare en ze herinnerde zich toen hoe ze had geweten dat zijn ogen groen waren als hij zich ongelukkig voelde. ‘Misschien wilde ze niet hier zijn zonder Ranse,’ zei hij zacht.

‘Ja...’ Megan strekte haar hand naar hem uit. ‘O, Edward, ik weet zeker dat vader het fijn zou vinden om te zien hoe je Cybille Creek leidt.’

Edwards mond kneep samen, hij wendde zich af en zocht naar een sigaret. Toen hij sprak, was zijn stem zacht en ieder woord scheen hem pijn te doen.1 Ranse vertelde me dat hij stervende was toen ik naar Zuid-Afrika vertrok. Toen heb ik de ranch gekocht.’ Hij haalde diep adem. ‘Ik was van plan bij Kathleen te zijn als het gebeurde. Ik dacht dat ze me nodig zou hebben... maar ik heb haar in de steek gelaten. Ik hoop dat ze me zal vergeven als ze weet waarom.’

Megans ogen prikten. Ze wilde hem graag aanraken en troosten. ‘Mama houdt van je zoals ze altijd gedaan heeft, Edward. Het was moeilijk voor ons niet te weten wat er met je gebeurd was.’

‘Dat spijt me erg.’ Edward staarde naar zijn sigaret. ‘Ik vond alleen dat ik geen andere keus had.’

Je had op onze liefde voor jou kunnen vertrouwen, dacht Megan, en wilde zijn hand pakken. Toen keek hij op omdat mevrouw Tompkins aankondigde dat het eten klaar was, en het moment was voorbij.

Megan at weinig. Haar gedachten waren voortdurend bezig met de vraag wat ze zou kunnen zeggen om tot Edwards hart door te dringen. Hij overlaadde haar met vragen over haar reis, over haar tijd in Londen en over de gebeurtenissen op Morning Hill.

Ten slotte stond hij op van tafel en pakte haar bij de arm om haar mee terug te nemen naar de zitkamer. Hij gooide een blok op het smeulende vuur, schonk twee glazen cognac in en gaf er haar een .Net als tevoren ging hij tegenover haar voor de haard zitten, maar nu schenen er geen vragen meer te zijn. Zwijgend dronken ze van hun cognac.

Terwijl ze naar zijn peinzende gezicht keek, bedacht Megan hoe ze altijd van de welvende lijn van zijn mond had gehouden en van de trotse houding van zijn hoofd. Hij moest toch zeker weten dat haar liefde voor hem verder ging dan alleen zijn uiterlijk. Ze moest hem dat duidelijk maken.

‘Herinner je je,’ vroeg ze zacht, ‘de dag voor je wegging naar de oorlog... het lariksbos?’

‘Ik herinner het me.’ Zijn stem klonk gesmoord. Hij stond abrupt op en zette zijn glas met een klap op de schoorsteen.

‘Je hebt je zin gekregen, Megan,’ zei hij zacht en bitter. ‘Je hebt me gesproken. Nu moet je teruggaan naar Ierland en verder gaan met je leven. Ik zal jullie morgenochtend door een van mijn mannen naar Cheyenne laten brengen.’

Trillend stond Megan op uit haar stoel en ze wilde dat hij haar aan zou kijken. Toen hij dat niet deed legde ze haar hand op zijn arm. Ondanks haar inspanningen trilde haar stem toen ze sprak. ‘Ik heb zo lang op je gewacht en naar je gezocht, Edward. Stuur me nu alsjeblieft niet weg.’

De eens zo zachte mond verhardde zich tot een grimmige streep. Maar er was iets, een lichte trilling langs zijn kaak, iets dat een vonkje hoop in haar deed ontbranden.

‘Ik ga niet,’ kondigde ze met stemverheffing aan en ze stak op de oude koppige manier haar kin in de lucht. ‘En jij bent te veel heer om me buiten de deur te zetten.’

Edward haalde een hand door zijn dikke blonde haar. Hij keek naar de grond en schudde zijn hoofd. Het vlammetje in haar werd aangewakkerd toen ze meende iets van een glimlach op zijn lippen te bespeuren. Toen draaide hij zich om en liep de kamer uit. Onder aan de trap bleef hij even staan, hij keek haar aan en wendde zijn blik weer af.

‘Goed, Megan. Voor het ogenblik heb je gewonnen. Mijn huishoudster zal voor jullie zorgen. Welterusten.’ Zonder nog om te kijken ging hij naar boven.

Ondanks het fel brandende vuur had Megan het ijskoud toen ze hem nakeek. Ze voelde zich zo ellendig, dat ze het uit wilde schreeuwen tegen het wrede lot. Ze was naar Wyoming gekomen om haar geliefde te zoeken en nu werden haar dromen verbrijzeld tegen de muur van zijn verbittering. Achter die muur en achter zijn mismaakte gezicht vertoefde de oude Edward in eenzaamheid en ellende, daar was ze zeker van. Tijdens het eten vanavond had ze af en toe een glimp van hem opgevangen. Op de een of andere wijze zou ze een manier vinden om die muur af te breken en hem te leren weer hef te hebben.
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Aan het ontbijt begroette Frannie Edward met een kalm gezicht en een warme omhelzing, want Megan had haar voorbereid op wat ze zou zien.

‘We hebben je gemist op Morning Hill,’ zei Frannie terwijl ze haar plaats aan de ontbijttafel innam.

Edward nam nog een slok koffie voor hij met lichtelijk onvaste stem antwoordde: ‘Ik heb jullie allemaal ook gemist.’ Hij stond abrupt op en zei op geforceerd opgewekte toon: ‘Ik heb werk te doen. Ik neem aan dat jullie jezelf kunnen vermaken.’ Zijn blik gleed snel over het verbaasde gezicht van Megan voor hij naar de deur liep.

Ze schoot meteen overeind, liep hem na en legde haar hand op zijn arm. ‘Ik zou vandaag graag met je gaan rijden, Edward. Het is zo’n prachtige morgen.’

‘Ik ben bang dat ik geen tijd heb,’ zei hij nors terwijl hij haar blik ontweek.

‘Wat een onzin,’ zei ze en ze lachte ondeugend naar hem. ‘Jij bent hier de baas. Je kunt doen wat je wilt.’ Ze zweeg, bang dat hij zou weigeren. ‘Alsjeblieft, Edward.’

Hij slaakte een diepe zucht. ‘Je bent er nog steeds heel goed in om je zin te krijgen, Megan. Goed, kom dan maar naar de stallen als je klaar bent.’

Edward voelde een lichte ergernis terwijl hij het dameszadel op de kastanjebruine merrie legde. Hij was zich er zeer van bewust dat de knechts hem met open mond van verbazing gadesloegen. Hij negeerde hun blikken en zadelde zijn eigen grote zwarte ruin, waarna hij de paarden meenam naar de voorkant van het huis.

Nauwelijks had hij ze vastgebonden of Megan verscheen fn de voordeur. Lieve god, wat was ze mooi; hij voelde een steek van pijn omdat hij wist dat hij die schoonheid nooit voor zichzelf zou kunnen opeisen. Ze had alle beloften waargemaakt van de betoverende kind-vrouw die zich zo lang geleden uit liefde aan hem gegeven had.

Edward wendde zijn blik af en vocht tegen het verlangen dat hem leek te overweldigen. Op dit moment verlangde hij evenzeer naar haar als toen op die zomerdag in Ierland die nu een eeuw geleden leek. Nu zou hij haar nooit meer bezitten, zei hij tegen zichzelf, woedend om zijn zwakte.

Na alle ellende had hij hier in Wyoming een leven voor zichzelf opgebouwd. De knechts zagen zijn misvormde gezicht niet meer. Af en toe draaide een vreemdeling zich om om te kijken als hij in Cheyenne was. Maar hij kon niet vergeten dat zijn moeder en zijn zuster hem hadden behandeld als een afschuwelijk monster dat verborgen moest worden voor de maatschappij. Zijn broer Thomas had hem aangestaard alsof hij een kermisattractie was. Hij zou dat niet kunnen verdragen van Megan of Kathleen. En ook al was Megans liefde meer geweest dan een kinderlijke verliefdheid, hij wist zeker dat ze nu alleen maar medelijden met hem zou hebben. Daarom was hij naar Wyoming gevlucht, en toen hij er eenmaal voor gevlucht was groeide de angst afgewezen te worden tot hij bang was om zelfs bij degenen van wie hij het meest hield het risico te lopen.

Terwijl ze voortreden wees Edward haar de verschillende oriëntatiepunten aan en hij genoot van de blijdschap waarmee ze uitriep: ‘O ja, ik herinner me dat papa me daarvan verteld heeft.’

Hij hield zijn paard in bij de waterval waar Cybille Creek zich in de Chugwater River stortte. Boven hen verhieven zich de krijtrotsen van Squaw’s Leap. ‘Er is een Indiaanse legende over die rotsen,’ vertelde hij haar terwijl hij afsteeg en de teugels op de grond liet vallen. Hij haalde een sigaret te voorschijn en stak hem aan.

‘Vertel eens.’ Megan was zonder zijn hulp afgestegen en keek gretig naar hem op.

Hij blies een rookwolk in de warme zomerlucht en begon: ‘Het schijnt dat er een Indiaans meisje was dat van een arme krijger hield die niet genoeg paarden had om haar te kopen als bruid. De krijger ging weg om paarden te stelen van andere stammen, en terwijl hij weg was gaf haar vader haar als bruid aan een rijk oud opperhoofd. Op de avond van haar huwelijk hoorde ze dat haar geliefde was gedood bij een paardenroof, dus gooide ze zich daar van de rotsen... en ze stierf om bij hem te zijn.’

Megans ogen verslonden de gestalte die daar stond op te kijken naar de rotsen. Ze had Edward in allerlei kledij van een Engelse gentleman gezien. Maar nu stond hij voor haar in een blauwe spijkerbroek met een versleten leren vest over zijn katoenen overhemd en een grijze cowboyhoed op zijn hoofd. De volmaakte rechterkant van zijn gezicht was naar haar toegekeerd en werd slechts geschonden door het bandje dat zijn ooglapje op zijn plaats hield. Haar hele wezen verlangde naar hem met zo’n intensiteit dat ze zich nauwelijks kon beheersen.

Toen hij haar aankeek, zette ze zorgvuldig haar gezicht in de plooi.

‘Kathleen was gefascineerd door het verhaal,’vertelde hij haar. ‘Ze scheen te denken dat het het verhaal van haar eigen moeder was... en van haar eigen verloren geliefde.’

Megan protesteerde: ‘Fiona verloor Sean, maar hoe vreselijk het ook voor mama geweest moet zijn toen ze dacht dat papa dood was, jij hebt hem bij haar teruggebracht. Ze hebben vreselijk gelukkige jaren samen gehad in Ierland.’

‘Ja.’ Edwards stem klonk plotseling afstandelijk. ‘Laten we gaan.’ Bijna ruw tilde hij haar in het zadel. Hij besteeg zijn eigen paard en zette het in draf.

Megans hart voelde gekneusd aan terwijl ze hem vol verlangen nakeek . Ze had zichzelf beloofd dat ze langzaam en geduldig te werk zou gaan om zijn vertrouwen te winnen. Maar de behoefte die haar over de oceaan had gedreven om deze man te vinden werd iedere dag dringender. ‘Ik ben niet van plan mijn geliefde weer kwijt te raken,’ zei ze, wetend dat hij het niet hoorde.

Toen ze die avond naar beneden kwam voor het eten, had Megan de plant bij zich die ze de hele reis lang verzorgd had. Voorzichtig zette ze hem op Edwards plaats neer. Hij keek verbaasd en wierp haar een vragende blik toe.

‘Gisteren-vandaag-en-morgen,’ zei ze met een aarzelende glimlach. ‘Weet je nog, Edward... in de tuin op Morning Hill?’

Zijn gezicht veranderde onmiddellijk, het werd strak en koud. ‘Hij hangt slap.’ Zijn stem was toonloos. ‘Ik betwijfel of hij Wyoming zal overleven.’

Megan slikte de snik weg die in haar keel opwelde. Ze wilde tegen hem schreeuwen, met haar vuisten tegen het pantser slaan dat hij om zichzelf had opgetrokken. De Edward van vroeger zou nooit zoiets kwetsends gezegd hebben.

De volgende drie dagen veranderde de verbazing van de knecht in veelbetekenende blikken als Edward en Megan samen gingen rijden. Zoals op de eerste dag was hij uitermate beleefd en kwam hij slechts heel af en toe los. Op die zeldzame ogenblikken werd hij degene die Megan zich herinnerde, en de hoop vlamde in haar op. Ze zou hem terugwinnen!

Vandaag zat ze op een cowboyzadel en droeg ze de broekrok die ze in Cheyenne had gekocht. Over haar schouder daagde ze Edward uit tot een race over de vlakte. Ze genoot van de frisse wind die langs haar gezicht en door haar haren wapperde. De lucht boven hen hing laag en grijs. Megan ademde de heerlijke geur van natte aarde in en voelde dat dit de plaats was waar ze hoorde.

Terwijl ze met Edward terugliep naar het huis zei ze: ‘Mama heeft me eens verteld dat de mensen hier een hekel aan lord Robert hadden omdat hij probeerde hun de Engelse gewoontes op te dringen.’ Met een trotse blik keek ze naar hem op. ‘Mevrouw Tompkins zegt dat je hard bent, maar eerlijk, en de cowboys hebben duidelijk respect voor je.’

Edward fronste. Op sarcastische toon zei hij: ‘Ik heb er nooit naar gestreefd op mijn vader te lijken. Integendeel.’

Ik heb weer iets verkeerds gezegd, dacht ze verdrietig. Zou ze ooit in staat zijn tot hem door te dringen en hem van haar te laten houden? V astbesloten zei ze tegen zichzelf dat ze zou blijven tot het haar gelukt was.



Ze hadden met z’n drieën zitten kaarten voor de haard. Frannie won bijna altijd. Ze speelde uiterst geconcentreerd en wist dat haar twee tegenstanders te zeer afgeleid werden door eikaars aanwezigheid om goed te spelen.

Olielampen verspreidden een zacht licht door de kamer. Megan droeg weer de kersrode jurk en haar opgestoken haar omlijstte haar gezicht als een donkere stralenkrans.

Edwards cognacglas stond leeg bij zijn elleboog op het kaarttafeltje en de rook van zijn sigaret in de asbak krulde langzaam omhoog. Hij leunde achterover in zijn stoel en glimlachte naar Frannie. ‘Ik denk erover om je in een gokhuis in Cheyenne te zetten. We zouden een vermogen verdienen.’

‘Alleen als iedereen in Wyoming zo slecht speelt als jullie tweeën,’ lachte ze. Ze geeuwde en stond op. ‘Ik ben moe geworden van dat slechte spelen van jullie. Ik zeg welterusten.’

Toen ze naar boven was gegaan viel er een lange stilte in de kamer. Megan voelde zich zo gespannen dat ze bang was dat ze uit elkaar zou ploffen. Ze had zo lang gewacht... gewacht en gewacht.

‘Ik zal je leren hoe je rummy moet spelen zei Edward en hij schudde de kaarten.

Door zich vreselijk op het spel te concentreren, lukte het Megan om iets van haar spanning af te reageren. Toen ze de punten optelde en aankondigde dat ze had gewonnen, barstte Edward in lachen uit. Het geluid van die lach vervulde haar met zo’n intense vreugde dat ze zich nauwelijks kon inhouden. Lieve God, ze had hem weer laten lachen. Nu zou ze hem ook vast weer kunnen laten liefhebben.

‘Jij bent de wildste speler die ik ooit heb meegemaakt,’ zei hij, terwijl hij nog steeds grinnikend de kaarten oppakte. ‘Zonder enige logica... en toch win je.’

‘Instinct,’ zei ze met een glimlach terwijl hij opstond om de asbak leeg te gooien in de haard. Het was ook instinct dat haar deed opstaan en naar hem toe lopen.

Bewegingloos stonden ze voor het vuur. Voor hij zijn gezicht in de plooi kon zetten, zag ze zijn kwetsbaarheid en daaronder het verlangen. Heel weloverwogen legde ze haar armen om zijn schouders en ze ging zo dicht bij hem staan dat haar boezem tegen zijn harde borst drukte. Ze ging op haar tenen staan en kuste heel zacht zijn mond. Er ging een golf van opwinding door haar aderen, haar lippen openden zich en haar tong proefde de half vergeten zoetheid van zijn mond.

Edward kreunde zacht alsof hij wilde protesteren. Toen sloeg hij zijn sterke armen zo heftig om haar heen dat ze nauwelijks adem kon halen. Hongerig verslond zijn mond de hare.

Er stroomde een ongelooflijke blijdschap door haar heen tot ze leek te verdrinken in hartstocht. Even plotseling als hij haar had omhelsd duwde Edward haar van zich af. Megan hapte naar adem.

‘Ik wil je medelijden niet!’ riep hij met bittere stem.

Hij wendde zich af. Megan herstelde van de schok en legde haar hand op zijn arm. ‘Ik heb geen medelijden met je, Edward,’ zei ze zacht. ‘Ik hou van je.’ Toen hij haar hand van zich afschudde en bij haar vandaan liep, zei ze met stemverheffing: ‘Jij met je verdomde trots. Ik heb je een aanzoek gedaan toen ik zeven jaar oud was en ik ben van plan met je te trouwen.’

Met zijn rug naar haar toe liep Edward de kamer door. Plotseling draaide hij zich om, trok het zwarte ooglapje af en staarde haar recht in het gezicht. ‘Je bent nog steeds een dwaas kind,’ zei hij bitter, ‘als je denkt dat je de rest van je leven met dit gezicht kunt leven.’

‘Ik hou van je, Edward,’ riep ze met tranen in haar ogen. ‘Ik hou van jou... niet alleen maar van een knap gezicht.’

‘Ga weg en kwel me niet langer, Megan.’ Zijn stem was nu kil en beheerst. ‘Ga naar huis. Ga terug naar Ierland. Ga morgen.’

Met een paar grote stappen was hij de kamer uit en hij ging naar boven. Ze hoorde zijn slaapkamerdeur dichtslaan en riep nogmaals: ‘Ik hou van je.’



‘Megan, liefje, wat is er?’ Francine stond over het bed gebogen. Ze was uit de kamer ernaast gekomen omdat ze hoorde huilen. Op het kussen waarin Megan haar gezicht had begraven lag de in stukken gescheurde foto van Edward. ‘O, God, liefje, wat is er gebeurd?’ vroeg Francine.

In Frannie’s troostende armen vertelde Megan snikkend een onsamenhangend verhaal over wat er beneden gebeurd was. ‘Hij zei dat ik morgen moet vertrekken,’ besloot ze jammerend.

‘Stil nu maar,’ zei Frannie sussend. ‘Niet huilen. Ik zal een koud lapje halen voor je ogen.’

Terwijl ze daar lag met het koude lapje op haar gezicht en Frannie haar hand vasthield, voelde Megan zich volkomen verslagen. Edward was verweven geweest met alle dromen van haar leven en nu had hij haar afgewezen.

‘Ik dacht dat ik alles goed kon maken omdat ik zoveel van hem hou,’ zei ze verdrietig tegen Frannie. ‘Het is alsof hij zichzelf in een gevangenis heeft opgesloten... en me niet binnen wil laten.’

‘Hij is erg ongelukkig,’ zei Frannie zachtjes tegen haar. ‘En hij houdt heel veel van je.’

‘Nee,’ zei Megan en voelde de tranen weer opkomen.

‘Ja,’ zei Frannie beslist. ‘Ik heb hem zo verlangend naar je zien kijken.’ Ze pakte het koude lapje en bette zachtjes Megans betraande gezicht. ‘Zijn familie heeft hem vreselijk gekwetst... Dat moet je begrijpen, Megan.’

‘Ik háát ze,’ barstte ze uit.

‘Daar schiet je niets mee op,’ zei Frannie tegen haar. Een ogenblik lang keek ze Megan peinzend aan en toen stond ze snel op. ‘Kom, ga je gezicht wassen en je haar doen.’ Ze maakte een lade open en rommelde erin.

‘Waarom?’ Megan keek haar verbaasd aan. ‘Wat gaan we doen?’

‘We... ik bedoel jij,’ antwoordde Frannie terwijl ze een zijden en met kant afgewerkt nachtgewaad uit de lade haalde, ‘gaat Edward verleiden.’

‘Frannie!’ Megan staarde haar ongelovig aan.

‘Het zal gemakkelijk genoeg gaan. Hij is een echte heer. Daarna zal hij doen zoals het hoort en met je trouwen.’ Frannie draaide haar om en begon haar jurk loste knopen. ‘Als je bij hem in bed ligt, kun je het nachtgewaad beter uitdoen,’ vervolgde ze alsof ze een van de meisjes aan het instrueren was hoe ze de tafel moest dekken. ‘De meeste mannen hebben hun vrouwen graag bloot.’

Megan stikte bijna.

Frannie pakte de jurk en de petticoat op die op de grond lagen en vervolgde op dezelfde neutrale toon: ‘Strelen windt mannen snel op... vooral beneden... eh... nou ja, je weet wel, je bent tenslotte opgegroeid op een stoeterij.’

Megan begon hysterisch te lachen terwijl tegelijkertijd de tranen over haar wangen stroomden. ‘Frannie,’ zei ze naar adem happend, ‘ik kan niet...’

Frannie negeerde haar protest en liet het nachtgewaad over Me-gans hoofd glijden. Vervolgens pakte ze een fles eau de toilette van de toilettafel en sprenkelde er wat van op Megans hals, polsen en tussen haar borsten. Ze pakte een borstel en begon Megans haar te borstelen tot het in een zachte wolk op haar schouders hing.

‘Zo Megan, liefje.’ Flaar stem was zacht. ‘In het begin zal het even pijn doen, maar dat moet je hem niet laten merken.’ Frannie stond voor haar en schikte het losse donkere haar om haar gezicht. Haar glimlach was liefdevol, van vrouw tot vrouw. ‘Wat daarna komt, is de pijn beslist waard, dat beloof ik je.’

Als Frannie eens wist, dacht Megan. Maar de liefde die ze met Edward had gedeeld was een gouden schat, alleen voor hen tweeën. Ze was nu niet bang om bemind te worden, ze was alleen bang dat hij niet van haar zou houden.

Ze deed haar zijden slippers aan en omhelsde Frannie snel. Bevend als een riet liep ze door de donkere gang naar Edwards deur.
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‘Wie is daar?’

O God, dacht Megan terwijl ze de deur achter zich dichtdeed en hem op de grendel deed. Ze had gehoopt dat hij zou slapen, zodat ze naast hem kon gaan liggen en hem wakker kussen.

Zonder antwoord te geven ging ze naast het bed staan waarin Ed-ward nu recht overeind zat. Ze liet het zijden nachtgewaad over haar schouders glijden en liet het op de grond vallen.

‘Megan!’ Zijn stem klonk gesmoord. ‘In vredesnaam...’

Ze tilde het laken op en gleed naast hem. Ze duwde hem terug in het kussen terwijl haar mond de zijne zocht. Haar lippen smoorden zijn geluid van protest en haar warme tong probeerde strelend zijn mond te openen. Even reageerde hij en drukte zijn mond hongerig op de hare. Toen grepen zijn sterke handen haar schouders vast en duwde hij haar weg.

‘Niet doen!’ Het was een kreet van pijn. ‘Laat me alleen met mijn ellende.’

‘Liefste Edward,’ fluisterde ze, terwijl ze zich uit zijn greep losmaakte en over hem heen ging liggen, haar zachte boezem tegen zijn behaarde borst drukkend. Ze herinnerde zich Frannie’s woorden... Ze herinnerde zich een dag lang geleden die geurde naar larikshout, zomer en liefde... en haar handen gleden over zijn lichaam naar beneden. Een gevoel van pure vreugde stroomde door haar heen toen ze merkte dat hij al helemaal opgewonden was en ze was er zeker van dat ze had gewonnen.

Haar mond drukte hete kussen op zijn brede schouder, de sterke spieren in zijn hals en terug naar de lieve, zoet smakende mond. Alsof het tegen zijn wil was gleden Edwards armen langzaam om haar heen. Toen de kus dieper werd en er een vlam van brandend verlangen door haar heen schoot, klemden die armen zich heftig om haar heen.

Buiten adem door zijn kus drukte Megan haar lippen tegen zijn oor. ‘Ik hou zo van je, Edward. Je moet me beminnen op de manier waarop je me lang geleden bemind hebt, op de mooiste dag van mijn leven.’

‘Je rook altijd naar rozen,’ fluisterde hij terwijl zijn mond de lijn van haar hals volgde. Toen hij zijn handen om haar borsten legde en zijn gezicht in hun zachtheid begroef, wist Megan dat ze gewonnen had.

‘Edward,’ zei ze zacht en smekend. Zijn mond nam weer bezit van de hare, verslindend en genietend. Haar handen gleden naar beneden over zijn rug en pakten wild verlangend zijn heupen.

Toen hij bij haar binnendrong, drukte ze zich tegen hem aan en nam hem diep in zich op. Ze slaakte een zachte, lange zucht en wist dat alles nu goed zou komen.

Ze leken een geheel te zijn, met elkaar versmolten, monden, borsten en heupen, bewegend volgens het eeuwenoude ritueel. Megan was wild van verlangen en reageerde met koortsachtige heftigheid, gevangen in een extase die boven tijd en plaats uitsteeg. Met een hese kreet van bevrediging nam ze hem diep in zich op. Edward hijgde haar naam en ze waren verloren in een blinde, wilde gelukzaligheid.

‘Megan... mijn allerliefste,’ fluisterde Edward, terwijl hij haar haar een beetje opzij duwde en zijn gezicht tegen haar hals legde.

‘Liefste Edward,’ antwoordde ze slaperig tevreden. Ze lag daar met zijn armen om haar heen en een van zijn lange benen over haar heupen. ‘Ik hou zoveel van je.’ Het lange wachten was voorbij. Nooit zouden ze meer gescheiden worden. Met een zucht viel ze in een tevreden slaap terwijl de regendruppels tegen het raam tikten.

Het bleke morgenlicht vulde de slaapkamer toen Megan voorzichtig haar ogen opendeed. Ze rekte zich sensueel uit en deed haar ogen weer dicht. Geschrokken merkte ze dat ze alleen in bed lag. Tot haar opluchting zag ze Edward voor het raam staan.

Hij droeg een kamerjas van donkerrood fluweel en rookte een sigaret terwijl hij peinzend uit het raam keek. Een groot gevoel van liefde doorstroomde haar terwijl ze hem gadesloeg. ‘Edward,’ riep ze zacht.

Bijna aarzelend draaide hij zich naar haar om, alsof hij haar zijn misvormde gezicht zonder het ooglapje niet wilde laten zien. Hij wachtte, drukte zijn sigaret uit en keek zoekend naar haar gezicht alsof hij niet zeker wist of hij daar liefde zou zien... of walging.

Megan hief haar armen naar hem op. Daar stond Edward, de man van wie ze hield. Een andere Edward, van lang geleden, was nu verdwenen samen met de foto die ze de vorige avond in haar wanhoop had verscheurd.

‘Kom bij me, liefste,’ zei ze en al haar liefde en verlangen stonden op haar gezicht te lezen, ik moet bemind worden.’

Met een glimlach ging Edward naast haar op het bed zitten. ‘Onverzadigbaar schepsel,’ plaagde hij en hij streek haar verwarde haar glad.

‘Maar ik heb zo lang op je gewacht,’ antwoordde ze quasi streng. Ze maakte het koord van zijn kamerjas los, pakte zijn arm en trok zijn gezicht naar zich toe.

Zijn kus was gretig en bezittend en blij gaf ze zich eraan over. Buiten adem lieten ze elkaar los. Megan nam zijn gezicht in haar beide handen. ‘Je hebt de mooiste mond van de wereld,’ fluisterde ze en ze streelde zacht zijn lippen met haar tong. ‘En hij smaakt nog steeds heerlijk.’

Edwards lichaam verstrakte en zijn oog kreeg een droeve blik. ‘Lieve Megan,’ zei hij weifelend. ‘Kun je in het daglicht een gezicht als dit beminnen?’

Als antwoord trok ze hem naar zich toe en ze gleed met haar lippen zachtjes over het witte litteken op de mismaakte zijkant van zijn gezicht, over zijn voorhoofd, het blinde oog en over zijn wang. Er lag verwondering op zijn gezicht en toen een mateloze liefde.

Er ging een rilling van verlangen door haar heen. Megans handen gleden over zijn lichaam, streelden sensueel zijn rug, gleden om zijn middel heen en duwden de kamerjas opzij zodat ze zijn brandende erectie kon liefkozen.

‘Het belangrijkste deel is, geloof ik, onbeschadigd,’ zei ze met een schuinse blik.

Edward schoot in de lach. Hij trok haar tegen zich aan en ging boven op haar liggen. Met een glimlach streek Megan met haar vingers door zijn dikke haar. ‘Het is zo goed om je te horen lachen, liefste.’

‘Megan... Megan...’ Zijn stem klonk gesmoord terwijl zijn lippen de ader streelden die in haar hals klopte. ‘Je hebt me mijn leven teruggegeven.’

Een dwingende behoefte borrelde in haar op en ze sloot haar ogen terwijl het gevoel door haar heen stroomde en steeds intenser werd. Ze liet haar handen naar beneden gaan en leidde hem bij haar naar binnen. Hij kreunde en stootte diep terwijl ze haar heupen naar hem ophief. Ze bewogen samen in een verrukkelijk delirium dat ten slotte losbarstte in een crescendo van genot.

Uitgeput door het liefdesspel lag Megan tevreden in Edwards armen met haar hoofd op zijn schouder. Onder haar hand bonsde zijn hart nog wild.

Voor het eerst zag Megan dat Edward de plant die ze uit Ierland had meegebracht op zijn nachtkastje had gezet. Toen wist ze wat het voor hem betekend moest hebben. Met een zachte kreet keerde ze zich naar hem toe. ‘Kijk liefste... kijk, ze bloeit.’ En ze wees naar een klein paars bloemetje tussen de groene blaadjes. ‘Gisteren-vandaag-en-morgen.’

Edward drukte zijn lippen op haar voorhoofd, glimlachte en raakte voorzichtig het paarse bloemetje aan. ‘En wat is dit?’

‘Morgen,’ fluisterde Megan en ze keek naar het geliefde, mismaakte gezicht. ‘Het is een voorteken... en een belofte, liefste, voor alle morgens die we samen zullen zijn.’
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